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IF’EPMAHCKHE A3bIKH

VJIK 811.112(05)
© 2025 A. T. Ton010B

HEKOTOPBIE BEPBAJIBHBIE TEXHOIOT M HH®OPMALIMOHHO
BOIHBI 3AIIAJIA TIPOTUB POCCUM
(HA MATEPHUAJIE HEMELIKUX CMH)

B cmamve ananusupyiomcsi Hekomopule 6epOanbhble MEXHOA02UU, UCHOIb3YeMbl Ol
nponazanoucmckou amaku Ha Poccuto 6 nemeyxux CMHU. B unghopmayuonnot govne MoricHo
gvl0eums  ps0 HANPAGIeHUll, 1O KOMOPbIM OCYWEeCMBIAemcs MeOUutiHoe HACMynieHue:
Jlexcuueckoe Hanpasnenue A615emcsi OCHOBHOU 6epOANbHOU MeXHOA02Uell 8 UHGOPMAYUOHHOU
souine 3anada. OHO peanrusyemcsi 3a Cuém HpUMeHeHue OUCKPeOUmuUpylouel J1eKCuKu.
Opghoepaghuueckoe Hanpagnenue, Komopoe ucnoavsyem oadice «0e300U0Hble KABbIUKILY.
Kasviuku 6ulnonusawom axcuoiocuueckyro QYHKYuio U NOKA3bI8AOm He2amu8HO-KPUMuU4ecKkoe
OmHoOUleHUe a8mopa K cOomeemcmayloujemy nouamuio. Jluneeo-noaumuyeckoe 0goemulcaiue KaxK
sapuanm  NONUMIUHSBUCMUYECKO20 — Hanpagienus.  [lonumuk, — npunaonexcawuii K
€8POAMNIAHMUYECKOL dNIUmMe, HAMEPEHHO YNompeosien HayuCmMcKUull CI02an U noaydaem 3a 5mo
0006penue, a He CUCMEMHbI ONNO3UYUOHHBIU NOJUMUK, YRompebuswull (no nesHanuio) bonee
0e300uoHbLlL cloean a3vika Tpemveco petixa, nodsepeaemcs OCMpaKuzmy.

Knwueevie  cnoe:  sepbanvHble  mexnonocuu,  OUCKPeOUMUPYIOWAs — JIeKCUKA,
opoepaghuueckoe nanpagnenue, TUH280-NOJUMULECKOE 0BOEMbICIUE.

© 2025 A. G. Golodov

SOME VERBAL TECHNOLOGIES OF WESTERN INFORMATION
WARFARE AGAINST RUSSIA (BASED ON GERMAN MEDIA)

The article analyzes some verbal technologies used for propaganda attacks on Russia in
German media: lexical direction is the main verbal technology in Western information warfare.
1t is implemented through the use of discrediting language. Orthographic direction, which uses
even «harmless quotation marksy. Quotation marks perform an axiological function and show
the author's negative attitude towards the corresponding concept. Linguo-political doublethink
as a variant of the politolinguistic direction. A politician belonging to the Euro-Atlantic elite
intentionally uses a Nazi slogan and receives approval for it. Whereas an opposition politician
who (unknowingly) used a more harmless slogan of the Third Reich is ostracized.

Key words: verbal technologies, discrediting lexicon, orthographic direction, political
doublethink.

B nonumuxe oenamuv 6e300kazamenvhvie 3a5161eHUS
a61semcs npepoeamusou cuibro2o (YUHCTOH Yepunsin).

N3BecTHO, uTO Mr00As TpoIarania moapa3yMeBaeT pa3AeieHUe BCEX Ha «CBOUX» U «IYKUX).
[Tpu 3TOM «CcBOM» Kak ObI alipuOpH pacCMaTPUBAIOTCS CO 3HAKOM IUTIOC, a «UYXKHE» — CO 3HAKOM

MUHYC. ECTCCTBCHHO, YTO IIOHATHE «CBOW» W «HUYXKHC» A Kﬂ)K,I[OfI CTpaHbI CHGHI/I(l)I/ILIHO,



lonodoe A. . HekoTtopble BepbanbHble TEXHONOrMMU MHPOPMaLMOHHOM BOMHbI 3anaga npotusB Poccumn (Ha
martepuane HemeuKkux CMHU)

MOCKOJIBKY «... B K&XJION CTpaHe eCTh HAIIMOHAIBbHBIE OCOOEHHOCTU B CIIOCO0aX BOCIPHUATHS U
SI3BIKOBOTO MPEACTABICHUS MOJUTUYECKON JTEWCTBUTEIHHOCTH, YTO OOBSCHSIETCS HAMOHATBLHOM
MEHTAJIBHOCTHIO M MCTOPUYECKUMHU YCIOBUSAMHU (POPMHUPOBAHUS MOJUTHUECKON KYJIBTYPHI ...»
[Uynunos, 2007: 27], a Takxke €€ MECTOM B COBPEMEHHOM TJ100aTbHOM MUDE.

NudopmanmonHas BoitHa MCMOIB3YEeT B MEPBYIO OYepedb Pa3IMYHbIC MMPOIATaHAUCTCKHUE
TEXHOJOTUH B MOAKOHTPONbHBIX CMMU. «B ®PI' mpakTruecku Bech MEIUWHBIN JaHmmadr
paboTtaet B pexxuMe Tpornarasibl ”HGOpMaMoHHOK BoWHEI [["omomos, 2019: 5].

W3BecTHBIN HEMEUKHH ONMO3WIIMOHHBIN KYpHAJTUCT W MHcaTelb Y0 YIbdKOTTE
(1960-2017) em€ B 2014 romy mucan 06 obpasze Poccuu B 3amagusix CMU crnenyromee: «Tak
HaIlli BEAyIME CPEICTBA MAcCOBOM MH(OpPMALUU UMEIOT YETKU 00pa3 Bpara — Poccus. 3moi
PYCCKHUH, XOpOIIMKA aMepHUKaHell, TaKOBa TOCHOACTBYIOIIAsh TOYKa 3pEHHSA... ITO YaACTh
MICUXOJIOTUYECKOTO BEICHUSI BOWHBI... PaHbIlle BOWHBI BEJINCHh COJAATAMM, CETOAHS IPEXIE
BCET0 cpelcTBaMH MaccoBoil nHpopmarmu ...». [Ulfkotte, 2014: 20].

Hacrynnenue Ha mpomaraHAuCTCKOM (DPOHTE OCYIIECTBISETCS OJHOBPEMEHHO IO JBYM
IJIaBHBIM HampasieHusM: 1) manumnysaus paxramu [Grosz, 2024: 76], bputanckuii »KypHaIUCT
Jlxon ITunerep BeIIENSET MPU 3TOM JIBa OCHOBHBIX CIIOCO0a MAHMMYJISALIUU (J1e3MH(GOPMAIIIH)
B MOJIMTUYECKON TMYOIMIIUCTUKE: a) HUCKaxeHHe (aKTOB, T.€. SBHYIO JIOXKb; O) OmMyIIeHHE
(3amMaTyMBaHUE) ONPECIEHHBIX (DAaKTOB.

Opnaxo ne3uHdopManys MOXKET OCYIIECTBIIATHCS TaKkKe U 0oJiee H3OIIPEHHO:

2) 3a cy€T KOMIUIEKCHOTO MCIOJb30BaHUSl PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB. B oTnmune ot
HEMOCPEJICTBCHHON MaHUMYJSIUU (aKkTaMu, «BepOalbHAass MAHUITYJISIUS HE HOCUT CTOJb SIPKO
BBIPQXXCHHOTO MPSMOJIMHEHHOTO XapakTepa, MOCKOJIbKY OHa Kak Obl BTOpWUYHA, T.€. HE
noaMeHseT camMu (GakThl, a 3a CuUéT HCKaXEHHOIO ONHMCAHMSI MEHSET WX OLIEHOYHYIO
xapakTepucTuky» [['omomos, 2015: 7]. «Manumnynsius GOpMUPOBaHHEM MHEHHUS HAUMHACTCS C
TEH/ICHIIMO3HOTO TNPUMEHEHUs S3bIKa» TNHCal M3BECTHBIA KYpPHATUCT YA0 YIbQKOTTE»
[Ulfkotte, 2014: 18].

S3pIk MH(POPMAITMOHHOW BOWHBI SKCIPECCHBEH, OH B OONBIICH CTENEHW HANOMHHAET
Pa3roBOpHO-OOMXOIHBIN, YEM IMOJUTUYECKYI0 TEPMUHOJIOTHIO. ITO JIOTUYHO, MOCKOJBKY €ro
LENBIO SBISETCS HE HHPOPMATHBHOCTD, 4 CO3/IaHUE COOTBETCTBYIOIIETO IMOIIMOHALHOTO (JOHA,
YTOOBl TaKMM 00pa3oM BIUATh Ha BOCIPHUATHE OOIIECTBEHHOCTHIO COOTBETCTBYIOLICH
(ne3)uadopmanuu. ['1aBHOE HE COAEpIKaHKE, & YMOIIUH, KOTOPHIE OHO TTPOBOIIUPYET.

MuHHCTp —mpomaraHmsl ©  obpasoBaHmsi Tperhero  peiixa Mosed I'666emse

CUMTaJ KPaeyrojbHbIM KaMHEM CBOMX IOCTYJIATOB CTPATETHMYECKYIO YCTaHOBKY — «OBiajieHue
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MaccaMl — EIMHCTBEHHAas LeNb MpOMaraHabl». JTOT IOCTYyJaT CEroJHs peaau3yeTrcs U B
COBPEMEHHON HEMEILKON Impecce, KoOTopas SBISETCS, MOXalyld, TJaBHBIM pPyHOpOM
€BpOATIAaHTUCTOB B KOHTHUHEHTanpHOW EBpome. Jlna auckpemurtanmu poccuiickoit CBO Ha
YkpauHe M cO3JaHUS HETaTUBHOTO SMOIMOHAIBHOIO ()OHAa B CO3HAHUU CBOMX YHTaTENEH
eBpoarnantuueckue CMU (B ®PT: Der Spiegel, Der Stern, Bild, FAZ, Die Welt) ucnons3ytor
Kak BepOasbHbIe, TaK U HEBEpOATbHbIE TEXHOJIOTHH.

Honroe BpeMsi MOHSTHE «S3BIKOBash MAHUITYJISIIUS» CBS3BIBACTCS HMCKIIOUUTEIBHO C
aBTOpUTApHBIMH  pexkuMmamu. OpnHako mnocie pacrnaga CCCP  crano O0YEBHIHO, 4YTO
MaHUIYJUPOBAaHUE OOIIECTBEHHBIM MHEHHMEM C MOMOIIbIO BepOAIbHBIX CPEACTB MHTCHCHBHO
MPOUCXOAUT TAaKXKE M B CTpaHAX, KOTOPbIE TPAJAUIIMOHHO CUMTAIOTCS «OILIOTOM 3amajHou
nemokpatum» [Sergijenko, 2020: 134].

UccnenoBarens CMU YBe Kprorep (Uwe Kriiger) B cBoeit pabote «Meinungsmacht. Der
Einfluss von Eliten auf Leitmeidein und Alpha-Journalisten» ‘Cuna mHeHUs. BrnusHue >auT Ha
BEIyIIHE CPEJCTBA MacCOBOM MH(OPMAITUU 1 3BE3[T )KYPHATUCTUKH CIENIANl aHATU3 PEopTaKen
BEIYIIUX HEMEIKUX KypHATUCTOB (Spizenjournalisten) [Kriiger, 2013: 22]. C MmomeHTa Hayana
CBO B 2022 r. 3amagHas mpecca CKaTWiIach B OTKPOBEHHYIO pycodoOuio, KoTopas
XapaKTepU3yeTCs TaKe€ U MOMEHTaMHU JTUKOH «JIeKCU4YecKor spocTuy». [Ipudyém 310 OTHOCHUTCS HE
TONbKO K Tabnounam, tTuna bUJIb/I, HO u Tak Ha3pIBaeMoil «cephé3Hoit pecce»: FAZ, SDZ, Die
Welt, Der Spiegel.

EBpo-artnaHTHYECKyIO 3JIUTY OYEBUIHO HE ycTpauBaeT Poccus, xoTopas... MOCTEHNEHHO
BBIXOJUT W3-TOJI 3alaJHOTO BIUSHUS M HE XKejlaeT 0e30rOBOPOYHO MPH3HABATh MPECIOBYTHIE
yHUBEpCaJbHBIE, T. €. «00IIedYenoBedeckre» (MMEI0TCA B BULy AUKTyeMble 3arajioM) [IeHHOCTH,
YTO JIOKa3bIBAIOT U OMPOCH POCCUICKOT0 0b1IecTBeHHOro MHeHUs» [["omomoB, 2021: 6].

Artaka Ha Poccuto B coorBeTcTBYyIomUx CMU ocyiiecTBiseTcsi ¢ UCIOAb30BAHUEM CaMbIX
Pa3IUYHBIX MEIUIHBIX BepOATbHBIX TEXHOJIOTHM, KOTOPBIE Peau3yoTcs Ha HHPOPMAIIHIOHHOM
(bpoHTE MO pa3IUYHBIM HAIPABICHUSM.

I. JIekcuyeckoe HanpaBJieHH e

OcHoBHOI ~ BepOanbHOM  TexHONOTMeH B  HMHPOPMALMOHHOW  BOMHE  3amajHbIX
CMMU sBasieTcss mpuUMEHEHHE JucKpenuTupyomen (muddamMupyromeir) JTeKCUKH, a CaMbIM
KECTKUM (CTEp>KHEBHIM) BapHAHTOM €€ MOXKHO CUMTATh HOAUMUYECKVIO CMUSMAMu3ayuio
[Menath, 2022: 33]. TepmuH  noaumuueckas  cmuemamusayusi — TPEICTABISET  COOOM
HaBemmBaHue nuddamupyromero (IUCKPEIUTUPYIONIETO) SpiblKa Ha HEYTOJHOTO MOJUTHKA
[Liders, 2016: 8] unu menoro Hapozaa JJIsi CO37aHUsI HETATUBHOTO CTEPEOTHUIIA B OOIIIECTBEHHOM

co3Hannu. «IIpu 3TOM ypoBeHb JqoKa3zaTenbHOW 0a3bl (WM €€ TOJHOE OTCYTCTBHE) HE HTPaeT
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pematoieit poau» [['omoxos, 2020: 8].

Cmuemamuzayus yeno2o Hapooa WIHA HAPOJOB MHTEHCHBHO HCIOJIb30Bajiach B TpeTbeM
pelixe KaKk omnpaBJaHNe YHUUYTOXKEHHUS] KOHKPETHOTO Hapo/a, B YACTHOCTHU B MIPOILIECCE XOJIOKOCTa
[Ulfkotte, 2001: 65]. Kazamoce, uto ¢ nukBumanuend Tperbero peixa 3TOT BapHaHT
CTUTMAaTU3aluu OOJbIlIe HE aKTyaleH, ocoOOeHHO B l'epmanum ¢ e€ mpouutbiM. OgHAKO 3Ta
HaJIeXk/1a He cObLIach.

«Hewmenkas xypHanmuctka AnHHa Jlomnms, pabortaromas Ha Tenekanane ZDF (Bropas
«kHOTIKa» B I'epmanmm), Ha3Banma xkutenedt Jlonenkoit  Hapomuoit  PecmyOmumku
«nenovenoekamm» (Untermenschen — «ynrepmenmien»). XXypraamictka ZDF B3siia HHTEPBBIO Y
CBOe# ObIBIIEH cooTeuecTBeHHUIIBI AnvHbl Jlunm, kotopas B 2021 roay nepeexana B Poccuro u
Terephb BeET ABYSI3BIYHBIN TeJerpaMM-KaHa o u3HH Ha [lonbacce ...» (cMm. ¢oTo 1).

Amnna Jlonns: «Sie sprechen iiber diesen Krieg und dieses leid. Aber warum gibt es dieses
Leid? Wer totet diese Untermenschen und warum werden sie getotet? Natiirlich ist es
inakzeptabel, dass sie sterben. Es muss berticksichtigt werden, dass der Hintergrund folgender
ist: Es kam zu einer Besetzung von Verwaltungsgebduden. Dies war der Ausléser fiir den
gesamten Konflikt» ‘Bbl ToBOpuTe 00 3TOM BOMHE M cTpagaHusx. Ho moyemy CymiecTBYIOT 3TH
crpaganusi. Kto ybOuBaeTr »TUX Hedouenogexkoé W moueMy ux yousawor? Koneuno, 3T0
HepomycTuMo. Uto onu ymupator. Ho Hajio uMeTh B BHY, YTO IPeabICTOpUs TakoBa: TaM Oblia
pycckas OKKymaius aJAMHHHCTPAaTHBHBIX 34aHUil. VIMEHHO 3TO TMOCIYXHUJIO CITyCKOBBIM

KprO4KoM Jij1st Becero koHduukTa” [MupTeceH].

f . = = : =
®oto 1. Uumepsvio nemeyxoii scyprnarucmxu Anna Jlonnw

OTO BBICKa3bIBAHUE HEMEUKON JKYpPHAJUCTKH MPOKOMMEHTHpoBania AmnuHa Jlumnm:
«'epmanusa mnocie BTopoil MHpOBOW BOHHBI yCEpAHO BCEMY MHUpPY JOKa3blBajla OTKa3 OT
uaeosioruu Qammsma u 60ps0y ¢ HUM. Ho Kornma coTpyIHUKM rockaHajga B OObIUHON Oecere
JAE€TKOM pyKH TNpUMEHseT (AIIMCTCKUN TEPMUH «Hedouenogeku» K OIPENeNeHUI0 HapoJa

JlonGacca, BO3HHKAET BOIPOC — KOTO HA CaMOM JieJie BOCIHMTHIBaJIa BCE 3T0 BpeMs [ epmaHwms
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BHYTPH CBOETO OOIIECTBA U KaKyIO UJCOJIOTHIO OHA HaBs3bIBaeT HeMiam» ?» [MupTeceH].

Emé omgHuM BapraHTOM TEXHOJOTMM CTUTMATH3allMU SIBISIETCS Tak Ha3bIBacMas
MONOHUMUYecKas cmuemamusayus. B 3ToM cirydae co31aércst ApibIK ¢ HCIOIb30BaHHEM TOIIOHMMA,
¢ koropeiM 3amamHpie CMU CBsI3BIBAIOT OMpenenéHHOe COOBITHE, Yallle BBIMBIIUICHHOE WIH
MOJTHOCTBHIO M3BpAIIEHHOE. SIPKUil TpUMep TakoW TEXHOJIOTMH TIPEACTaBISIET COOOHM CO3MaHHBINA
eBpoamanTuyeckumMu CMU B anpene 2022 rona sapisik «BYYA».

Uepes monrona mocie coOwsitus Tabmoun BamS mwucan: «3. April: Nach dem Abzug der
russischen Truppen aus dem Kiewer Vorort Butscha offenbart sich ein schreckliches Bild. Die
Strafsen sind voller Leichen, mindestens 419 Zivilisten sollen die russischen Besatzer gefoltert
und ermordet habeny [BamS, 19.02.2023, S. 5] ‘3 anpens. [Tocine 0TBoga pOCCHIICKUX BOWMCK U3
byun oOHapyxwmiiach >KyTKas KapTHHA. YJIMIA TOJHA TPYIMOB, MUHUMYM 419 rpakmaHCKuX

BEPOSTHO MBITAU M YOI POCCHIICKHE OKKYTaHTBI” (CM. (oTO 2)

" o0 2. 3 anpens 2022, BYYA

[Tpu sToM TabGiou abCOTIOTHO HE CMYIIAET, 4TO Ha (oTorpadru, KOTOPYIO OHHU CaMH Ke
U onyOJIMKOBANIHM, TIOKa3aHa MPaKTUYECKH ITyCTas yJIulla, Ha KOTOpOou SKOOkI Jexat 419 Tpymos.

Kpome Toro, ocemapmuii koHpmukt B JloHOacce (paHIly3CKui KypHAIUCT AgpuaH
boke, korTopsmlii moceman YKpawHy B KayeCTBE BOJIOHTEpa sl JIOCTaBKM T'yMaHUTapHOM
MOMOIIIH, paccKa3ai 00 yOMICTBE POCCHUICKMX BOCHHOIICHHBIX YKPAMHCKUMH OOCBUKAMH, CTAIl
CBUJIETEJIEM MPOBOKAIMOHHON MHCHeHupoBkU KueBoM B ykpauHckoit byue. Ilocie storo on
MOJBEprcs MpecieoBaHUsSM, Ha HEro OBUIO MPOW3BEACHO IMOKYIICHHE W B HMTOT€ OH OBbLI
BBIHY/ICH [TPOCUTH NOJUTHYECKOro yoexwuina B Poccun.

[Tocne cozmanus ¢eiikoBoro sipibika «byda» Hemenkue CMU yxe Ha MpOTHKEHUH TPEX
JeT TMPUMEHSIIOT €ro Kak CChUIKY B KaueCTBE «OOBUHHUTEIBHONW KOHCTAHTBI», KOT/a Tpelyercs
OTyJIbHO OOBHHUTH POCCHIO B MIPECTYIUICHUSX TPOTHB TPAKIAHCKOTO HACETICHUS.

[Ipu cturmatu3anuu co3qaéTcsi CHIIbHBIA HETaTUBHBIA SMOIMOHATILHON ()OH B CO3HAHHUH
3amagHbpIX norpeduteneid uHGOpMalUU, KOTOpble KpaiiHe HEraTMBHO BOCIPUHUMAIOT

COOTBCTCTBYIOIIUC APJIbIKH.
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I1. Opdorpaduyeckoe HanpaBJIeHHE

B kauectBe BepOAIbHON TEXHOJIOTHH B MH(OPMAITMOHHOW BOWHE MOTYT HCIIOJIB30BAThCS
naxxe «0e300uaHbIe KaBBIYKMY, KOTOPBIE, KaK U3BECTHO, TAK)KE MPUMEHSIOTCS ISl BBIPAXKCHHUS
OTHOIICHUSI aBTOPa TEKCTa K KOHKPETHOMY MOHSTHIO, T. €. B TAKOM CIIy4ae aBTOP CUUTAET, YTO
naHHas (opMa HE COOTBETCTBYET cojaepkaHuio. DakTHYecKH B HITOM Cllydyae KaBBIYKH
BBITIOJIHSIOT aKCHOJIOTUYECKYIO0 (YHKLHUIO M BBIPAXAIOT HETAaTHBHO-KPUTHUYECKOE OTHOIICHHE
aBTOpa K Croco0y BbIpa)KEHUSI COOTBETCTBYIOLIETO MOHATHS. L{eneBoe UCoab30BaHUE KaBbIUEK
UTPAET CYLIECTBEHHYIO POJIb B CO3/IaHUU BOCIIPUATHUS TEKCTA UUTATEIIEM.

Takoe mnpuMeHEHHWE KaBbIUEK MOXHO CUYUTaTh OJHUM U3 BApUAHTOB TEXHOJOTHUI
BepOaIbHOM MAHUIYJISIMM B X0A€ MH(POPMAITMOHHOW BOMHBI, HAIIEAICH CBOE MPUMEHEHHE U B
HEMEeIKOl myOnuuucTuke. B JaHHOM cilydae pedb MOXXKHO BeCcTH O «auddamupyronmx
KaBBIYKaX», MIOCKOJIbKY C UX IOMOIIBIO JUCKPEAUTUPYETCS HEUTPAIbHOE WIN Aa’Ke TO3UTHUBHO
oKpareHHoe noHsTHe. Mcmonb3oBanue «auddaMupyrommx KaBblYeK» MOJpa3zyMeBaeT, UTO
3aKJIIOYEHHOE B HUX YTBEPKIEHUE 10 MHEHUIO MHIIYILIErO JOXKHOE.

(1) «Putin baut den Reichstag nach. Moskau — Kreml-Kriegstreiber Wladimir Putin (72)
hat den zerstorten Reichstag aus dem Zweiten Weltkrieg originaltreu nachbauen lassen —
plinktlich zum 80. Jahrestag des Sieges iiber Nazi-Deutschland (9. Mai). ... Perfide: Putin nutzt
den 2. Weltkrieg auch, um seinen Krieg gegen die Ukraine zu rechtfertigen. Den jiidischen
Ukraine-Prdsidenten Wolodymyr Selenskyj (47) bezeichnet er als ,,Nazi“. Am Freitag soll die
groffe Protzparade auf dem Roten Platz steigen ...» [BILD, 5.05.2025, S. 2] ‘MockBa —
Kpemnésckuii momxkurarens BoWHbI B. Ilyrun (72) mnpuka3zanm BocCCO31aTh pa3pylICHHBIN
peiixcrar BpeMEH BTopoii MHpPOBOH BOWHBI — MyHKTyajdbHO K ropoBmuHe [loGeapl Han
Hanucrckot ['epmanmeit (9 mast). KoBapuo(mommo): Ilytun umcmons3yer Bropyro MupoByio
BOMHY TaKKe JUI OIPABJAHMS CBOEH BOWHBI IIPOTUB YKpauHBlL. EBpEUCKOro Ipe3uneHTa
VYkpaunasl B. 3enenckoro (47) oH Ha3bIBaeT «Hayucmomy. B natHuny Ha KpacHoit mumomaam

JOJIKEH COCTOSATHCS OOJIBIION YBAaHIUBEIN (POCKOMIHBIN) mapaa’ (cM. ¢poTto 3).

S (G
Putin baut den
Reichstag nach

®doto 3. U3 cmamvu: «Ilymun 6occozoaém Petixcmaey
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[To MHEHHIO aBTOPOB MYyOJMKAIIMKM E€BPEHCKOE MPOMCXOXKACHUE 3€JIEHCKOTO TOJHOCTHIO
HEUTpaIn3yeT ero HaIMCTCKYIO MOTUTHKY.

(2) «,, Nazismus“ wird im Zerrspiegel des Kreml zur Staatsideologie der Ukraine. Die
Russe im Land wiirden unterdriickt, der einzige Zweck des Landes bestehe darin, ein ,, Anti-
Russland* zu sein. Folglich kann der ,, Grofle Vaterldndische Krieg*“, wie in der Sowjetunion
und Russland der verspdtete Eintritt der Sowjetunion in den Weltkrieg gegen Nazi-Deutschland
genannt wird, nicht vorbei sein. Er wird in der Ukraine weiter gefiihrt, ganz ,, antifaschistisch “.
Ein grofler Teil der Bevolkerung Russlands ist bereit, das hinzunehmen — wenn nicht sogar zu
unterstiitzeny [Die WELT, 10.05.2025, S. 10] ‘«Hamm3sm» B kpuBoMm 3epkane Kpemis
CTaHOBHUTCS T'OCYJapCTBEHHON Heoforue YKpauHbl. Pycckux B cTpaHe sSIKOOBI YrHETAlOT, a
€MHCTBEHHAS 1Ie]Ib CTPAHBI COCTOUT B TOM, 4TOOBI ObITh «AHTU-Poccueii». CnenoBarenbHO, He

MoxkeT 3akoHunutTcsa «Bemumkas OreuecTtBeHHass BoiiHay, kak B CCCP u Poccum Ha3BIBarOT

3ano3nanoe (verspétete) Berymiaenue CCCP B MupoByto BOitHY MPOTHB HaUCTCKOW ['epManum.

Boitna npogomxaeTcst Ha YKpanHe, COBEPIICHHO «aHTU(HAITUCTCKW». bombInas 4yacTh HaceIeHUs

Poccum rotoBa ¢ 3TUM MUPHUTHCS, WM JIaXkKe MOANEPKUBATE» (CM. GoTo 4).

B nmaHHOU cTathe COIEpKUTCS sBHAs U3AEBKAa HaJ CaMHM TepMUHOM Benukas
OreuecTBEHHass BOIfHA, KOTOpas, KpPOME 3aK/IIOYEHHsS B KaBbIUKH, Ha3BaHa 3amo3/ajioi
(verspitete). BeposiTHO, €BpOATIIAHTUCTHI CYUTAIOT, 4YTO BCTYIJIEHME B BOMHY 3amaJHbIX
COI03HHKOM B 1944 r. 6bU10 panbie, ueM Hayano BOB B 1941!

log 3a rogom momoOHbIMM TapagamMu [lyTMH TOTOBWJI HICONIOTHYECKYIO TIOYBY IS
YKPaHCKOM BOWHBI. YKPaMHCKHUI Tpe3ufeHT B. 3eneHCKuil B CBOEM BBICTYIUIEHUHU IO MOBOIY
eBponeiickoro {as mamstu 8 mas uérko chopmymumpoBan: (3) «Jahr fiir Jahr hat Putin mit
solcherart Paraden ideologisch den Boden fiir den Ukrainekrieg bereitet. Der ukrainische Prdsident
Selenskyj brachte es in seiner Ansprache anldsslich des europdischen Gedenktages am 8. Mai auf

den Punkt: Uber die Griuel der Nazis redet mit Putin einer, der Massengrdber in Butscha ausheben
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lief3. Uber die Blokade Leningrads redet einer, der die Blockade Mariupols anordnete. Wiihrend der
Kremlchef seine Ansprache hdlt und behauptet, das ,, ganze Land‘ unterstiitze die ,, Kdmpfer der
Spezial-Militiroperation*, beschiefit seine Armee die Ukraine trotz eines verkiindeten dreitdgigen
Waffenstillstands ...» [SDZ, 10.06.2025, S. 9] ‘O6 yxacax Harm3ma TOBOPHUT [lyTHH, KOTOpBIH
npHUKa3an packonars MaccoBble 3axopoHeHuss B BYYE. O Gnokane JIeHMHTrpaga roBOpUT TOT, KTO
npukaszan 6mokanxy Mapuynons. B To Bpems kak KpeMiI€BCckuil med AEpKUT peds U yTBEpKIaeT,

YTO «BCs CTpaHay nojepkuBaeT «ooriioB CBOy, ero apmust o0OCTpenvBaeT YKpauHy, HECMOTPST Ha

00BSBICHHOE TPEXIHEBHOE MTEpEMUPHE’.

3necy B auddamMupyronme KaBblYKH 3aKIIOYCHBI JIBa CIIOBOCOUYETAHMS: «BCS CTPaHa» H
«0oiinel CBO». 3amagnble «mapTHEPBDY CTApalOTCs HE 3aMedyaTb TOro, 4To abCONIOTHOE
OOJILITMHCTBO POCCHUSH moepxkuBaeT 0oiioB CBO, KoTopble cpaxkaloTcs Ha MEepeHeM Kpae ¢
BO3POXKJIEHHBIM €BpOHAIIM3MOM. A MaHTpa O byde, rie KHEBCKUHA pEXKHUM C IOMOUIBIO
MOCTAaHOBOYHOM aKIUM TOMBITANCS OOBUHUTH POCCHIO B YHHUYTOKEHUU MECTHOTO HACEIICHUS,
noBTopsieTcst B HeMeukux CMMU ¢ 3aBuaHOM perynspHocThio. IIpu 3TOM yKpanHo-eBponeiickoe
BpaHbE MIPOCTO 3aIIKAIMBACT — CHavaJa 3assBHIJIM O 27 MOruomux, motom o 419, a B mocienHux
nyonuKanusax yke mosiBuiack 1udpa 6omee 500, m 30 Ha omHoM kBaprtane! Heobxommmo
HAIIOMHUTH, 4TO (ppaHIiry3ckuil xypHamucT A. Boke, ciaydailHO 3acHsUI nocie yxooa pyccKux
yauyy B Byde, Ha KOTOpO#l SKOOBI JIeKanH «COTHU TPynoBy». Ha ynuiie Hukoro He 6bu10. [Toce
TOTr0, Kak Bo @paHIuK 0 HEAOCMOTPY OGUIIUANBHBIX BIACTEH 10 OTHOMY U3 KaHAJIOB MOKa3allu
3Ty BHJI€03aNuch, Ha boke ObuTO coBepmieHo mokymenne. OH BBDKUI U yexan B Poccuro, e
MOJTyYrJI TPAKIAHCTBO.

(4) «Aus seiner Sicht betreibt Putin aber keinen Revisionismus — das machen andere aber
sehr wohl. Wie Europder, die in den letzten anderthalb Jahrzehnten erkannt haben: faschistische
und kommunistische Diktaturen haben mehr Gemeinsamkeit als Unterschiede. Die Osteuropder
haben nach der Nazi-Okkupation jahrzehntelang unter sowjetischer Besatzung gelitten. Fiir sie
wurde Putins ,, Tag des Sieges “ zum Tag neuer Unfreiheit. Fiir sie gibt es wenig zu feiern. Putin
betrachtet das als Affront, geradezu eine , Rehabilitierung von Nazismus“. Wer einen
prowestlichen Kurs fdhrt, weg aus dem russischen Orbit, wer es wagt, Moskau fiir die
Sowjetbesatzung seiner Heimat zu kritisieren, der ist ein Nazi» [SDZ, 10.06.2025, S. 9] ‘C Touku
3penus [lyTMHa OH He 3aHMMAETCs PEBU3MOHU3MOM, 3TO B MOJHOW Mepe AenaroT apyrue. Kak
€BpOIEHIbl, KOTOphIE B TIOCIEAHHME IOJTOpa JecATKAa JeT OCO3Hamu: QammcTckas u
KOMMYHHCTUYECKAasl JUKTaTypbl MMEIOT OOJbllle CXOACTBAa, 4YeM pa3nuuuii. BocTounbie

€BPOIIECUIIBI TTOCIIE HAIMCTCKON OKKYIAIMKU IE€CATUIIETUS CTPaJaiu MOl COBETCKOW OKKYyIalHeH,
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s HuX myTuHCKUM «JleHb [loGenbr» ctam MHEM HOBOW HECBOOOABL. Y HHUX Maylo MOBOJAA
npasznHoBath. [lyTHH paccmaTpuBaeT 3TO Kak OCKOpOJEHHME, KaK «PeadWIMTAIMIO HAlU3Ma.
Kto wuaér mnpozamagHbpiM KypcoM, BBIXOAWT U3 COBETCKOW OpPOUTBI, KTO OTBaKUBAETCS
KPUTHUKOBaTh MOCKBY 3a COBETCKYIO OKKYIAIMIO, TOT HALIUCT .

Hens IloGeapl Ha3BaH B MyONHMKAUU «IHEM HOBOW HECBOOOABD», KPOME TOTO, aBTOPbI
MOCUYUTANIA, YTO /I 3alaJHOr0 HENPUTA3ATEIBHOIO YHUTATENsl JIOMOJIHUTEIbHBI HOCHUTEIEM
HETraTUBHOM OLIEHOYHOCTH OYyJIEeT ONpeaeTeHIe MyTHHCKUH.

II1. IToanTIMHIBUCTHYECKOE HATIPABJIEHUE

Henb3s He yNOMSHYTh U Takoe SIBJIEHHE BepOAIbHOTO acrnekTa MH(POPMAIIMOHHON BOMHBI
kak JIMHI'BO-IIOJIMTUYECKOE JIBOEMBICJIME. Spkuii npumep 3TOMl TEXHOJIOTMU
HaxoauM B BeIcTyIieHuu KaHipiepa @PI" @. Mepua B ero komMeHTapuu Hanajgenus Mspawia Ha
Wpan: «Israel macht fiir uns die ,, Drecksarbeit™ ... und hilft Trump jetzt gegen die Mullahs?»

[BILD, 18.06.2025, S. 2] ‘U3pansnp nenaet 3a HaC «TPpsA3HYIO» padoTy B MpaHe ... 1 MOMOXET Jin

terieps Tpamn npotuB myiui?’ (cMm. goto 5).

IS
macht
fiir uns die

w..tnd hilft Trump j
zegen die Mullahs?

®oto 5. Boicmynaenuu Kanzepa OPI' . Mepya

Oco060 crenyer BBIACIUT, KOMMEHTApUA JTOrO BBICKAa3bIBaHUS Mepia B KOJIOHKE
mraTHoro pycodoba tabmouna BUJIb/] @ununna [ustosa (MERZ’ ,,Drecksarbeit” — Satz ist
historisch /Kommentar von Philipp Piatov/).

(5) Israel mache ,,die Drecksarbeit fiir uns alle”. Der Iran bringe ,, Zerstorung tiber die
Welt“. Israels Armee verdiene ,,grofiten Respekt*. Diese Sdtze des Bundeskanzlers sind mutig.
Nicht nur, weil sie wahr sind. Sondern, weil Merz eine Wahrheit ausspricht, die viele nicht horen
wollen. Viele in Deutschland haben sich abgewdhnt, das Richtige zu tun. Was offensichtlich
falsch war, wurde schongeredet. Kanzlerin Merkel offnete feierlich Gas-Pipelines und fiillte
Putins Kriegskassen. SPD-Auflenminister wie Steinmeier und Gabriel wollten Geschdfte mit
Mullahs machen, mit denen Teheran seine Terroristen finanzierte.

Hoffentlich sind die Zeiten des Selbstbetrugs fiir immer vorbei. Doch dafiir muss Deutschland
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lernen, die ,, Drecksarbeit™ selbst zu machen. Nicht nur militdrisch, sondern auch politisch ...
[BILD, 19.06.2025, S. 2] ‘M3paunp genaeT Tps3HYO (ApsiHHYI0) paboTy 3a Hac Bcex. Mpan
MPUHOCHUT «MHUpPY pa3pylieHue». M3pannbckas apMus 3acTyKUBaeT «BEIMYANIIEr0 YBaKESHUSD.

OTHU BbICKa3bIBaHUS (efepalbHOro KaHIyiepa My»XecTBeHHbI. He Tolbko moToMy, 4YTO OHU
npasaa. A moToMy, 4To MepIl TOBOPHUT IpaBay, KOTOPYIO MHOTHE HE XOTSAT CIIbIIAaTh. MHOTHE B
lepManuu OTBBIKIM JenaTh MpaBWIbHOE. 10, YTO OUYEBUAHO OBLIO HEMPABHUIBLHBIM,
npuykpammBaiock. Kanumnep(ima) Mepkens npa3aHUYHO OTKpPbUIA Ta30MPOBOJLI U HAMOIHsIIA
BoeHHbIe Kacchl [lytnna. Munuctpel nHoctpanusix aen ot CHUIID Ilraitamaiiep u ["abpuens
XOTEJH JIeNaTh ¢ MyJulaM# Ou3Hec, KOTopbIM Terepan (uHaHCHPOBAT CBOUX TEPPOPHUCTOB.

Haneemcs, uro BpemeHa camooOMana HaBcerga mnpouumd. Ho mms storo I'epmanus
JIOJDKHA HAYYUThCS cama JeNnaTh Tps3HYIO (ApsHHYI0) pabory. He Toapko BOEHHYIO, HO H

MOJIMTHYECKYIO ..." (cM. hoTo 6).

®oro 6. Kommenmapuii Qununna lluamosa
MERZ’ ,, Drecksarbeit” — Satz ist historisch /Kommentar von Philipp Piatov/

PasymHOe pa3bsCHEHHE O TMPOUCXOKICHUH TEPMUHOJOTHUECKOTO CIOBOCOYCTAHHS
«Drecksarbeit machen» B s3bIke MOJUTHKH HAXOAMM B CTaTbe Nepu(EPUUHOTO HEMEIIKOTO
n3nanust «Overton-magaziny: (6) NAZISPRACHE. 27 Millionen Menschen wurden infolge des
deutschen Angriffskrieges in der Sowjetunion getotet — die iiberwiegende Mehrheit unter ihnen
Zivilisten. Wer glaubt, die gescheiterte Ostexpansion des Dritten Reiches gehore zu einem
abgeschlossenen Kapitel der deutschen Geschichte, der muss sich in diesen Tagen die Augen
reiben ... Vor wenigen Tagen hat der deutsche Bundeskanzler Friedrich Merz in Bezug auf den
Angriffskrieg Israels gegen Iran gesagt, dass Israel fiir uns die ,, Drecksarbeit’ mache. Das ist
nicht nur die Sprache des Krieges. Es ist die Sprache des Dritten Reiches. Es ist Nazisprache —
das Toten von Zivilisten als Drecksarbeit bezeichnet. Eine Arbeit, bei der man froh ist, dass

andere sie tibernehmen, weil man sich dadurch die Hdinde dreckig macht [Overton Magazin, 22.
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Juni, 2025] ‘HAIIMCTCKHWM SI3bIK. 27 MUIIMOHOB JIoAel ObUIH yOUTBI B Pe3ylbTaTe
HEeMeLKo# arpeccuu mpoTuB COBETCKOTO CO03a — OOJBIIMHCTBO U3 HUX TpakaaHckue. ToT, KTo
BEPUT, 4TO MPOBAIMBILIAACS JKCIAHCHUS HAa BOCTOK Tperbero peiixa OTHOCUTCS K 3aBEPLIEHHOU
IJIaBe HEMELIKOW MCTOPUH, TOT JIOJDKEH B 3TH JHU pa3yTh IU1a3a ... Heckonbko nHel ToMy Hazan
HeMeUuKui ¢eaepanpHblii  KaHipiep @Ppuapux Mepi ckazan 10 TOBOAY H3PaUIbCKON
arpeccuBHOM BOMHBI IpoTUB Mpana, uro M3pannb nenaer 3a Hac «rpA3HYIO (APSHHYIO) paboTy».
OTO s3bIK BOWHBL. DJTO s3bIK TpeTrbero peiixa. DTO SA3BIK HAIUCTOB — KOTOPBIH YOMHCTBY
TPaKIAHCKUX HA3bIBAET «TPSA3HOU (IephbMOBOIA) padboToi». Takas paboTa, Koraa paayenbes, 4To
e€ clenaroT Ipyrue, IOTOMY UTO MpH €€ BBHIIIOJHEHUU PYKHU B AepbMe’.

Mepi oTKpbITO ymoTpeOuin 3moBemmii TepMuH Tperbero perixa «Drecksarbeit macheny,
YTO, OJTHAKO HE BBHI3BAJIO BO3MYyIIeHU MeiHCTpUMOBCKMX CMU ®PI" u TpeboBanus HakazaHUs
JUI HETo. A BOT Jpyroit mpumep, u3 nedatos Ha TB — monutuka npassuiei HeiHe XJ{C (CDU)
®doiirra u ogHOrO U3 Beaymux noautukoB maptun A" (AfD) Xékke:

(7) «Ganz schwache Momente hatte Hocke, als er gefragt wurde, warum ausgerechnet er —
der Geschichtslehrer — die SA-Parole ,,Alles fiir Deutschland* ausgerufen habe? Ob er nicht
wisse, dass das die zentrale Losung von Hitlers SA war — und verboten? Hécke heuchelte, es sei
doch ein ,, Allerweltspruch*, er habe , nicht gewusst, dass das verboten war*. Unglaubwiirdig!
Das dicke Ende: Der AFD-Mann lobte Putin als ,,rationalen Mann*, der den Frieden wolle»
[BILD, 6.07.2024, S. 2] ‘AGcomt0THO ci1a0ble MOMEHTHI ObLTH Y XEKKE, KOTJa €ro CIpaliuBaii,
[I0OYEMY MUMEHHO OH, YUMTEIb UCTOPUH, ITpoBo3rinacui J03yHr CA «Bcé nnsa I'epmanun»? Passe
OH HE 3HaJj, 4TO 3TO ObUT OcHOBHOU JTO3yHT CA ['mtiepa, 3anpemEHupiii? XEKKe TUIIEMEPUT —
3TO HHUYEro HE TOBOpSIIEe U3PEUYEHHE», OH «HE 3Hal», YTO OTO 3alperieHo).
HenpasnononoOuo!». Y Bumenka Ha Topte: Ynen nmaptun A/l moxBanun IlyTtuna, Ha3BaB ero

«palMoHaAIBFHBIM YEIOBEKOM», KOTOPBIA X0Tel Obl MUpa»’ (cM. GoTo 7).

CDU-VOIGT
GEGEN
AFD-HOCKE

~ Bei allen f
__ﬁ_____ ga
= Streit

®doro 7. /lebamwvl na TB — npassweti napmuu X/{C u eedyweco nonumuxa napmuu AT’

B nmamHOM ciydyae HaOmromaeM KIACCHYECKHH TNPUMEp  «IOJUTIMHTBUCTHYECKOTO

nBoeMbicius». Korga BhIpakarolmMidi MHEHHE €BPOATIAHTHYECKOW SJIMTHI MPOAMEPUKAHCKHI
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pycodob kaniep @. Meplil 0CO3HAHHO yNOTPEOISET 3HAYUTENBHO OoJiee KECTKOE HAIMCTCKOE
CIIOBOCOYETaHWE, (PAKTHYECKH OIpaBABIBAIONIEE TEHOIUJ MHPHOTO HACeleHHUs, dTO
BocripuHUMaeTcs 3anagabiMu CMU ¢ BOCTOProM — 3TO «MCTOPUYECKUMA (PakT ...» (KaK MHIIET
tabnoun BUJIb/I, camas untaemas razera B EBpore).

A BOT mpezcTaBuTeNb onmo3uiuonHon naptun AJIl°, ynmorpeOuBmMiA SIBHO (Kak OH cam
NpU3HAT «I0 HE3HaHUIO») Oojee Oe300uMaHBIN cioraH Tperbero peiixa, MTHOBEHHO ObUI
MOJABEPTHYT OCTPAKU3MY.

B 9T0i1 CBsI3M yMECTHO HAaMOMHHTH 00 €€ OJHOM MpUMEpE Takoro aBoeMbicius. B OPIT
3aKOHOJATENFHO 3alpemléH HAlUCTCKUN cnoraH ,,Sieg heil!“ Ero myOnuuHoe ymoTpeOieHue
YTOJIOBHO HAKa3yeMo.

A BOT €ro yKpamHCKy1o KanbKy «CiiaBa YKpaumHe» PEryJsipHO MOYKHO yCHbIIIaTh U3 yCT
MPAKTUYECKH BCEX €BPOATIAHTUYECKHX MOJIUTUKOB (€r0 HEOTHOKPATHO MyOJUYHO yHOTPeOIsuin
don nep Jlaiten (OPI, EC), JI. Octun (CILHA), I1. Tpromo (Kananma), D. Dpnoran (Typuus),
O. loney (®PI'), kak Hanpumep, B craTthe: (8) «OSTREISE MIT BLICK NACH WESTEN: Der
Kanzler ist nach Kiew gefahren. Er sagt der Ukraine weitere Hilfe zu. Was wird Trump tun?
Man will versuchen, auch in Washington diese Botschaft zu platzieren. Als Scholz bei der
Pressekonferenz zu diesem Punkt kommt, sagt er sogar auf Englisch, dass nicht iiber die Ukraine
ohne sie entscheiden diirfte. Als sollte auch Trump ihn verstehen. Selenskyj und Scholz enden
schlieflich ihre Redebeitrdge wieder einheitlich: Slawa Ukrainiy [FAZ, 3.12.2024, S. 3].
‘ITOE3JIKA HA BOCTOK C OI'JISIIKOM HA 3AITAJI. Kanmwiep noexan B Kues. On obeuiaer
IpOJOJDKATh OKas3bIBaTh MOMOIIb YKpauHe. Yro Oynmer aenare Tpamn?» oQHUIIMO3HON
IPONPAaBUTENBCTBEHHOM ra3eTsl FAZ untaem: « XOTAT NOMBITATHCSI, YTOOBI 3TO MOCTaHKUE JAOILIO
tarke u 10 Bammarrona. Korma Hlonbil Ha nmpecc-koH(pEpeHIMH JOXOANUT 10 3TOTO IyHKTa, OH
TOBOPUT JaKe HA aHTJIMHCKOM, YTO HEJIb3s MPUHUMATh peleHre mo YkpauHe 6e3 Ykpannsl. Kak
Oynro Takxke W Tpamm nmomkeH ObUT ero MOHAThH. 3eneHckuid W I1lonbl] 3aKaHYMBAIOT CBOU
BBICTYIUIEHUSI OIAATh ennHoAyIIHO: CnaBa Ykpaune’.

D10 abCONIOTHO HE CMYIIAET JIHAEPOB «CBOOOMHOTO» (OT Wero?) Mupa, KOTOPhIC SKOOBI
AKTHBHO BBICTYIAIOT NPOTUB Hau3Ma. i1 HUX HallM3M CYIIECTBYET B JIBYX UIIOCTACSX: IIOXON
u xopomuii. [Tocneqnuii faxke n He HaM3M, a YTO TOorAa?

3akiaro4enue

Hesurdopmanus B Beaymux Hemenkux CMMU ocymiecTBiseTcss B 3HAYUTEIBHON CTETICHU
3a CcuéT TEHJEHIMO3HOTO0 MPHUMEHEHMs s3blka. B oTinnunMe OT MaHMmyssuu  (akramu,

BepOagbHas MaHUMYJISAIUSA Kak Obl BTOPUYHA, T. €. HE MOAMEHsIET caMu (DaKThl, a B pe3yibTare
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MCKa)XEHHOTO OMMCAaHUS MEHSIET UX OLIEHOYHYIO XapaKTEPUCTHUKY.

[Iponarangucrckast araka Ha Poccuro B coorBercrByrommx CMUM  peamusyerca ¢
UCIIOIb30BAHUEM CaMBIX Pa3IMYHBIX MEIUMHBIX BepOaJbHBIX TEXHOJOTWi. B mH(popmanmonHon
BOMHE MOYKHO BBIJIEIUTH PsiJ] HAIIPABJIECHUM, 10 KOTOPBIM OCYILIECTBIISIETCS MEUINHOE HACTYIJICHUE:

Jlexcuueckoe  nanpaénenue  SBISAETCS ~ OCHOBHOM  BepOabHOM  TEXHOJOTHEH B
UH(POPMALIMOHHOM BOitHE, KOTOPYIO BenyT mpoTuB Poccun 3anaausie CMU. OHo peanusyercs 3a
C4éT TPHUMEHEHHUS AUCKpEeTUTHpYIomer (auddamMupyromeii) TeKCUKA, a CaMbIM KECTKUM
(cTep>kHEBBIM) BapHaHTOM €€ MOXHO CUUTaThb MOAUMUYECKYI0 CcmueMamusayuro, T. e.
HaBemMBaHue nuddamMupyromiero sipiabsika (0e3 peanbHOW J0Ka3aTeIbHONW 0a3bl) HA HEYTOIHOTO
NOJUTHKA ISl CO3/IaHHSI HETaTUBHOT'O CTEPEOTHIA B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHH.

Opghoepagpuueckoe Hanpasnenue — NPAKTUKYETCS HCIOIb30BaHUE Jake «0e300MIHBIX
KaBbIUEK», KOTJa aBTOp CUMTAeT, YTO JaHHasg ¢opMa HE COOTBETCTBYET COJEP)KAHHIO.
@DaKTUYECKN KaBbIUKH BBIMOJHSAIOT AaKCUOJIOTMUYECKYIO0 (YHKIHUIO M TOKa3bIBalOT HETaTUBHO-
KPUTHYECKOE OTHOILIEHHE aBTOpa K CIOco0y BBIPAXKEHUSI COOTBETCTBYIOIIETO MOHSATHSI.

Jlunego-nonumuueckoe 08oemviciue KaKk 6apuaHm NOIUMAUHSBUCMUYECKO20 HANPAGTIEHUs —
KOT'/Ia TIOJIUTHK, BBIpAXKAIOLUHMKA 00I1ee MHEHHE €BPOATIIAHTUYECKOM AITUTHI MOXKET TO3BOJIUTH cede
HaMEPEHHO yMOTPeOJIATh HAUCTCKUI CI0raH U MoJy4aTh 3a 3T0 0100pEHHE U allyIOJUCMEHTHI, a He
CHUCTEMHBI ONTMO3UIIMOHHBIN TOJUTUK, YIMOTPEOWBIIMK (IO HE3HAHWIO) 3HAYUTEIBHO OoJee
6e300HHbII coraH s3pIka TpeTbero peiixa, MTHOBEHHO ITOJIBEPraeTCsi OCTPAKH3MY.

[IpuBenEHHBIMM TEXHOJOTUSMU KOHEYHO HE OTPAaHMYMBACTCS BECh OOIIMPHBIM apceHa
BEpOAIBHBIX CPEJICTB BeJeHUA MH(POPMAIMOHHON BOWHBI MpoTUB Poccum B Hemernkux CMU.
Opnako paMKu HEOOJIBIIOTO KCCIEAOBAaHUS HE IMO3BOJISIIOT MPEIJIOKUTh aHallu3 JIPYTHX
UH(POPMALMOHHO-TEXHOJIOTHYECKUX u300peTeHuit 3araHbIX CIELIMAIMCTOB o

uHpopMalnoHHOM BoitHe B CMU.
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lonoekoea A. . dTumonorna 0603HaueHNit ‘TaiiHOro, CKpbITOoro’ B ApeBHErepPMaHCKMX A3bIKax

YK 930(47)(=19)
© 2025 A. JI. I'os1oBKOBa

3TUMOJIOTUSI OBO3HAUYEHUM ‘TAMHOI'O, CKPBITOI'O’
B IPEBHET'EPMAHCKUX A3BIKAX

Cmambsi  noceésuwjena >mumMono2ur 1eKcem, 001a0arwWux CemaHmukou ‘maino2o’
8 OpegHe2epMancKux A3vikax. B 0eyx ciayuasax 3navenue ‘ckpvléamsv’ 80CCMAHABAUBACHICS Yiice
Ha UHO0EBPONELCKOM ypogHe. Y Opy2ux OCHO8 OHO pa3BuUeaemcsi U3 3HAYEeHUll ‘pesemsv,
bopmomams’, ‘nokpvisamv, 3aKkpvieamsv’, ‘Oepacamsv’, KIYOUMbCs, Kpyscumscs’, ‘cecubamocs’,
7leamsv’.  Paccmampuseaemcsa pazsumue 3HauweHuu  ‘cKkpvigamsv’, ‘mauHa’ y IMuUx OCHO8
8 00Uje2ePMANCKOM, 3aNAOHO2EPMAHCKOM U 20MOCKAHOUHABCKOM apeaie.

Knroueswie cnoea: smumonozus, opegnecepmMancKue sa3viku, matiHoe, CKpblmoe.

© 2025 A. D. Golovkova

ETYMOLOGY OF ‘SECRET, HIDDEN’ DENOTATIONS
IN OLD GERMANIC LANGUAGES

The article focuses on the denotations of ‘secret, hidden’ in the Old Germanic languages
and their Indo-European and Germanic Etymology. The meaning ‘to hide’ can be reconstructed
in Indo-European or developed from the meanings ‘to roar, mutter’, ‘to cover’, ‘to hold’, ‘to
twirl’, ‘to bend’, ‘to lie’.

Key words: etymology, Old Germanic languages, secret, hidden.

[IpencraBnennss o TaliHOM U CKphIToM B CpeaHEBEKOBhE MPEACTABISAIOT COOOM
0JIaroaTHYI0 TOYBY IS MCCienoBaHMi. Tak, MHOTHE OOpaliajuch K aHTPOIOJIOTHYECKON W
COILIMOJIOTHYECKON CTOpOoHE Borpoca, cM. paboTsl P. Bpanara [Brandt, 1997], I1. don Mooca
[von Moos, 1997; von Moos, 2004; von Moos, 2007], X.-FO. JIro3ebpunka [Liisebrink, 1997].
PaGoTe1, mocBsmieHHbIE TaliHe B repMaHCcKoM CpeaHEeBEKOBBE, OJHAKO, 3aTParuBarOT TOJBKO
cpennmii mepuon, cMm. [Heiland, 2021; Wenzel, 1997; Wenzel, 1986]. Boripoc 06 o603HaueHusIx
TallHBI B JPEBHETEPMAHCKHUX S3bIKAX MPAKTUYCCKH HE IMOJAHUMAJCS B HAYYHOU JHMTEpaType.
Hckmrouenne cocraBiseT CIMCOK CMHOHHMMOB, NpUBEACHHBIN B «Ci0Bape MHIOEBPONEMCKUX
cunonumMoB» K. baka [Buck, 1988: 850]. IlpencraBnsercs, oHako, 4TO WHIOEBpOIEHCKas U
repMaHCKas S3THUMOJIOTHSI OCHOB, OOJaJalolIMX CEMAaHTUKOW TaWHbl B JPEBHETEPMAHCKHX
A3BbIKaX, MOXKET OBITH OIHKcaHa mojapoOHee. PaccMoTpuM, Kak U3MEHSIIOCh 3HaYEHHE 3TUX OCHOB
OT WHJIO€BPOTIEHCKOTO SI3bIKA K OTACITBHBIM IPEBHETEPMAHCKIM.

Jnst AByX COXpaHSIOIIMXCS B JPEBHETEPMAHCKUX SI3bIKAX OCHOB 3HAUCHHME ‘CKPBIBATH’
BOCCTaHABIIMBAETCs YK€ B WHaOeBporeiickoM. Haumbonee pacmpoctpaneHHON Obljia, BEPOSTHO,
ocHOBa wW.-e. *kel- ‘3aKyThIBaHUE’, ‘TIOKpOB’, ‘000j0YKa’, ‘yOexwuiie’, ‘TaiHOE MeCTO’
[Pokorny, 1959: 553]. JlabuanbHOe paciIMpeHHEe KOpPHS B TPEYECKOM S3BIKE JIACT IJIArojbHYIO

OCHOBY KOAUTT® ‘OKYTHIBaTh, OOEPTHIBATH’, ‘TpATaTh’, TPEIACTaBICHHYI0O B UMeHH Kaloyw
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‘Kamurmco’ (OykB. ‘Ta, KOTOpas CKpBIBaeT’), a TaKXKe CYIICCTBUTEIbHBIC KoAvfn ‘3ammuTa’,
‘TIOKPOBUTENBCTBO’, keADpog ‘obomouka’, ‘mienmyxa, koxkypa’ [Pokorny, 1959: 553; Beekes,
2010: 628]. K u.-e *kel- BocXomuT W Har. occuld, -ere ‘CKpbIBaTh’ M3 *célo, a TaKkke IVIAroi
C MPOJICHHOU CTYTMEHBIO JaT. célo, -are ‘CKkpbiBaTh’. OT HyJIEBOH CTYIEHH MPOMCXOIUT HapeUHe
clam ‘taiino’ w npunaratenbHoe clandestinus ‘TavinbliA’. [I0X0KyI0 KapTHHY MOXXHO HAOJIOaTh U B
KeJIbTCKUX SI3bIKaX: TUPI. celim ‘CKpbIBaTh’, KUMPCK. celu ‘CKpbIBaTh’, AUPI. cuile ‘KiamoBas’,
‘KyxHs1', cupll. cul ‘3amuTa’, culaid ‘ob6onouka’ [Pokorny, 1959: 553; Walde, Hofmann, 1938:
195-196]. HamGomee mpoayKTHBHA OCHOBa *kel- B TepMaHCKOM apeane. B GONbIIMHCTBE
TePMAHCKUX SI3BIKOB JUIS JPEBHErO U CPEIHEro MepHOAa MOXKHO OINPENENUTh BOCXOISIIHIMA
K H.-¢. *kel- I7aroi Kak OJMH M3 OCHOBHBIX TJIArOJIOB CO 3HAYEHHEM ‘CKpPbIBATH, MHPSTATh’:
IBH. helan, cBH. héln, neMm. hehlen, verhehlen, na. helan, cuu. helen, ndpus. hela ‘ckpwiBath,
npsaTath’. COXpaHAIOTCA TakXKe JIEKCeMbl C TPOMJICHHOM CTymeHblo: IBH. hdla, cBH. heele
‘cokpeITue’, 4. heeli ‘ykpwiTue’, mBH. hali ‘ckpeithiii’ [Pokormny, 1959: 553-554; Kluge, 1963: 296].

B repMaHCKHX SI3bIKAX K H.-€. *kel- BOCXOMIAT JIeKCeMbl, 0603HAYAIONIHE TIO3EMHBII MU, MHP
MEpTBBIX (KaK B S3bIYECKOM, TaK M B XPUCTHAHCKOM TPaIWIIMK) U CBSI3aHHAs ¢ HUM Mudoorema:
roT. halja, nBu. hella, nc. hellia, na. hell ‘mon3eMHbIN, CKPBITBIA Mup’, ‘an’, au. hel ‘LapcTBO
MepTBBIX, Xenb’ U3 o/r *halja-, n.-e. *kolio- [Pokorny, 1959: 554]. Tepmarckast ocHOBa *hél- TakxKe
BXOJIMJIa B COCTaB KOMIIO3UTOB, OOO3HAUYAIOIIUX BOJIIIEOHBIE MPEIMETHI, TTOMOTAIOIIIE YEIOBEKY
CTaTh HEBUIUMBIM: NIBH. helothelm, nc. heliohelm, nu. hulioshjalmr, hulinshjalmr ‘tunem, nenarormii
HeBuauMbIM® [Fox, 2009: 141; Sahm, 2014: 99-100].

3HavyeHHE ‘CKPBIBATh’ BOCCTAHABIMBACTCS B HWHIOCBPONEHCKOM W y OCHOBHI *bhergh-
‘CKpBIBaTh’, ‘COXpaHATH , ‘Oepeyb’, MOJyUYHUBIICH HanOOJIbIIIEE PACTIPOCTPAHCHHUE B CIIABSIHCKOM
M TepMaHCKOM apealiaX. B  CHaBSIHCKHUX s3bIKaX 3HAUEHUE ‘CKPBIBATh, MPATATh’
HE TPOCIICKUBACTCSI, Ha TIEPBBIN IJIaH BBIXOAUT 3HAuUeHUEe ‘Oepedub’: cT-cnaB. brégo, brésti
‘3a00TUTBCA’ B nebrésti ‘3a0bIBaTh YTO-TO’, ‘4eM-TO NpeHedOperath’, pycck. bOepeus [Pokorny,
1959: 145]. B repMaHCKuX s3bIKax JIeKCeMa, BOCXOnsmias K W.-€. *bhergh-, coxpanseTcs B
JPEBHUN U CpeTHUM NepHoJ, a TaKXKe MOXKET COXPAHIThCS B COBPEMEHHOM SI3bIKE: TOT. bairgan
‘mpsitate’, ‘obeperath’, mu. bjarga, mB. berga, na. beorgan, ca. berwen, nBH. bergan, CBH.
bergen, neM. verbergen, cHH. berghen, un. bergen, nc. gibergan ‘npsarate’, ‘0epeun’ [Pokorny,
1959: 145; Kluge, 1963: 66]. [dpyras ormacoBka KOpHS B T€PMaHCKHUX sI3bIKax AaeT na. byrgan
‘XOpOHUTH’, ‘morpedats’, byrgen (*burgiznod), byrgels, nu. burgisli ‘norpedenue’, na. borgian
‘3ammmate’, ‘obeperatb’ W ABH. bor(a)gen ‘mpsiTarbes’, ‘yWTH B Oe3omacHoe MecTo’, ‘ObITh
OCTOPOKHBIM, ‘Oepeyn’, ‘IoBepsTh , ‘OpaTh B3aliMbl’, ‘maBath B nonr’ [Pokorny, 1959: 145].

B repMaHCKUX M KeJIbTCKHMX S3bIKaX 0OO3HAUEHHWe TalHBI JacT U.-e. *reu-, *réu-, *ri-
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‘peBeTh’, ‘OopMmoTaTh’: o/T *riind, NBH. rina, CBH. rine ‘TaiiHOE OOCYKIEHUE, TaiiHas pedb,
TaliHa, MeNnoT’, AC. rina, na. riin ‘TaiHoe OOCYXKIECHHE, MMCbMEHHBIA 3HAK’, JAW. run ‘TaiHa,
MUCbMEHHBIN 3HAK , TOT. riina ‘TaiiHa, pelieHue’, a TaKKe MPOU3BOAHBIC ABH. girtini ‘MUCTEpPHUS,
pEeNUruo3HOE TAMHCTBO', JIC. giriini, Na. (ge)ryne ‘TaitHa’, TOT. garini ‘00CYXKIeHUE’, TUPIL. Filn,
KUMpCK. rhin ‘TaiiHa’, cp. IBH. riinen, CBH. riinen, rounen, HH. raunen ‘IIeNTaTh, BTaliHE
TOBOPHTH , JIC. Filnon, CHH., CHIL. riinen, Hil. ruinen ‘00PMOTaTh, MIENITATh , A. Finian ‘MIENTaTh’,
aHra. fo round ‘mienTtars’, AU. ryna ‘OBEPUTENBHO OOIIATHCS, 3aHUMATHCS PYHUUYECKUM
HUCKYCCTBOM’, CBH. rienen ‘KpuU4aTh, >KAJIOBAThCA, yIpalluBaTh , Ja. réonian ‘¥ajaoBaTbCH,
BOpYaTh, KISICTBCS', APUHM. rduti, ruvdti ‘peBET, KPUUUT , TP. @dpdecfai ‘BBITb, TPOMKO
OpUYNTATh’, JaT. Frimor ‘OPUINIYLIEHHBIM 3BYK, MOJBa, TOJKHW , TIpaciaB. ruti, ruti,
pycck. pegems [de Vries, 1962: 453; Lehmann, 1986: 288; Pokorny, 1959: 867].

B npeBHencnanckoM Si3bIKe CyLIECTBOBAIA TakKe (popMa MH. 4. rinor, KOTopasi, BEpOSTHO,
Hapsiy CO 3HAUCHHWEM ‘TaiiHas peub’ MMeNla pa3BHUBLIEECs MOKe 3HadeHue ‘pyHsl’ [Schulte,
2024: 252]. lIpeanonaraercs, 4To O/T *rind UMeNno 3HaUCHUE ‘TAMHCTBEHHBIN ILIETOT, OOpMOTaHHE’
1 0003HAYAIO 3aKJIMHAHKE, a He pyHH4Yeckuii cuMBoit [Glintert, 1921: 41]. UaTEpecHO, B HEMEIIKOM
SI3bIKE TOT KOPEHb BXOAMT B COCTaB KOMIIO3UTa, 0003HAYAIOIIEro (haHTaCTUYECKOE CYHIECTBO —
anepayna (HeM. Alraun, Alraune): nBH. alriin (M. p.) u alriina (k. p.), cBH. alrin (M. p.)/ alriine
(k. p.), cHH. alriine, cHn. alrune, un. alruin [Hoops, 1918-1919: 70].

3HayeHHWe ‘CKpbhIBATh’ PA3BUBAECTCS TOJBKO B TE€PMAHCKUX A3bIKaX M3 ‘TIOKPHIBATH,
3aKpBIBaTh’ Y MHJIOEBPOIICHCKON OCHOBHBI *pel- ‘3aKpbIBaTh, MOKPHIBATH , ‘KOXKA’, ‘MeX’, ‘TKaHb’,
‘omexna’, *pel-no-, *pel-men- ‘xoxa’, *pel-to- ‘obonouka’, cp.: Tp. mélag ‘Koxa’, malun
‘Merkuid UT (MPEATOTI0KUTENBLHO, CACTAHHBIA U3 KOXHU)', NaT. palla ‘nIMHHAS 4acTh KEHCKOM
BEpXHEH OAeKIbI’, ‘3aHaBec’, pallium ‘TIOKpHIBANO’; AC. filmene ‘xoxa’, na. filmen ‘koxxuma’.
Pacmmpenue kopHs ¢ GopmMaHTOM -k B TE€pPMAaHCKUX SI3bIKAaX JAeT OCHOBY *felh- ‘yKpbwIBaTh,
HOKPBIBATh : TOT. filhan ‘yKpbIBaTh’, ‘XOPOHHUTH , TAKXKe C MpHCTaBKaMu *affilhan ‘ckpbIBaTh’,
gafilhan, usfilhan ‘ckpwiBath’, morpebars’, *ga-filh, *us-filh ‘morpebenue’, *fulhsni ‘taiina’
I fela ‘mpsATath’, ‘mepenaBath’, Aa. feolan ‘MPUKPEIUIATHCS K YEMY-TO’, ‘BXOJUTH BO YTO-TO’,
roT. fulgins, mu. folgenn ‘cupsTaHHBINA , TAaKXKe C MPUCTABKON ma. befeolan, neH. bifel(a)han,
CBH. bevelhan, wem. befehlen ‘npuxaseiBath’, empfehlen ‘peKoMeHIOBaTh, COBETOBATH’
[Pokorny, 1959: 803; Lehmann, 1986: 115].

Tonbko B 3amagHOTEpPMAHCKOM apeaje 3Ha4eHUue ‘CKpbIBaTh  IMOCIEI0BATEIbHO
peanu3yeTcsl y UHI0EBPOIICHCKON OCHOBHI *dher-, dhera- ‘nepxartb, yaepKUBaTh’, ‘TIOAMAPATH’,
cp. apuuA. dhar- ‘nepxarb, 0OpecTu’, B MACCUBHOM 3HAYECHUHU ‘ObITh CKPBHITHIM (Ha CTOPOHE),

BEeCTH ce0sl CIOKOWHO’, aBecT. dar- ‘nepxaTh, CKPBIBATh’, APUHIA. dharuna- ‘AepKaiiu,
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3alUIIAIoNINi’; ‘OCHOBaHUE, oOmopa’, dharana- ‘mepxkamun’;  ‘caepKUBaHUE, COKPBITHE
4yero-nubo’, aBecT. darana- ‘CpPelCTBO Il COKPBITUA 4ero-nubo’, NpuHA. dhdrma- ‘ycTasB,
oObruaii, mpaBo, 3akoH’ [Pokorny, 1959: 252-253]. N3HauanpHBIM 3HaYEHUEM, BEPOSITHO, OBLIO
‘coOuparbcsi BMECTE U YEIUHATHCSA  WIIM K€ ‘AepkKaTh 3aKPBITHIM TaK, YTOOBI YETO-TO HE OBLIO
BUJIHO , Cp.: HJ. bedaren ‘CTUXHYTB, YCIIOKOUTHCS (0 Toroje, Hampumep, o Berpe) [Pokorny,
1959: 252-253]. K ocHoBe *dher-, dhera- Bocxonmar mpunararenbHble IC. derni, na. dierne,
ca. derne ‘TaliHBI{, CKPBITBIA , IBH. farni ‘CKPBITHIA’, ‘HEBUAMMBII . YK€ OT IpUIaraTeIbHOro B
JPEBHEBEPXHEHEMELIKOM M JIpeBHEAHIJIMIICKOM OblUT 00pa3oBaH TIJaroji farnen, CBH. tarnen,
HEM. farnen ‘TIOKPHIBaTh, HAKPHIBATh YEeM-TO’, ‘TIPATATh’, Na. darian ‘CKPHIBATHCS, MPATATHCS ,
‘0bITh Hem3BecTHRIM [Pokorny, 1959: 253; Kluge, 1963: 771].

OcHoBa u.-e. *dheu-, dheya- ‘xiyouTbes’, ‘paccenBaThCs’, ‘KPYKUThHCS'; ‘BesIThb, AYTh ;

b

‘IBIXaHWe, B3I0X ; ‘NIBIMUTHCS, BBIICNSATH HCHapeHus’; ‘OymeBaTh’ (0 BETpe); ‘TOBEpraTth B
KpyrooopasHoe JBHKEHHE Takke JaeT OO0O3HAuYeHHsS TaWHOTO U CKPBITOTO TOJBKO B
3amaJHOTe€pPMaHCKUX  A3bIKaX: JBH. fugot ‘NeCTphId’, tougen ‘TEMHBI’, ‘CKPBITHIN’,
‘TAMHCTBEHHBIN’, ‘UyNeCHBI’, CBH. fougen ‘CKpBITBIA’, ‘TallHBIA’ nc. dogalnussi ‘taiiHa’,
‘ybexwuie’, ‘ykpeitTue  na. deagol, diegle ‘taitno’ ca. digol ‘TaitHbli’, ABH. fougal ‘TEMHBI’,
‘CKpBITBIA , ‘TaliHBIN’, Na. déag ‘BeT’, déagian, anrin. dye ‘kpacuth’ [Pokorny, 1959: 261, 265].
B npeBHeaHTIMiicKOM si3bIKE déagol ynoTpeOIsiioch CyIIECTBEHHO Yalie, 4eM dierne. Bripodem,
OTH TpUiarateiabHble ObUTH ONHM3KMA MO 3HAYEHUI0 M YacTO COCTaBISUIM AJUTUTEPAMOHHYIO
dopmyny. Cpeaneanrimiickoe digol, 0mHAKO, BCTPEUYACTCSI OUY€Hb PEIKO U MOTHOCTHIO BBIXOIUT
u3 ynotpebaenus B XIII B. [Schaefer, 2021: 326].

Ha mnepudepun B [OpeBHErepMaHCKUX S3bIKAX OCTAIOTCS JIEKCEMBI, BOCXOJSIINE
K U.-e. *leud- ‘crmbarbes’, ‘COTHYTBINA, MAJICHBbKHI , ‘HAaru0aThcs mepea KeM-TO, JTUIEMEPUTD,
cp. Ac. luttil ‘maneHbkui, xankuit’, nBH. luzil, luzzil, liuzil, cBH. litzel, na. [ytel, anrn. little
‘MajieHbKHil’, ApHpycck. laustinti ‘cKpoMHBIR’, TUT. lilidnas ‘nedanbHblil’, liisti ‘CTAHOBUTHCS
TPYCTHBIM, OTI€UaJICHHBIM , 1ICTaB. [udv ‘Hepa3yMHBIN, pycCK. y0 ‘MyT’, 1youms ‘0OMaHBIBATH,
BBOAWTH B 3a0myxnuenue’, demick. ludar ‘oOmanmuk’ [Pokorny, 1959: 684; Lehmann,
1989: 236]. AopHCTHO-TIPE3EHTHBIN IJ1aroj, BOCXOIIIIMNA K KOpPHIO o/T *[iif-, coxpaHsercs
TOJIPKO B JPEBHEAHTIIMACKOM W JIPEBHEUCIAHJCKOM sI3bIKaxX: na. liton, aHri. lout, nu. luta
‘crubarbcs, kmaHaThes® [Kluge, 1963: 427]. CemaHTHKY COKPBITHS HWCKIIOYHTEIBHO B
3armaTHOTePMAHCKUX S3bIKaX peau3yeT 00pa30BaHHBIA OT HETO CIIa0BIN TJIaroll ¢ XapakTepHbIM
JUTSI HHTEHCUBOB Ul B KOpHE: 11a. [iltian, nBH. liizen, CBH. liizen ‘ObITh CIPATaHHBIM , PHBH. lauzen,
lauszen ‘CTOPOXUTH, TOJAKAPAYIUBATE , ‘KAATh ‘TIOJCTEpEraTh . 3HaYCHUE ‘OBITh CIIPSITAHHBIM

WHTEPIPETHPYIOT KaK ‘HAKJIOHHUTHCS W OCTaBaTbcs B TakoMm monoxkeHuun [Kluge, 1963: 427;
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Wissmann, 1932: 141]. B npeBHEBEpXHEHEMEIIKOM SI3bIKE TAaKXKe BCTPEUAETCs CIAOBINA Ii1aroi
losken w3 o/t *lut-sk-, cBH. loschen ‘ObITh CKpBITHIM, cripsiTanHBIM” [Kluge, 1963: 427].

Crnenyer paccMOTpeTh TakKe KOpeHb H.-€. *leugh- ‘nrath’, HOpMaybHasi CTYIICHb
KOTOPOTO JaeT B IepMAHCKUX S3bIKaxX CWJIBHBIM TJIarojl ¢ TeM jke 3HaueHueMm: o/r *leugan,
nBH. liogan, cBH. liugen, liegen, uem. liigen, nc. liogan, na. léogan, aurn. to lie, nu. ljuga,
mB. /juga, rot. liugan, cp. cT-cnaB. [vgati, pyccK. 1ieamv, CT-CHaB. [vZa, PycCK. 10Jicb. 3HAUCHUE
‘CKpBIBaTh TMOSIBIISIETCS TOJIBKO B APEBHEHCIAHIICKOM SI3bIKE Y BOCXOJSIIETO K MPETEPUTATBHOM
CTYNEHU KOPHS CYIIECTBHTEIBHOTO XK. p. o/T *laugno, nu. laun ‘yKpOMHOCTB’, ‘COKpBITHE’,
‘orpunianue’, ucn. laun, HOpB. laun, loyn, cp. nBH. lougna, cHH. logenen ‘oTpunaHue’.
B rorckoMm s3bIKe 3aCBUICTENHCTBOBAHBI MpHIIAratenbHoe *analaugns ‘TaliHBIA’, Hapedue
analaugniba ‘taitHO’, a TakXxe oOpa3oBaHHOE OT analaugns npu momomu cyddukca -ein-
cymecTBUTeNbHOE *analaugnei (Tonpko B ¢dopMe aar. 1. €. 4Y.) ‘COKphITHE, TaiHa’, Cp.:
na. unliegne ‘aecomuennsiii’ [Lehmann, 1986: 31; de Vries, 1962: 347]. OT cymecTBUTEIHHOTO
ObLT Taxke 00pa3zoBaH cialwlid rinaron o/t *laugnian, nu. leyna, uci. leyna, HOpB. loyna, miB.
l6na ‘ckpeiBath’. [loMUMO CKaHJAMHABCKHUX SI3BIKOB, 3HAUYEHHE ‘CKPHIBATh 3a()UKCHUPOBAHO
TOJIBKO B ca. leinen, lainen, cp. nBH. lougnen, cBH. lougenen, lougen, HeM. leugnen, nc. lognian,
na. lignan, rot. laugnjan ‘orpunate’ [de Vries, 1962: 347].

TakuMm 00pa3oM, Bce OCHOBBI, C CEMaHTUKOH ‘TaifHOr0, CKPBHITOTO’ B JIPEeBHETEPMAHCKUX
SI3BIKAX, HMEIOT HHAOCBPOICHCKYIO STHMOIOTHIO. TONBKO y OCHOB U.-¢. *kel- u u.-¢. *bhergh-,
OJTHAaKO, BOCCTAaHABJIMBACTCS W3HAYAIBHOE 3HAUYCHHUE ‘CKPBIBATh . B TepMaHCKOM U KEJIBTCKOM
apealle CEMaHTHMKA TalHBI Pa3BMBAETCA Y OCHOBBI U.-€. *reu-, *réu-, *rii-. ICKIIOUUTENHHO
B TEPMAHCKUX S3BIKAX MOSBISETCS 3HAYCHHE ‘CKPBIBATh  y OJHOTO M3 PACIIUPEHUN OCHOBBI
u.-e. *pel-. B tpex cnyvasx — u.-e. *dher-, dhera-, n.-e. *dheu-, dheya- n n.-e. *leud- — moxxno
TOBOPUTh O pAa3BUTHSAX CEMAaHTHUKM TailHBl TOJBKO B 3alaJHOTEPMaHCKOM apeale.
Crnenyet moaq4epKHyTh, UTO JEKCEMBI, BOCXOISAIINE K TPOU3BOJIHBIM ITUX OCHOB, IPAKTUUECKU
HE COXPAHSIOTCS B COBPEMEHHBIX 3aMaJHOTePMAaHCKUX s3bIKaX. HakoHel, TOJbKO
MPOU3BOIHAS OT U.-€. *leugh- OCHOBa JaeT JIEKCEMBI, 00JIaIafoNMe CEMAaHTHKOW TaWHOTO,

B I'OTOCKaHAWHABCKOM apcalic.
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KOMITIO3UTHI C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM - EJJUHULEN
JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM I'PYIIIbI «ITEMU3AXK>»
B DJYIMYECKHUX MMECHSIX O BOI'AX

Cmambs noceéawjena cucmemamu3ayuu U aHaIu3y 200UYECKUX KOMNO3UMOS, Nep8biM
KOMNOHEHMOM KOMOPbIX AGIAIOMCA €OUHUYbL TeKCUKO-CEMAHMUYECKOU SPYRNbl  «NeU3adCH.
Paccmompenuvl cnosoobpazosamenvhvie modenu u cemanmuieckue munvl OAHHLIX KOMNO3UMOS,
onpeodenenvl ux Gyuxkyuu. Ocoboe GHUMAHUE YOeNleHO BHYMPeHHel (Qopme aAHATUIUPYEeMbIX
KOMNO3UMO8 U PA3TUYHBIM MEOPUAM UX IMUMOTIO2UIAYUU.

Knwuesvie cnosa: xomnozumvl, IaHOWADMHASL NEeKCUKA, IMUMONO2US, KEHHUHU,
OpesHeucianockutl a3vix, « Cmapuias 300ay.

© 2025 A. D. Kazachkova

COMPOUNDS WITH THE FIRST MEMBER RELATED
TO THE LEXICAL-SEMANTIC GROUP «LANDSCAPE»
IN THE MYTHOLOGICAL EDDIC POEMS

The article addresses the systematization and analysis of the eddic compounds with the
first members relating to the lexical-semantic group «landscapey». The word formation types and
semantic types of the compounds have been considered and their functions have been defined.
Special attention is paid to the inner form of the words and different etymological theories.

Key words: compounds, landscape words, etymology, kennings, Old Icelandic language,

Poetic Edda.

1. BBenenue. C0BOCIO0KEHHE B TEPMAHCKUX SI3bIKAX M3APEBIIE SBISIETCSA MPOTYKTHBHOM
CIIOBOOOPA30BATEbHOM  MOJAENBI0, KOMIIO3UTHI ~ UIMPOKO  pPacHpOCTpPaHEHbl Kak B
JPEBHETEPMAHCKUX IPO3aMUECKUX NaMITHHKaX, Tak U B no33uu [['yxman, 1963: 109-110].
Hanpumep, B apeBHencnaniackoil «Crapmieii Dne» o4eHb MHOTHE KEHHUHTH — MepHQpasbl
CYILLIECTBUTENIbHBIX OOBIYHOW peud — MPECTaBISAIOT cOOOM CIIOXKHBIE CIOBA, a HE COYETaHUs
IByX cBoOomHOCTOSmMUX jekceM [Ctebmuu-Kamenckmii, 2003]. B cBsi3u ¢ MpOayKTUBHOCTHIO
CIIOBOCJIO)KEHHS H3Y4EHHME KOMIIO3UTOB B JPEBHUX M COBPEMEHHBIX TI'E€PMAHCKUX S3BIKAX
ABJISIETCS.  AKTYaJbHOM  TEMOW  JIMHTBUCTMYECKMX  MCCIENOBaHMW. IIHTEpecHBIM H
NEPCIEKTUBHBIM TPEACTABISAETCS U3YUYEHUE SIJAUYECKUX KOMIO3UTOB, OOBEIMHEHHBIX OOIIeH
TEMaTUKOW W/WIIM UMeIomux oOmmii kommoneHt. B 2017 1. mpu yHuBepcutere Ociio Obuta
3alllMIIeHa MAarucTepckas AUCCepTalus, IOCBSIIEHHas Tyne KapiaukoB B «lIpopumanun
BENBBBDY. Paccyknas o 3HaU€HUU MEPEUYMCIEHHBIX B 3TOM IIEPEYHE HMEH-KOMIIO3UTOB CO
CTHIOPHOI 3TUMOJIOTHEH, aBTOp padOThI PETYNISPHO MPUBOIUT M aHAIUZUPYET CIOKHBIC CIIOBA C

MIPEANOIOKUTEIILHO TEMH ke KommoHeHTamu [Scheuer, 2017]. OTeuecTBeHHBIN UCCIIEIOBATEIb
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T. B. TomopoBa, m3ydass 3MUYeCKOe O0O3HAUCHUE W TMEPCOHU(UKAIMIO 3arpoOHOTO MHpa B
«Crapieit Dnne» hel, ynenser ocoboe BHUMaHHE KOMIIO3UTaM, B COCTaB KOTOPBIX 3TO CIOBO
BXOJIUT B Ka4eCTBE MEPBOrO HIJIM BTOPOTO KOMIIOHEHTa, B MHU(OJIOTUYECKUX U TePOMUCCKHX
necHsx [Tomopona, 2022].

B Hacrosmieii cratbe moapoOHO paccMaTpUBaOTCS IPEBHEHCIAHICKHE KOMIIO3UTHI, IEPBHIM
DIIEMEHTOM KOTOPBIX SIBIISIIOTCSL CJIOBA, OTHOCSIIHMECS K JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOW Tpyrie
(manee — JICT') «meiizax». [Toncku Takux KOMITO3UTOB MPOBOAMIMCEH B TIECHSIX 0 Oorax «Craprieit
Onnel» B u3laHuu «OQpauyeckue necHu: Jma ComyHaa» noja peaakuued ['romHu IZoyHCCOHa
[Guodni Jonsson, 1949]. Bcero Obu10 BBIIENEHO ABEHAANATH JIBYYICHHBIX KOMITO3UTOB, BCE OHH
MPE/ICTABISIOT cO00 00pa30BaHUs 10 TUITY «CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTENbHOEY. IMEHHO ATa
MOJIETIb SIBJSUTACH IICHTPATLHON B 00J1aCTH UMEHHOTO clioBociokeHus [['yxman, 1963: 114].

JIpeBHEUCIaHICKUE KOMIIO3UTBI C TOYKU 3peHHUsT (POPMBI MOXKHO Pa3feIUTh Ha TPU OCHOBHBIX
TUMA B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B KaKOM BHJ€ BBICTYMAET UX NEPBBIH KOMIIOHEHT: 1. KOMIIO3UTHI,
NEePBBIA KOMIIOHEHT KOTOPBIX — YKHCTasi OCHOBA 0€3 Majie)KHOr0 OKOHYAHUS; 2. KOMITO3UTHI, IEPBBIN
KOMIIOHEHT KOTOPBIX — MajexHas Gopma, 00bIYHO (opMa pOAUTEIBHOIO Majexa; 3. KOMIO3HUTEI,
MEPBBIi KOMITOHEHT KOTOPBIX MPUCOEAUHSECTCS C TOMOIIBI0 COCAMHUTEIHHOTO JJIEMEHTa, He
SIBIIIOIIETOCS ManeXHbIM okoHuanueM [Haraldur Bernhardsson, 2016: 236]. W3 nBeHamumaru
KOMITO3UTOB, KOTOpble OyIyT PacCMOTPEHbI HMXKE, NECATh OTHOCSTCA K IEpPBOMY THILY, OIWH
WLTIOCTPUPYET BTOPOH THTI, (POPMATTBHBIN COCTaB €IIe OJTHOTO KOMITO3UTa MOXKET OBITh pACCMOTPEH
MO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTU OT TOTO, KaK TOJKYETCs MEPBbIi KOMIIOHEHT, O 4eM OyJeT moapoOHO
paccka3aHo B COOTBETCTBYIOIIEH YacTH 3TOM PabOTHI.

pyras knaccudukanys APEeBHEUCIAHICKUX KOMIIO3UTOB OCHOBaHa Ha pa3/IeJIeHUH WX Ha
TPU CEMaHTHUYECKH PA3IMYHBIX TUIIA: ONPEACTUTEIbHBIC, YK30IEHTPUICCKUE U KOMYJISTHBHBIC
[Tam xke: 236-237]. IlocnenHuid TwIl, HA3bIBAEMBIM TakKe IPEBHEUHIUUCKUM TEPMUHOM
dvandva, TIONHOCTBIO OTCYTCTBYET B JAPEBHEUCIAHICKOM B 00JacTH CyIIECTBUTEIHHOIO
[['yxman, 1963: 113]. OnpeaenurenbHble KOMIIO3UTHI (Ip.-MH. tatpurusa), B KOTOPBIX TEPBBINA
KOMIIOHEHT OIpeneisieT U MOAU(DUIMPYET BTOPOH, COCTABISAIOT aOCONIOTHOE OOJBITMHCTBO
CIIOXHBIX CJIOB, pacCMAaTPUMBAaEMbIX B JaHHOW cTaThe. TakoB, Hampumep, KOMIO3UT bergbiii
“KUTENb cKall’ (U3 berg ‘ckana’, ‘KaMEHHUCTas BO3BBIIICHHOCTD , ‘BallyH’ | bui “xutens’). Jlumib
OJIMH W3 3TUX JIBEHAJIaTH KOMIIO3UTOB — WM Kapiuka Aurvangr (OyKBaJbHO ‘TIMHSHOE /
WINCTOE / KAMEHUCTOE T0JIe’) — IPU TOJIKOBAHUM ‘TTPOUCXOMSALINNA U3 TIIMHIHBIX TOJIEH’ MOKHO

OTHECTHU KO BTOPOMY THIY (Ip.-UHI. bahuvrihi).
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2. PesyabTaTel ucciaenoBanusa. B necHe «lIpopunanue BENBBBI» BBIACIAIOTCS TPHU
KOMIIO3UTa C MEpBbIM KoMmMmoHeHToM — eaununedl JICIT «meizaxk», a MUMEHHO JBa UMEHU
COOCTBEHHBIX U3 TYJIbI KapIUKOB — Aurvangr u Haugspori — v keHHuHr moldpinur.

[TepBbIii KOMITOHEHT CJIOXHOTO cjoBa Aurvangr B ctpode 13 wuccnegoBarenu
paccMaTpuBalOT Kak CYyIIECTBUTEIbHOE MY)KCKOIO poJa aurr ‘BlaKkHas IVIMHA, CYyINech, W,
rpaBuii’ B (hopMe YUCTON OCHOBBI. BTOPBIM 3J€MEHTOM 3TOTO KOMITO3UTA, BEPOSITHO, SBISETCS
CYILLIECTBUTENILHOE MYKCKOTO pojJia vangr ‘moie’, BCTpeyarolieecss B COCTaBe psijia TOMOHUMOB,
Hanpumep, Mudoornyeckoro xxuiuia Topa Priidvangr, Ha3BaHHOTO B YecTh €ro nouepu Tpya.
Bo3moxkno, umsa Aurvangr ‘TIWHSAHOE / MIUCTOE / KAMEHUCTOE Tojie’ YKa3bIBaeT Ha MECTO
oOutanus kapnukoB. B wactHoctH, M. JIMHH TONKyeT 3TO WUMS Kak ‘TIPOUCXOIAIIMNA U3
rmHSHBIX mojied’ [Lind, 2007: 256]. I'muasHbIe (WM WIKCTBIE WM KaMEHUCTBIE) TOJIS
YIOMUHAIOTCA B (opMe pOIUTENBHOIO TMajJeka MHOXKECTBEHHOro uyucia B crpode 14
B CJIOBOCOUYETAHUU Aurvanga sjot, 9T0 MOKHO UCTOJIKOBAThH KaK “SKMWJIMIIE TIMHSHBIX / MIUCTHIX /
KaMEeHHCTHIX mosieil’. HauanbHast popma Ha3BaHHS 3TOM MECTHOCTH B CIIOBAPSAX CKaHIMHABCKOU
mudomoruu npuBoauTcs B Buae Aurvangar [Orchard, 1997: 11; Lind, 2007: 23].

Y. H. 'yna npennonaraer, uto B ctpode 13 mMsa Kapivka HAmMCaHO HEMPaBUIBLHO M
BTOPBIM 3JIEMEHTOM 3TOT'O KOMITO3UTA JOJIKHO OBITH CIIOBO vargr ‘BOJK’, ‘U3roi (0OBSIBICHHBIN
BHE 3akoHa)’. MMs Kapiuka uccienoBaTellb TOJKYET KaK ‘TpPaBUMHBIM WM3rof’, T. €. W3IOW,
MoXopoHeHHbIN B rpaBuu [Gould, 1929: 942, 960].

Nwms kapauka Haugspori B ctpode 15 «IIpopunianus BETBEBED UMEET B KQ4e€CTBE MEPBOTO
KOMITOHEHTa OCHOBY CYIIECTBUTEIBLHOI'O MY>KCKOTO pofa haugr ‘Ky4a, KypraH, HaBO3Has Kyya’.
Y. H. I'yna cBsi3pIBa€T BTOPOMl KOMIIOHEHT MMEHHU C CYLIECTBUTEIBHBIM CPEIHEr0o poaa Spor
‘cnen’. Ilpm Takoit mHTEepripeTanuu Haugspori — CylmeCTBUTEILHOE MYXKCKOTO pojia ciaadoro
CKJIOHEHHS, O3Havaromee ‘xoasauuii mo kyprany’ [Gould, 1929: 957, 960].

B crpode 60 «lIpopunanus BETBBBED BCTpEYAeTCs] KOMIO3UT moldpinur, mepBBIM
3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBIISICTCA CYIIECTBUTEIBHOE KEHCKOTO poja mold ‘3emist’ B BUZE YUCTOU
ocHoBHI. [To manubM croBapst P. Kimmcou u I'. Burdyccona ynorpebnenue cioBa moldpinur
3a(UKCHUPOBAHO TOJBKO B ATOM mecHu «Crapmei Daaen» [Cleasby, Vigfusson, 1874]. Jlekcema
BCTpevaeTcsi Takxke B pykonucu «IIpopunanus BEnsBel» B «Kuure Xaykay, Toxe B crpoge 60,
HO ¢ yaBoeHHBIM l: molldpinur [Finnur Jonsson, Eirikur Jonsson, 1892-1896]. OtaenpHO
CTOSIIIIeE CYIIECTBUTENbHOE mold B cTpode 2 3Toit pykonmucu Takxke uMmeeT Bua molld. B obenx
BEpCUSAX TMECHHM, Kak BUAHO 1o QopMme corinacoBaHHoro c¢ moldpinur (molldpinur)
npuiIaraTeabHoTo mattkan (matkan) ‘MOTY4YHiA’, 3TO CIIOXKHOE CYIIECTBUTEIIBHOE YIIOTpeOsieTcs

B (opMe BHHHUTEIBHOTO Majeka eauHcTBeHHOro uucia. T. B. TomopoBa mpuuuciser cioBo
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moldpinur ¥ ramakcam, T.e€. €IUHUYHBIM cJoBoynoTpebnmenusm [Tomoposa, 2020: 70].
HccnenoBatens TOJKYET 3TOT KOMIIO3UT KaK CHHOHMM MHPOBOTO 3Mesl ‘3€MJIM BepéBKa’:
«IJta MudosoremMa CoACPKUT AJUTIO3UI0 Ha KOHCTPYKTHUBHYIO POJb MHPOBOTO 3Mesl B Ipoliecce
KOCMOTeHe3a KakK Jep)KaTessl CYIIM, OKpY’Kalolero e€ u oOpasylollero CBOUM TEJIOM KapKac
Muposnanus» [tam xe: 73]. TomkoBamue moldpinur Kak CHHOHMMA EpMyHraHja sBisieTcs
HanOoJyiee TOMYJSIPHOM TOYKOW 3pEHHUs, KOTOPOW TPUICPKUBAIOTCS B TOM YHCIIE
M. U. Crebnun-Kamenckuii [Creonuu-Kamenckuii, 1975: 669], I'. T. 3oiira [Zoéga, 1910],
3. Ilerrur [Pettit, 2023: 71]. B cnoBape P. Knucou u I'. Burdyccona, oHako, BbICKa3bIBaeTCs U
aTbTEPHATHBHOE MHEHHUE, COTJIACHO KOTOPOMY moldpinur 3ameHsIeT Ha3BaHUE MHPOBOTO JIpEBa
Urrapacunsi, MOCKOJIbKY BTOPOM 3neMeHT pinurr obo3HadaeT ‘xBoiiHoe nepeBo’ [Cleasby,
Vigfusson, 1874] (cp. coBpemeHHOEe UCHaHACKOe pinur ‘mmxta’). CIOBO pinurr mepedancieHo
cpeau XeWTu JnepeBbeB B «JIOTMONMHUTENBHBIX Tyjlax» Hapsjay C Ha3BaHUSIMHU JIEPEBBHEB
pazmuuHbIX apyrux mopon [Finnur Jonsson, 1912-1915]. Ilpu TonkKoBaHWM KOMIIO3UTA
moldpinur xak ‘3eMHOTO JpeBa’ achl BCTpeUaroTCs Ha moJie MaaBémib mociae HOBOTO POXKICHUS
MHpa, 4TOObI 0OCYJIUTh MHUPOBOE JPEBO, a HE MUPOBOro 3Mes. [logoOHOe 0003HAUYCHUE sceHs
Urrapacunss Ha3BaHUEM JepeBa M3 JAPYroro ceMmeicrBa — He €IUHUYHOE SBJICHHE B
«IIpopunianuu BENBBEY. Tak, B ctpode 20 Urrapacuias 3aMeHEH APYTrUM XEHTH, HA3BaHHOM B
«Tynax», — pollr “xBoitHOe 1epeBO (OCOOCHHO O MOJIO/IOH MUXTE)’.

CymiecTBUTENBHOE aurr TaKXKe SIBISIETCS MEPBbIM KOMIIOHEHTOM MMEHH MEpCOHaXa JPYToi
smmuieckoil mecHu, «Peuerr Badrpymaumpa». Ayprensmupom (Aurgelmir) 30ByT BelMKaHa,
IPEIOIIOKHUTENBHO 0TOXAecTBIsIeMoro ¢ mupom. mst Aurgelmir ynoMuHaeTcsi B IECHU IBAXKIbI,
B cTpodax 29 u 30. . ne ®puc BO3BOAUT BTOPO KOMITOHEHT KOMITO3UTA K JAPEBHEHCIAHICKOMY
CYIIECTBUTEIILHOMY MYKCKOTO pomaa galmr [Vries, 1977: 20]. CormacHo cnoapto P. Kimcou n
I'. Bur¢pyccona, oHO MCHONb3yeTcs TOJIBKO KaK KOMIIOHEHT COCTAaBHBIX TOIIOHMMOB, HAarlpuMmep, B
Ha3BaHUU T0Oepexbsi Galmarstrond, TPeANoNoOKUTEIbHO HAa3BaHHOTO TaK M3-32 XapaKTEPHOTO
mryma Oyuryromux BojiH [Cleasby, Vigfusson, 1874]. KomnonenT gelmir, Takum 00pa3oM, MOKET
OBbITh MHTEPIPETUPOBAH KAK CYILECTBUTEIHLHOE MY)KCKOIO pOja, OOpa3oBaHHOE IPU TTOMOIIH
cy(duxca -ia ot galmr v 03HavaroIIee ‘PHIYAIINI; TOT, KTO PHIYUT .

B crpodax 29 u 35 «Peueit BapTpynnupa» ynoMuHaeTcs Takxke BelukaH Bergelmir, BHyK
Ayprenbmupa, €IMHCTBEHHBIH, HE CUMTAas €ro JKEHbI, BBIIMBIIMKA mocie yOuiictBa Mmupa
WHEUCTBIM BEJNHMKaH, OT KOTOpOro mpou3onuim Bce apyrue €Erynel [Lind, 2007: 27].
Wwms Bergelmir, cornacHO OIHOW W3 BEpCHil, UMEET B KadyeCTBE MEPBOTO KOMIIOHEHTa CJIOBO
berg ‘ckama’, ‘kaMeHHCTasi BO3BBIIICHHOCTh , ‘BaTyH’ B ()OpME UYMCTON OCHOBBI U O3HAYAET ‘TOT,
KTO PBIYMT B CKalax’ . ITa BepcUs MPEACTABIAETCS OY€Hb YOeIUTEIbHON, TOCKOJIbKY BEIHKAHBI,

COTJIaCHO MH(bOJ'IOFH‘-IGCKHM NpCACTABJICHUAM, KHUBYT B TOM YHCJIC B TOPHBIX MCCTHOCTAX
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[Holtsmark, 1970: 75]. CymectButenbHoe berg BBICTYHaeT B pPOJIM HEPBOTO KOMIIOHEHTa
Ha3BaHUs OJIHOTO W3 BHUIOB JTUX CYIIECTB — bergrisar ‘ropHbie Benukanbl’. 1. me ®puc
MPOBOAMT CJIOBOpA3esl MHaue, BBIACISIS B KAauecTBE IMEPBOM OCHOBBI KOPEHb ber-, TO €CThb
UCKOHHBIH  KOpPEHb  CYIIECTBUTEIILHOTO  MYXXCKoro poma  bjorn  ‘menBens’  0e3
pacipoCTpaHUBIIETOCS HA BCIO Mapagurmy cyhdukcaibHOTo -7, U MpeasiaraeT HHTEPIPETaLnIo
UMEHU ° phlYamuii kak measeas’ [Vries, 1977: 33].

B crpode 18 «Peueit ['pumHHUpay ynmoMmuHaeTcs CyIIecTBO, HaszbiBaeMoe Scehrimnir. Ero
BapuT B OnbaxpuMmHupe (Eldhrimnir) vekto mo umeHu AHAXpuMHUD (Andhrimnir). CHOppu
Crypnycon B «Bunenuu I'tonsBu» nuiet, uto Sehrimnir — 3T0 BENpb, KOTOPOTO KaXKAbIH ICHb
BapUT SHHXEPHUAM MOBap AHIXPUMHHUD B KOTJIE DJIbAXPUMHHUP, a K BEUepy ATOT BENPh «CHOBA
nen» [Crebnun-Kamenckuii, 1970: 58]. Bce Tpu BBIIEYyNOMSHYTBHIX KOMITIO3UTAa UMEIOT OOITUIA
BTOPOM 3JIEMEHT, BOCXOISAIINI K CYIIECTBUTEILHOMY CPEAHEro poaa hrim ‘caxa’. OnHako, ecnu
UMs TIOBapa M Ha3BaHHE KOTJIa TPAKTYIOTCS HCCIIENOBATENsIMU BEChbMa OJHO3HAYHO (‘HEKTO C
caxell Ha Juue’ M ‘3aKONTUBLIMICS OT OTHS COOTBETCTBEHHO), TO MMS 3BEpsl HE MOIYYHIIO
OJTHO3HAYHOTO OOBsICHEHUs. [lepBbIM 53JIEMEHTOM 3TOr0 KOMIIO3UTa IPEANOJIOKUTEIHEHO
ABIISIETCSl CYIIECTBUTEIHLHOE MYXKCKOTO poja Ser ‘Mope’, 4TO, OJHAKO, IJIOXO COYETaeTcs ¢
oOpazom Bemps. Opuapa TOJKyeT HUMS Kak ‘HCIAayKaHHBIM cakell MOpCKOM 3Bephb’
[Orchard, 1997: 136]. . JlIuamoy mpenmoaraer, 9To KOMIIO3UT MOKET O3HAadaTh ‘MOPCKOE,
BBIITAYKAHHOE Ca)KeW [CylIeCTBO]’, a TakyKe€ YIMOMHUHAET O MOMbITKaX HMCCIENI0BaTEeNeH CBA3aTh
HEPBBI AJIEMEHT C KHUIISTYCHHEM, KOTOpOMY MojaBepraioch kuBoTtHoe [Lindow, 2002: 264].
P. 3umek BbIIBUTAET MPEAIONIOXKEHNE, YTO TIEPBBIA dJIEMEHT UMEHU Scehrimnir BOCXOIUT HE K
CIIOBY Scer, a K CYHIECTBUTEILHOMY MY>KCKOTO poja seydir ‘odar Ajsi MPUTOTOBJICHUS MUIIH’
[Simek, 1984: 336]. Ci0Bo seydir ymoOMUHAETCS CPEIU XEUTH OTHSA B «JlOTIOIHUTENBHBIX TYJIaX)
[Finnur Jonsson, 1912-1915].

B crpode 35 «Iloesnku CkupHUpPa» HCIOIB3YETCs CIIOBO vidarrcetr, 00aaaomee sSCHOM
BHYTpeHHEH (popMoil u o3Hauaromiee ‘KOopHHU jaepeBa’. [1epBblil KOMIIOHEHT — CYIIECTBUTENBLHOE
MY>KCKOTO poja vidr ‘nepeBo’, ‘nmec’, ‘ApeBecMHa’ — MPUCOCAUHSIETCS B (HOpME POIUTEITHHOTO
NaJ1e’Ka K CYIECTBUTEILHOMY KEHCKOT0 po/ia KOPHEBOI'O CKJIOHEHHUSI 70t ‘KOPEHB .

B «Ilecau o Xtomupe» BBIIEISIOTCS MATH KOMIIO3UTOB, MEPBBIM KOMIOHEHTOM KOTOPBIX
spisiercs enuania JII'C «neizax»: bergbui, l6gvellir, [6gfakr, brimsvin n holtrio.

Komnosur bergbui “xutens ckain’, KOTOPbIM B NMECHU Ha3BaH BEJIMKAaH OTHpP, COCTOUT U3
CYIIECTBUTEIBHOTO CPEIHEr0 poja berg ‘ckana’, ‘KaMEHHUCTas BO3BBINIEHHOCThH , ‘BaIyH B
(dbopMe YUCTOM OCHOBBI M CYIIIECTBUTEILHOIO MY)KCKOTO poaa bui “xutens’, ‘cocen’. B mepBom

3HAYeHUU buii UCTIONB3YETCS TOIBKO B KOMITO3UTAX.
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Cpa3y aBa komno3urta B «llecHu o Xwomupe» UMEIOT B Ka4eCTBE MEPBOTO KOMIIOHEHTA
CYIIECTBUTEIILHOE MYXKCKOTO pona [ogr ‘mope’, ‘Boja’, “)KHIKOCTh , KOTOPOE B 000MX CITydasix
BXOJIMT B COCTaB CJIOXHOTO CJIOBa B (hopMe YMCTOM OCHOBBL. B xommosute logvellir B ctpode 6
Ha TEpBBIA TUIAaH BBICTYMAET 3HaueHue logr ‘Boma’, ‘xuakocts’. CioBo logvellir, BTOpbIM
KOMITOHEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS CYIIECTBUTEIBHOE MYXKCKOTo pona vellir ‘koten’, 03Ha4yaeT
‘KoTen ISl BOJBI / KUAKOCTH , uTo B mepeBoae A. M. KopcyHna Mactepcku mepenaHo CIOBOM
‘BnaroBapurens’ [KopcyH, 1975: 224].

B xommnosute logfakr B ctpode 27 KOMIOHEHT /Ggr uMeeT 3HaueHHe ‘Mope’. BropbiM
3JIEMEHTOM 3TOTO CJIOKHOTO CJIOBA SBIISETCS CYIIECTBUTEIBHOE MYKCKOTO poja fakr ‘nomansp,
KJIs19a’, KOTOPOE YIIOMHHAETCS B «JlOMOTHUTENBHBIX TyJax» cpeau XeiWTH koHs [Finnur Jonsson,
1912-1915]. Takum obpaszom, /Ggfdkr GykBanbHO O3HAYaeT ‘MOpCKas JIOIAAb , ‘“MOPCKOM KOHb .
CnoBaps P. Knmncou u I'. Burdyccona dukcupyer ynorpedieHre 3TOr0 KOMIIO3UTa TOJBKO B
«Ilecan o Xrommpe» [Cleasby, Vigfusson, 1874], Ho obOo3HaueHue KopaOist Kak KOHS —
MOMYJISIPHBIM 00pa3 B ApPEBHEUCIAHJICKOW MO33UH, Cp., HApUMEp, KEHHUHTHW KOpalis u3
«Mmammeit Dane baru fakr ‘koub BonHbL, Geitis marr “xepeden ['eiitu (MOpckoro KoHyHra)’
[Guoni Jonsson, 1935] unu seglmarr ‘mapycusbiii xepeben’ B «Peuax Curpapusb»y [Gudni
Jonsson, 1949].

WHuTepecHo, 4yTO B OTJIMYHME OT APYTruX BHIOPAHHBIX JUIsl aHAINW3a KOMIIO3UTOB, [ogvellir u
l6gfakr He BCTYMaOT B aJUTMTEPAINIO: TIEPBBI KOMIOHEHT 000MX CYIIECTBUTEIBHBIX SIBISICTCS
BTOPbIM HECYIIMM METPHUYECKOE YJapeHHE CIIOrOM YETHOM CTPOKH, KOTOpbI HHUKOTAAa HE
aimurepupyet [Crebnun-Kamenckuit, 2003].

B crpode 27 ucnonb3oBaH emie OAWH KOMIIO3HUT, TIEPBBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBIISIETCS
CJIOBO, CBsi3aHHOE ¢ MopeM — brimsvin. CornacHo crioBapto I'. T. 3oiira, 310 CIOKHOE CJIOBO TOXKE
CIYXHT TOITUYECKMM o00OO03HaueHueM KopaOins. IlepBbIM KOMIOHEHTOM KOMIO3UTa brimsvin
SIBJISIETCS CYIIECTBUTEILHOE CpPENHEro pona brim ‘mpuboii’, ‘mope (moatusm)’. B kauectBe ero
BTOPOT0 KOMITOHEHTA BBICTYMAET CYIIECTBUTEILHOE CpeHero poaa svin ‘cBuHbs . M. W. CteOnun-
Kamenckuii, B «Dmmuueckod TMOI3UW»  HA3BIBAOIIMKA  brimsvin  KEHHUHTOM  KOpaOJis
[Crebmun-Kamenckuii, 2003], B mpumeuanusx k «llechn o Xiomupe» NHIIET, YTO JaHHBII
KOMITO3UT 0003Ha4aeT B 3ol cTpode kutoB [Credmun-Kamenckuit, 1975: 679]. 3. [lertut Tonmkyer
3TO CJIOBO JIBOSIKO: KaK IMO3TUYCCKUI CHHOHHMM JIOAKHU Mk kuta [Pettit, 2023: 280].

B crpode 27 wucnomp3yercs eme OAUH KOMIIO3UT, IEPBBIH KOMIIOHEHT KOTOPOTO
otHocutcss k JICI «meiizaxx» — 3T0 cnoBo holtrid, xoropoe B cioBapsx P.Kmucou u
I'. Burdyccona u I'. T. 3oiira nepeBoautcs kak ‘necuctsiii xpeder’ [Cleasby, Vigfusson, 1874;
Zoéga, 1910]. B xauecTBe 1epBOro KOMIOHEHTA 3TOr0 KOMIIO3UTA BBICTYAET CyIIECTBUTEIHHOE

cpenHero poja holt ‘nec’, ‘HEpOBHBINH KaMEHHUCTHIN X0JIM WM TpebeHb’. BTOphIM KOMIIOHEHTOM
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SIBJISIETCS CYIIECTBUTENIBHOE CPEIHErO poJia 7id ‘eCTHULA, BeyIlasi HaBepX , ‘OTPE30K JA0pOoru’.
OTOT KOMIIO3UT YIOTPEONIIeTCs B COYETAHHHM C CYIIECTBUTENIBHBIM MYXCKOTO ponaa hverr
‘KoTelr’, ‘reiizep’, ¢ KOTOPhIM OHU BCTYMAIOT B aJutuTepaiuio. To ectb Top moTamniuia cBOK HOIILY
‘gepe3 koren jecuctoro xpedra’. I'. T. 3oiira ykaspIiBaer, 4To cioBocoueTanue holtrida hver
ob6o3nauvaet nemepy [Zoéga, 1910]. D. IlerTut cunutaer 3TOT GparMeHT UTPOH CIIOB, MMOCKOJIBKY
MOTHUB KOTJIa poxoauT uyepe3 Bcio «IlecHp o Xiomupe» [Pettit, 2023: 280].

3. BeiBoabl. B nmaHHOW cTaThe OBLTM MPOAHATU3UPOBAHBI JIBEHAIATh KOMIIO3UTOB C
nepBbIM KoMiioHeHTOM — eauHuIei JICIT «mei3axy, HaliIeHHbIC B TISTH Pa3HbIX MECHIX O Oorax
«Crapieit Daab1».

Bce »5TH KOMIO3UTBHI MPENCTaBISAIOT CcOO0OM JByWIEHHble 00pa3oBaHUA U3 JABYX
CYILLIECTBUTENIbHBIX, B MOJABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MEpPBbI KOMIIOHEHT BXOIUT B
COCTaB CIJIO)KHOTO cJOBa B (hopMe 4YMCTOW OCHOBBL. Bce paccMOTpeHHBIE KOMIIO3MTHI, 32
UCKJTIOYCHHEM UMEHU Aurvangr, OTHOCSTCS K THILY ONpPEAETUTENIbHbIX.

B crarbe Taxke ObLT JaH MOAPOOHBI 0030p OCHOBHBIX 3TUMOJIOTHM ATHUX CJIOXHBIX CIIOB
[0 Pa3JINYHBIM UCTOYHUKAM, COTIPOBOXKIAIOIIUNCS KPATKUM MOP(HOIOTHIECKUM KOMMEHTapUEM.
Cpean paccMOTPEHHBIX KOMIIO3UTOB C TOUYKH 3pEHUS UX (PYHKIMH MOXKHO BBIICTUTH [BE
TPYNIBL JIMYHBIC UMEHA M KeHHUHTHU. [104TH MONOBHMHA, a UIMEHHO ISITh U3 3THUX JBEHAIIATH
CJIOKHBIX CIJIOB, TPEJICTAaBIISAIOT CO0OW KMMEHa COOCTBEHHBIC, KOTOpPHIE HOCAT MH(pUYECKHE
MEePCOHAXKU «IDAAb». ITO MUMEHA KapiaukoB Aurvangr u Haugspori, BenukaHoB Aurgelmir n
Bergelmir, Bempst WM XK€ KaKOTO-TO JPYroro ChbeAOOHOTO >KMBOTO CyluecTBa Scehrimnir.
Tpu xomnosuta — moldpinur, l6gfakr v brimsvin — SBASIOTCS KEHHHUHTaMH, TIPA 3TOM JIHIIb B
cinyuae ¢ logfdkr cymecTByeT TOJHBI KOHCEHCYC OTHOCHTEIBHO TOTO, KEHHUHTOM 4YEro 3TO
CJIO’KHOE CJIOBO SIBIISICTCH.

BayTpenHssist hopMa HEKOTOPBIX KOMITO3UTOB CIIOpHA. TakoBbl ciioBa moldpinur, Bergelmir u
Scehrimnir. Hamucanue wMeHn Kapnuka Aurvangr (WM Aurvargr) TakkKe BBI3BIBACT Y
uccienoBareneid cropsl. B TO jke BpeMsi cpeau BBIIEICHHBIX KOMIIO3UTOB €CTh M CIIOBA C
MIPO3pavyHON MOTHBHUPOBKOU: vidarreetr, bergbui, logvellir, logfakr w holtrid, XoTs uHTEpIpETAINAS

AUIMTEPUPYIOLLETO CIOBOCOUCTAHUS holtrida hver BbI3BIBAET y UCCIIENOBATENCH Pa3HOTIIACHSI.
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CEMAHTHUYECKAS CTPYKTYPA CYITECTUBHBIX
KOMMEPUECKUX HA3BBAHUN

Aemop cmamvu onucvleaem CceMaHmMuU4ecKylo CmpyKmypy KOMMepYecKux HAa36aHull
C MOYKU 3peHuUsi Ux KOHHOMAMUSHO20 NomeHyuanda. Aemop npuxooum K 6bl8ody, Umo
CeMAHMUYecKas  CmMpYKmypa  Cy22eCmu6HblX  KOMMEPYeCKUX  HA36AHULL  COOMHOCUMCS
¢ pechepenmom, a accoyuayuu, Komopwvle B03HUKAIOM Yy Nompedumeins, HaAnNpamylo Cesi3aHvl
C omHowleHuem e20 K Nnpooykmy uau ycayze. J[anuvle —accoyuayuu  ompasjicenvl 8
KOHHOMAMUBHOM ACNEKmMe CeMAHMUKU CY22eCMUBHBIX KOMMEPUECKUX HA36AHULL.

Knrouesvie cnoga: xommepueckoe Hazéanue, HA36aAHUE KOMNAHUU, HA36AHUE NPOOYKMA,
OpeHO, KOHHOMAYUS, CeMAHMUKA, CY22eCmMUEHble KOMMepUecKue Ha36aHUS.

© 2025 O. V. Kisel

SEMANTIC STRUCTURE OF SUGGESTIVE BRAND NAMES

The author of the article describes the semantic structure of commercial names in terms
of their connotative potential. The author comes to the conclusion that the semantic structure
of suggestive commercial names correlates with the referent, and the associations that arise in
the consumer are directly related to his attitude to the product or service. These associations are
reflected in the connotative aspect of the suggestive commercial names’ semantics.

Key words: brand name, company name, product name, brand, connotation, semantics,
suggestive brand names.

BBenenue

HMmena coOCTBeHHBIE Bceraa ObUIM OOBEKTOM MPHCTAILHOTO BHUMAHHS —YUYEHBIX
Pa3IUYHBIX HAYYHBIX JUCHUIUIMH. VX H3ydeHHEe WMeeT MEXIMCIMILTMHAPHBIN XapakTep H
OXBAaTBIBACT HIMPOKHUH CHEKTp 00JacTeil 3HAHWH, BKIIOYAs JUHTBUCTHKY, KYJIbTYPOJIOTHIO,
TICHXOJIOTHIO U 3KOHOMHUKY. Jlaxke B OMOJICHCKOM TTOBECTBOBAHHWU O COTBOPCHHH MHpa MMEHA
UTPAIOT KJIFOUEBYIO POJIb, CUMBOJIM3HPYS HE TOJBKO UACHTH()HUKAIWIO, HO W TITYOMHHYIO CBSI3b
MEXJIy YEJIOBEKOM W €ro CYIIHOCThI0. B repmanckoit mMudonorun GakT MPUCBOCHUS HMEHU
YeJIOBEKY O3HAuaJl, 4YTO 3TO WMs HAJACIUIO €ro Jymiod W WHIWBUAYAIbHOCTHIO, YTO
CBHUJICTENILCTBYET O (YHIAMECHTAIBHOW 3HAYMMOCTH UMEH B (OPMHUPOBAHMU HICHTHYHOCTH U
camoco3HaHnus [bytoBa, 2024].

B KOHTEKkcTe PKOHOMHUKH MMEHa COOCTBEHHBIC TAK)KE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb, BHICTyIAs
B Ka4eCTBE KOTHUTHUBHBIX OPHEHTHUPOB, KOTOPHIC MOMOTAIOT MOTPEOUTEISIM OPHEHTUPOBATHCS
B MHOrooOpasuu ToBapoB M  yciuyr. CorjiacHO KOMMYHHKATHBHO-TICHXOJIOTHYECKOMY

MOHMMAHUIO 3HAYEHUS] UMEHU, OpeH]l MPEeACTaBIsAET cOO0M CIOKHBIN KOTHUTUBHBIA KOHCTPYKT,

CBSI3aHHBIN C onpeenéHHBIM HA0OPOM XapaKTEPUCTHK U accornanuid. [IpaBunsHO momoOpanHoe
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Ha3BaHME TPOAYKTa WJIM TOProBOM MAapKH SIBISETCS KPUTUYECKH BaXXKHBIM (DaKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOLIUM YCIICIIHOMY IO3UIIMOHUPOBAHHIO HA PHIHKE M (POPMUPOBAHUIO YCTOMYMBOTO
KOHKYPEHTHOTI'O IPEUMYIIIECTBA.

K. IlnateH, oauH W3 BEOyIIUX CHEIHAIUCTOB B 00JACTH OpeHIUHTa, MOAYEPKUBAET
CTpaTernyecKylo 3HAYMMOCTh BbIOOpa HaszBaHus. OH yTBEpXKAaeT, YTO Ha3BaHUE MPOIYKTa
CIIy’)KUT HE TOJBKO HUACHTU(PHUKATOPOM, HO U MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBAHHUS
BOCIIpHATHA OpeHJa B CO3HAHWU NoTpeOuTeneil. B ycroBusAX BBICOKONW KOHKYpEHIIMHM Ha
COBPEMEHHOM pbIHKE, TJe NOTPEOUTENN CTAJKUBAIOTCS C OrPOMHBIM  KOJMYECTBOM
NpeUIOKEHUH, TMpaBUIbHO TMOAOOpPAaHHOE MMl MOXET CTaTh KIIOYEBBIM  (haKTOpOM,
OTIpeNIeNIAIONINM YCIIeX WM Heynauy MpoayKTa, uiu kommnanuu [Platten, 1997].

B oHOMacTuke 10 CHX HOp CYyLIECTBYET CHOpPHBIM BONPOC O HAIMYUU WIH OTCYTCTBHUU
3HAUEHUsI y OHMMA. TaK, BBLAAIOLIMICS TEOpPETUK — oHOMacT JI. MWl monaran, 4yTo 3HAaYEHUE
UMEHH COJIEpXKHUTCA B ero kKoHHOTammu [Mill, 1865]. JlaHHOM TOYKHM 3peHUs MPHUICPKUBAIOTCS U
takue wuccinenonarenu, kak: E. KypwnoBuu, O.Ilynrman, C. Yaeman [KypwioBuu, 1962;
Pulgman, 1954; Ullmann, 1951]. UccnenoBarenu [Comomonuk, 1995; Cook, 2004; Jespersen, 1958],
KOTOpbIE PUJICPKUBAIOTCS MHEHUSI O TOM, YTO COOCTBEHHOE UMSI UMEET 3HaYCHUE, YTBEPKAAIOT,
YTO 710001 OHUM HeceT B cebe MHPOPMAIIMOHHBIN MOTEHIMAal, OCHOBAHHBIN Ha 3TUMOJIOTUU €T0
HapulaTeIbHONW OCHOBBI. [IparMartnyeckuil jxe MOTEHIMAl IMEHH OCHOBAH Ha €ro KOHHOTAIIWH,
a IMEHHO Ha 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHKAX.

B Hamem wuccienoBaHuM Mbl NPUIEPKUBAEMCS MHEHMS, YTO KOMMEpPYECKHE Ha3BaHUs
OTHOCSITCS K OHOMAacTHYECKHMM 3HaKaM, a WX CEMaHTHYECKH MOTEHLHad OCII0XKHEH
KOHHOTAaTUBHBIMHM XapakTepuUCTUKaMU. McXons M3 JaHHOIO IPENIOJIOKEHUS, KOMMEPUECKHE
Ha3BaHWsA, OyayT  (QYHKIIMOHMpPOBATH IO  CEMaHTHYECKHM, opdorpaduyeckum U
rpaMMatrudeckum oHoMactuyeckum 3akoHam. C. A. Cacuna u M. M bpuuea npuaepKuBaroTCs
MHEHHS O TOM, YTO «CE€MaHTUKa OpeHja (opMHUpyeTcs B CO3HAHUHU 4YeJOBeKa, obecreunBas
SMOLIMOHAIBHYIO CBSI3b MEXIY JIMHTBUCTUYECKUM BOCIHPHUATHEM OpeHIa U €ro CMBICIOBOMN
(GyHKIMOHATBHOCTBIO. JIMHrBUCTHYECKas cnenuduka OpeHaa 3akiIovaercss B TOM, YTO OH
npecTaBisieT co0ol HabOp pealbHBIX M BHPTYAIbHBIX 3HAUYEHUH, KOTOPHIE BBIPAXKAIOTCA B
OlpeieIecHHOM MpPOAYyKTe, a uMs OpeHJa HeceT B ce0e CMBICIOBYIO HAarpysKy, MpUBJIEKas
nokymnarenei» [Cacuna, bpuuesa, 2017: 117].

PesyabTaThl 1 00Cy:KaeHUS

[Tonnmanue Ha3BaHUS (GOPMUPYETCS HAa OCHOBE CEMAHTHYECKHMX U CEMUOTHYECKUX
aCIIEKTOB, a YCHEIIHOCTh Ha3BaHUs OLICHUBAETCS B 3aBUCHMOCTH OT TOI'O, HACKOJIBKO CMBICII

COO6I.H€HI/I$I B CO3HaHUU l'IOTpe6I/ITCJ'I$I COOTBCTCTBYCT 3aMBICITy CO3JaTCiid MWW BiadCiiblia
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Openna. A. B. bytoBa mnpuaep)xuBaeTcsi MHEHHS, YTO «OpEHIbI OTPaXKalOT OINpe/IeiEHHBIC
COLMAIbHbIE U HKOHOMMYECKHE YCIOBHMS M SABISIOTCS HOBBIMU CEMHOTHUYECKUMH U
OHOMACTHYECKUMU 3HAKaMU. B TO BpeMs Kak MMEHa JIIOJCH, Ha3BaHUs MECT U BOJOEMOB 4acTO
ONMPAIOTCS HAa MHOTOBEKOBBIE 3THMOJIOTMH, KOMMEPYECKHE HA3BaHMs PACCMATPHUBAIOTCS Kak
CHHXPOHHUYECKHE apTe(daKThl, CO3/IaHHBIE BHE JUAXPOHUYECKOM 3BooIn» [byrosa, 2024: 13].

Bocnpusitue wumenun OpeHga CyOBEKTMBHO  JUIi  KaXAOrO  MOTPEOHUTENs, HO
JMHTBOMAPKETHHIOBBIE METO/BI MO3BOJISIOT ONPEACTUTh OOIINE KPUTEPUHU YAOBICTBOPEHHOCTH
NoTpeOUTENss M BO3JAEHCTBHS Ha HEro Ha3BaHMsS TOBAapHOIO 3HAKA, KOMIIAHWH, OOBEKTa
KyJbTYPHOI'O 3HaueHHs U T. . [130TOBa, 2018].

B oHomacTuke kommepueckue Ha3BaHMs (PYHKIHMOHUPYIOT TOJIBKO B pedepeHIHaTbHbIX
oTHowEeHMUsIX. OJJHAKO HEMAaTOBaXXKHO, KAKOB KOHTEKCT BBIPAXKEHUSA, TO €CTh KaKOBO 3HAUCHHE
Ha3BaHMs MPOAYKTA, OTHOCSILErocs, HaIpUMEp, K ONPENECIIEHHOMY HamuTKy. Ero 3HaueHue
COXpaHsSeTCAd HE TOJIBKO B MMEHOBAaHWMM, HO U MOCTOSHHO IPUCYTCTBYET MPHU HCIIOJIb30BaHUU
Ha3BaHus. [loTpebutens ¢ Oonblieil BEpOATHOCTHIO OOPAaTUT BHHMMAHHE Ha OYTBUIKY
nuBa ¢ Ha3BaHueM «Cmapuli MenvHuk»y, 4eM Ha OYTBUIKY € Ha3BaHueM «[lainuy wnn
«dyxosnuya». JlaTdyaHe U TYpHUCTHI, HE BIAJCIOIIUE PYCCKUM SI3bIKOM, NMPEANOUYUTAIOT JAaTCKOE
nuBo Gavng. OTeyecTBEHHBIC JIOOMTENM NAHHOTO HANHUTKA, BPSAJ JM BBIOEPYT €ro C TaKUM
«3BYYHBIM» Ha3BaHUEM.

Tak, mo wMuenuto E.®. boroBoii, «Ha3BaHue TOpProBol Mapku HOKHO OTBEYATh
OTpeNielIeHHBIM TpeOOBaHUSAM, B CBA3M C YE€M MOXKHO YTBEPXKAaTh, YTO KOMMeEpUYecKas
HOMUHAIIMS BBINOJIHAET CIeIyroIue pyHKIUN:

* aCCOLIMATHUBHAs — HA3BaHUE TOPTOBOW MApKHU JOJDKHO TPAaHCINPOBATh €€ CYLIECTBEHHBIE
NPU3HAKH, BBI3BIBAs Y MOTPEOHUTENCH acCOalUy C OPEHIOM H €ro MPOTyKIHe;

* HOMMHATHBHAsI — TOProBasi MapKa J0JKHA 00/1a1aTh YHUKAJIbHBIM UMEHEM;

* OCTETUYECKAasi — Ha3BaHME TOPrOBOM MApKHU JAOJDKHO YAOBJIETBOPATH 3CTETUYECKHE
NoTpeOHOCTH MOTPEOUTEINEH, BEI3BIBATH MOJIOKHUTEIbHBIE SMOLIUY;

» nmuddepeHnupyromas — 4epe3 HauMEHOBaHHE OpeHAa JOJDKHBI TPaHCIHPOBATHCS €ro
OTIMYUTENbHBIC PU3HAKH, TO, YTO OyIeT OTJINYATh €r0 OT KOHKYPEHTOB Ha PHIHKE;

* BO3JEHCTBYIOILIAas — Ha3BaHWE TOPrOBOW MapKH AOJKHO (OpPMHUPOBAaTH B CO3HAHHUU
noTpeOuTeNs NpaBUIIbHOE IOHUMaHKE TPEJOCTaBIAEMBIX €10 TOBAPOB U YCIIYT;

* peKOMeHJaTeNlbHas — 4Yepe3 Ha3BaHHMe OpeHJa MPOM3BOAMTENN IBITAIOTCS HAIMPABHUTH
BHUMaHHE NOTpeOUTENEeH K IPEJOCTaBIAEMbIM TOBAPaM H yCIIyram;

* aTTpAaKTUBHAs — KOMMeEpUYecKas HOMHMHALUs OTBeyaeT 3a (opMupoBaHue B
CO3HAHUU MOTPEOUTENS TOJIOKUTEIIFHOTO CEMaHTUYECKOTO TMOJISi BOKPYT TOPrOBOM MapKu»

[boToBa, 2021: 52].
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Yacto ceMaHTMKy KOMMEpPYECKHMX Ha3BaHHMM ciexyer paccMmarpuBarh (opMaibHO,
paszensisi cloBa B Ha3BaHUSAX Ha pasnuyHble rpynmbl. Tak, Kpucrod I[Inaten pazgenun
KOMMEpPUYECKHUEe HA3BaHUSI Ha CJIICTYIOIINUE TPYTIIIbL:

1. SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, CJIOBA, aKTUBHOTO BOKaOysipa (HapullaTelabHble U COOCTBEHHBIE
MMEHA):

— anemnsatuBsl Golf, Camel, Elle,

— onumMbl Wasa, Brigitte;

2. ICKyCCTBEHHO CO3/TaHHBIE 3HAKU:

— (honernueckue unu opdorpaduieckue Xra,

— MpOU3BOJHBIE ci0Ba Yougurette, Nutella,

— coctaBHble KoHCTpYKIMU Dentagard, Ultra Pampers,

— (pasel Nimm Zwei, After Eight,

3. KBa3uciopa, Takue Kakx:

— abbpesuarypsl Haribo = Hans Riegel Bonn,

— Mpou3BoJIbHBIE 00pa3oBanus Elmex [Platten, 1997].

K. [Inaten momuepkuBaeT, 4YTro, MH()OPMATHBHAS COCTABISIONIAS OHUMA SIBISETCS B
OoJbIIeH MM MEHBIIEH CTENEHU CTUIMCTUYECKUM AJIEMEHTOM. ABTOP TakXe YTOYHSET, YTO
CYLIECTBYET OJKCIPECCUBHBI KOMIIOHEHT, I€JIb KOTOPOTO BBI3bIBaTh IOJIOKUTEIbHBIE
accollMaly ¥ SMOIUH, IepeiaBaeMble uepe3 ponerndeckyro gopmy [Platten, 1997].

B razere «UepHOBUK» MpUBEAEHBI TPUMEPHI (poHETHUECKOW UMHUTAUN OpeHaoB. Tak, Ha
PBIHKE MOYKHO BCTPETHTh TaKHe Ha3BaHHWs Kak: BMecTo Nivea — Livea, BMecto Nike — Hike,
BMecTO Adidas — Adibas. B naHHBIX ciydasx KONUPYETCS Ha3BaHHWE C U3MEHEHHWEM OIHOW WIIN
nByX OykB. COo CTOPOHBI MOTPEOUTENSI ATO «3HAKOMBIC» HA3BaHUS, a 3HAYUT KOHHOTATHBHBIN
NOTEHIMAJ IIOAJEIIKM» MOJTHOCTHIO COBIAJAECT C OPUTMHAIIOM, a TMOKYIAaTellb, B CBOIO OYepe/ib,
He oOpallaeT BHUMaHUE Ha 3TH MEJOYHM, TaK KaK 3MOIMOHAJIBHO PACIOJOXKEH K JTaHHOMY
openny [Ilomskos, 2009].

C KOTHUTHBHOH TOYKHM 3pEHHSI CEMAHTHYECKOE COJEpKAHME KOMMEPUYECKOTO Ha3BaHUS
MOKHO HCCJIEIOBaTh, PacCMaTpHBasi CMBICIOBBIC OTHOIICHUS MEXIY S3BIKOBHIMH 3HAKAMH B
Ha3BaHMUU U pepepeHTOM caMOro Ha3BaHMs. DJIEMEHThI Ha3BaHUM BBHIPAXKAIOT:

—uHdopmaruio o pedeperTe (MpsMbIe CMBICIIOBBIE OTHOIICHUS), HAIPUMEp, TIepeIaBaTh,
B Kakoi cdepe ACSITENbHOCTH WM KTO SBJISETCS BIAJeNblieM OW3HEca, Kak B Ha3BaHUU
Construction Company William Smith;

— IPOIYKT U nipousBoauTens Mattilan leipomon Ruisleipdiset;

—uHdopmaro 0 pedepeHTe depe3 KOCBEHHBIE accomuanuu (KOCBEHHBIE CMBICIOBBIC
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OTHONICHHSI), KOTOpPhIE MOTYT OBITh METOHHUMHYECKMMH (Mapka aBTomMoOuis, «Volvoy B
MEepeBO/IE C JIATBIHU «s Kauyycby, Win MeradopudeckuMu (HazBaHue OpeHna Oemopycckou
onlex bl « Murmury B IEPEBOJIE «PONOMY).

MHorre KoMMep4eCKre Ha3BaHUSI COJEPKAT BRIPAKEHUS, KOTOPHIC HE SBISIOTCS CIIOBAMU
Kakoro-mubo s3pika. OMHAKO ATH 3JIEMEHTHl MOTYT BKJIIOYAaTh B ce0s y3HaBaeMble 4YacTh
HEKOTOPBIX CIIOB WMJM MMEH, U TOTJIa CMBICJIOBBIE ACCOIMAIIMU MOTYT OBITh CXKaThl B OJIUH
3JIEMEHT Ha3BaHMS (C)KATOE CMBICIIOBOE OTHOIICHUE), HanpuMmep, B HazBaHuu Medilab, koTopoe
CBS3aHO co cnoBamMu medical w laboratory. JIoBOJIbHO MHOTO KOMMEPYECKMX Ha3BaHUU
00pa30oBaHO TaKUM 00pa3oM, YTO OHM HUKAK CEMAHTHUYECKU HE CBSI3aHBI CO CBOUM pedepeHTOoM,
KaK, HanpuMmep, Ha3BaHUe (PUHCKON KommaHuu Luhta. B 3TOM cilyuyae CMBICIOBBIE OTHOLICHHUS
paspeiBatotcs [Cook, 2004].

Jl1s Hamiero uccieqoBaHusl UHTEPECHOM TPYIINON MpeICTaBIsIOTCS Ha3BaHUs, CO3/JaHHbIE
HA OCHOBE MeTadophl WM aHAJOTUM — CYITECTUBHBIE HAa3BaHUsA. JTO HMMEHa, KOTOpBIC
CBSI3BIBAIOT MOTPEOMTENs C HAMEKOM Ha OmpeAeieHHbl o0pa3 »xu3Hu [baxenos, 2022;
byrtosa, 2024; W3ortoBa, 2018; OckueB, 2022]. C OHOMAacCTHYECKOW TOYKM 3pPEHHS JaHHBIE
A3BIKOBBIE €IMHUIIBI UMEIOT SPKO BBIPAKEHHbIE TICUXOJIMHIBUCTHUECKHUE XapaKTepUCTUKHU. Tak,
HanpuMep, Ha3BaHUE aBTOMOOUIS «Acura» Ha IEHOTAaTUBHOM YPOBHE MMl SIBHO aCCOLIUUPYETCS
CO CIIOBOM «accuracy» B TEpeBOAe «mounocmuby. CTpyKTypa IOaHHOW SI3BIKOBOM €IUHUIIBI
CBf3aHA CO CJIOBAMU M3 HUTAIBSHCKOTO, HCIAHCKOTO WM JK€ SAMOHCKOTO S3bIKa, TaK Kak
CYILLIECTBUTENIbHBIE KEHCKOTO pOJia B UTAJBSHCKOM SI3bIKE OKaHYMBAIOTCS HA -d, a HEKOTOpHIE
ATOHCKHUE CJIOBa OKaHUMBAIOTCS Ha cypdukc -ypa (temmypa). Urtak, HaumMeHoBaHHE OpeHIa
oOvenuHsIET B cebe, B IIUPOKOM CMBICIE, YEepThl OOEUX KYyIbTyp: apTUCTH3M, HPUCYIIHAN
UTAIbSIHIIAM, U HAYYHYIO TOYHOCTbH, XapaKTEepHYIO IJIs SIIOHLEB. ABTONPOU3BOIUTENN YacCTO
WCIIONIB30BAIM ATy crpareruto: Maxima, Altima, Sentra (momemu Nissan), Corsica, Lumina
(monenu Chevrolet), Elantra (mogens Hyundai), u Tak nanee.

B cyrrecTuBHBIX Ha3BaHHSIX WCIOJIB3YIOTCS OMNpPENEICHHbIE MopdeMbl (Takue Kak
cydduKCHI), KOTOpPhIE MOTYT TepelaTh HaydHylo oOocHOBaHHOCTH [bortoma, 2021].
Tax, Ha3zBaHusl NpoayKToB Androgel n Viramax sBISIIOTCS IBYyMsI IpUMEpPaMH MPOIyKTa BUArpa.
B 06oux nMeHax nepBasi 4acTth (Andro- u Vir-) OTHOCSATCS K TaKUM Te€HACPHBIM KauecTBaM Kak
MY>KECTBEHHOCTh, a Cy(Q(UKCH ONpEACNsIOT HayYHble KOHHOTAIMU. Pa3inuuHble TOProBbIe
MapKy CO3JA0TCSl aHAJIOTHMYHBIM 00pa3oM, CBSI3bIBasg MX C OOMIMM HAyYHBIM JIEKCHKOHOM:
Panasonic (teneBu3opbl u crepeocuctemsl), Proof Positive (kpem nmnsa tnas), Technics
(crepeocuctema), Timex (4achl) U Tak gaJiee.

Hekoropele Ha3BaHus CBSi3aHBl C  XapaKTEPUCTUKAMU  IPUPOABI, KOTOpbIE B

42



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 4 (70), 2025

JMHTBUCTUYECKOM IIJIaHE OTHOCSTCS K KaTerOpUU MOJAIbHOCTH, Hanpumep, Aqua Velva (1ocboH
nocinie Opuths), Cascade (Morotee cpenctso), Irish Spring (MbLTBHBINA IPONYKT), Mountain Dew
(6e3anmkoronbHBIC HATUTKH), Surf (X03siiicCTBeHHOE MBLITO), Tide (CpEACTBO ISt CTUPKH) U T. [I.

CyrrecTuBHbBIE Ha3BaHHS MOTYT BBI3bIBATh KOHHOTAllMUM M ACCOLMAIMU OMPEIEICEHHOTO
oOpa3za xu3HU notpeduTens. Hampumep, Ha3BaHUsS MOJENEe aBTOMOOMIICH HaMEKaloT Ha Mmooer
U3 CeIhCKOW MECTHOCTH, KMU3Hb Ha Jlukom 3amane, Bo3BpaineHue K npupone: Dodge Durango,
Ford Escape (nober), Ford Explorer (uccnenosarens), Jeep Grand Cherokee (cnoBo Cherokee
MMeEeT HECKOJIbKO BApUAHTOB NEPEBOA, OJTHO UX, KOTOPBIX «JIIOAH U3 memepy), Jeep Renegade
(orctynuuk), Jeep Wrangler (koBOOM), Mercury Mountaineer (QJIbIIAHUCT).

WuTepecHoil mpeacTaBnseTcs rpymnna Ha3BaHUM, KOTOpPhIE MOCTPOEHBI B BHUAE THIEepOOI,
U TO/Ipa3yMeBalOT MPEBOCXOJICTBO, COBEPIICHCTBO, AAJbHOBUIHOCTB: Future Now, MaxiLight,
Power Ade, Super Fresh u 1. 1. Mopdonoruyecku JaHHbIC Ha3BaHUS SIBISIOTCS COCTUHEHUEM
HapULIaTeIbHBIX CIIOB WM k€ ux dacted. BuBbeH Kyk B cBoeM wHccinegoBaHWU MPUBOAUT
pUMEpbl OKOHYAHUHM, XapaKTEPHBIX IS TPyl TUIIEPOOINYECKUX Ha3BaHUM:

— tastic (kax B cioBe fantactic): Snack-Tastic Ha3BaHUE 3aKyCKH;

—tacular (xak B cnoBe spectacular): Pet-tacular (cpencTBo IUIsl yxoJa 3a JOMAIIHUMHU
JKUBOTHBIMHU );

— licious (xak B cioBe delicious): Soyalicious (3aMOpPOKEHHBIN JeCepT);

—rama (Kak B cloBe panorama): Beef-a-rama (MeCTO JerycTanuu €1bl B BUCKOHCHHE)
[Jespersen, 1958].

3HauuTeNbHAS YacTh JIMHIBUCTUYECKUX HCCIEIOBAHUMN, CBSI3aHHBIX C OpeHAaMH, YXOIUT
CBOMMH KOpHSIMHU B 00J1aCTh CEMUOTHUKH M 0a3upyeTcsl Ha KOHILIETILNHU, IPeIoKeHHON Yapib3om
IMupcom. Ilapamurma Y. Ilupca mnpencraBiaser coO0H  TPEXKOMIIOHEHTHYIO  MOJEIb,
BKITIOUAIONTYI0 B ce0s «3HaK» (WJIM CUTHAJ, HAPUMEP, CIOBO), «UHTEPIIPETAHT» (HAIPHUMED,
peakuui0O WM HMHTEpHpeTaluio Halmoaarens) U «0OBEKT», K KOTOPOMY OTHOCHUTCS 3HakK.
Cornacio Y. I[lupcy, 3HaKM SABJISIOTCS CPEICTBAMHM IME€peladyd 3HA4YEHHUs, KOTOpOe
UHTEPIPETHPYETCS YePe3 UTO-TO BHE pazyma. OTHOLIEHUS MEXIY TUMHU TPeMsl KOMITOHEHTaMU
UTPAIOT KIIIOYEBYIO POJIb B OIPENICIIEHUHN TPEX OCHOBHBIX Pa3/IelIoB CEMHUOTUKU OpeH/a.

Cemuotnueckass 3(pQGEKTHBHOCTh CYITECTUBHBIX HAa3BaHUW HE BBI3BIBAET HHUKAKOTO
COMHEHHS, MOCKOJIbKY OHHM BCErJa SMOTHUBHO CBSI3aHbI C Pa3IMYHBIMU T'PAHSAMU KU3HU JIOJCH.
Taxk, HarpuMmep:

— aBTOMOOMJIM, HAa3BaHHBIC B YECTh KUBOTHBIX Mustang, Jaguar, Cougar acCOUUUPYIOTCS
C KayecTBaMM >KUBOTHBIX: Jaguar HallOMHHaeT o OoNbIIOM M cuiibHOM cymiectse, Cougar —

0 OBICTPOM W DJK30THYECKOM >KMBOTHOM, MOJENTh aBTOMOOWIs Buick mon Ha3BanueMm Park
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Avenue mpenmnonaraer BbicOkui knacc, Chevrolet Cavalier accouunupyercs C BBICOKUM
COIMABHBIM cTaTycoM, a Hyundai Sonata — ¢ KilacCHUeCKOU MY3BIKOM;

— Ha3BaHME BHUJCOUTP COOTBETCTBYIOT NPEICTABICHUSM HUIPOKOB:  CTPEMJICHUE
K IpuKiIroueHusM Final fantasy X, BBICOKOMY KauecTBY camoil urpel PlayStation, k a3apTy
Grand Theft Auto,

Kornma morpebutenu mNOKynaroT KOCMETHKY Takux OpeHnoB Kak: Moondrops, Natural
Wonder, Rainflower, Sunsilk wna Skin Dew, TO acCOUUPYIOT CBOE MIPUOOPETEHUE C IIPUPOJION, C
ee CHWJION, JHeprueu, xu3Hplo. Takue mapku kak: Eterna, Clinique, Endocil v Equalia
ACCOLMUPYIOTCS Yy TIOKYIIATelNs ¢ HAyKOH, €€ TOYHOCThIO U YBEPEHHOCTHIO B KAUECTBE.

BriBoabI

Wrak, koMMepueckne Ha3BaHHS — 3TO TPYMIA S3BIKOBBIX EIUHUI], KOTOpas BXOJIUT B
KOPITYC OHOMACTHKH. TEepMHHOJOTHYECKH [aHHBIA KIACC pasleisieTcss Ha TOBApHBIE MapKH,
OpeHbl, Ha3BaHUS KOMIIAHW, Ha3BaHUsS NPOAYKTOB. C IJHMHTBUCTHYECKONH TOYKHU 3PEHUS
KOMMEpUYECKHe Ha3BaHUS UMEIOT CEMAHTUYECKYIO0 CTPYKTYpPY, OCIOKHEHHYI0 KOHHOTATHBHBIM
aCIeKTOM, KOTOPBIi, B CBOIO O4Yepe/ib, CKIIAIBIBAECTCS U3 aCCOLMALIMIA MTOTPEOUTENs, CBA3aHHBIX C
pPa3TUYHBIMU CepaMu KHU3HU.

Haspanus mnpeanpusiTiii W MPOAYKTOB BaXKHBI, TPEKAE BCEro, ISl MapKETOJIOTOB
U 3aKOHOJaTeNnel, 4YToObl MPaBUIBHO YCTAHOBUTH CTATyC NPEANpUATHS U TPOAYKTA.
HccnenoBarensM, CHEUUATU3UPYIOMIMMCS Ha HW3YYEHHHM aHTPONOHHMMHUKH, HEOOXOIMMO
NPUHUMATh BO BHHUMAaHHE HOPHIMYECKHE U IKOHOMHUYECKHE BOIPOCH MPH PACCMOTPEHUU
TEPMHHOJIOTHH KOMMEPYECKOH HOMHHAIINU.

['pynma  CyITeCTHMBHBIX ~ KOMMEPYECKHMX  Ha3BaHHMM  MOOYXKIaeT  MOTpeOuTeNen
K TIIOKyIKE TOBapa WJIH YCIyT'H TMOCPEACTBAM HX BBICOKOIO KOHHOTATUBHOTO, a He

UH(POPMATUBHOTO MOTEHIIHATIA.
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IODEKT OBMAHYTOI'O O KUJIAHUSA B HEMELKOA3BIYHBIX
AHEKJIOTAX KAK CITOCOB CO3JJAHUA KOMHUYECKOI'O:
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHUN AHAJINA3

B cmamve paccmampueaemcs s¢hgpexm obManymoco o0xicudanus Kaxk O0O0UH U3
ahpexmusnvix npuémos cozoanus Komuuecko2o. Ha mamepuane nHemeykoszvluHblX aHeKOOMO8
ONUCHIBAIOMCA MeXAHU3MbL peanuzayuu d¢hgdexma 00MaAHymoz20 O0MCUOAHUA HA PA3TUYHBIX
AZBIKOBIX  YPOBHAX. TIp06eOEHHbII  TUHCBOKYILMYPOLOSUYECKULL  AHAIU3 HEMEYKOSA3bIUHbIX
AHEeKOOmMOo8 NO360JIUNL 8bIA8UMb 0CODEHHOCMU NPOsGIeHUs Idhekma oOMaHymo2o 0HCUOAHUS
8 HEMEYKOAZLIYHOM KYAbIMYPHOM KOHMEKCMe.

Knrouegvie cnosa: komuueckuii OUCKypc, aHekoom, 3ggexm 0OManymozo 0Hcuoarus.

© 2025 E. 1. Petrova

EFFECT OF SUSPENSE IN GERMAN JOKES AS A WAY OF CREATING
A COMIC EFFECT: A LINGUOCULTURAL ANALYSIS

The article considers the effect of suspense as one of the effective language device for
creating a comic effect. The material of German jokes describes the mechanisms for
implementing the effect of suspense at various language levels. The conducted linguistic and
cultural analysis of German-speaking jokes made it possible to identify the features of the
manifestation of the effect of suspense in the German-speaking cultural context.

Key words: comic discourse, anecdote, deceived expectation effect.

CMmex, IOMOp M KOMHYECKOE SIBIISIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU COCTABJISIFOIIIMMH YEJIOBEUECKOM
KHU3HHU, 0OHapyX HBas ce0s1 B OOIIEHUH, KyIbTYype, UCKyccTBe. MccnenoBanue TaHHBIX aClIEKTOB
C MO3WIUHU JIMHTBOKYJITYPOJIOTHU U MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMHA HA TPUMEPE aHCKIOTOB
MPEJICTABISIET COOOH aKTyaIbHYIO TPOOJIEMy B COBPEMEHHOM JTMHTBHCTHUKE. AHEKIOT, KaK KaHp
YCTHOTO HAapOJHOTO TBOPYECTBA, SBIIICTCS YACTHIO SI3BIKOBOW U KYJIBTYPHOU Cpefbl, OTpa)kaer
HAI[MOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, MEHTAIUTET, OOblYaM W cTepeoTuribl obmiectBa. OmHuM U3
pacnpoCcTpaHEHHBIX MPUEMOB CO3/IaHUS KOMHYECKOTO B aHEKJOTax BhICTymaeT 3¢¢ekT
OOMaHyTOTO OXHUJAHWS, KOTOPBIA 3aKIIOYaeTCd B HAMECPCHHOM BBCJACHHHM YHTATENS B
3a0TyKICHHE U MOCIEAYIOIIeM pa3pylICHUH er0 OKUIAHHUA IMyTEM HEOXKUITAHHOTO M3MEHEHUs
X0J/la IOBECTBOBAHUS.

[{enb HACTOSAIIEH CTAaThH 3aKII0YACTCS B BBIBJICHUM U ONMCAHWU CIICIU(DUKH peaTnu3aiun
s dexra 00MaHYTOTO OKUAAHUS B HEMEIIKOSI3bIYHBIX aHEKOTaX.

AKTYalnbHOCTh  HWCCIICJIOBAaHHSI  OMpPENENSsIeTCS, BO-TIEPBHIX, BaXXHOCTHIO  aHaIM3a
HEMEITKOS3bIYHBIX aHEKJOTOB C TOUKH 3PEHHUS OTPAKEHUS B HUX HAIMOHATHLHOTO MEHTAIUTETA;

BO-BTOPBIX, HMHTEPECOM K HEMELKOMY IOMOpY, KaK MaTepuaily s H3Y4YeHHs IpUEMOB
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KOMHYECKOTO, B YacTHOCTH, 3(pdexkra oOMaHyTOro OXUAAHUS; B-TPETHUX, NPAKTHUECKOU
3HAYUMOCTBIO TIOHMMAaHMsI MEXaHU3MOB 3P deKkTa 00MaHyTOT0 OKHJIaHHS B Pa3IUYHBIX cdepax,
TaKUX KaKk KOMEIUITHOE MUChMO, MApKETHHT U peKiiama.

B CcOBpeMEHHOHN JMHIBUCTUKE IPHUHATO pa3jinyaTb KOMMYECKUH U FOMOPHUCTHYECKHUI
JTUCKYpPChI, KOTOpBIE CIy>KaT pa3jiMYHbIM LENsSIM, HO WUrPalOT BaXHYIO pOJib B OOILIEHUU U
BOCTIPHAITUN MHpa, IPEICTaBiIsis pa3HooOpasue cTuiieil, mpuéMoB U KaHPOB. XOTS KOMHUYECKOE
U IOMOPHCTHYECKOE TepeceKaroTcs B 001Ieii chepe BbI30Ba cMexa, IoMOp UMeeT OoJiee MHUPOKHUNA
(GyHKIIMOHATBHBIN CIIEKTP.

Komuueckuit nuckypc SBISieTCS OCOOBIM BHJOM KOMMYHHKAIIUH, HAMpaBICHHOW Ha
co3JaHue KOMHYECKOTo 3(deKTa, BOSHHUKAIOIIETO MPH CTOJKHOBEHWH HECOOOpPA3HOCTEH, MpH
HapyUICHUH MPUBBIYHBIX CBS3€H M OTHONIEHWN MEXAY MpeaMeTaMu U siBieHusiMu [CTenaHoBa,
2009]. Komuueckuil TUCKYpC MMEET CBOEH LIENbIO BBI3BaTh CMEX, BECENUTh WM pa3BIEKaTh
aymutoputo [Kablitz, 2000: 289, Zipfel, 2017: 50-51], ucmons3ys s 3TOTO pa3IuvHBIC
SI3BIKOBBIC M KOMITO3UIIMOHHBIC TPUEMBI, TAKHE KaK UTpa CIOB, UPOHHUS, KanamOyp, rumnepoona,
kapukarypa [KpaBuenko, 2001: 249]. FOMopucTrueckuii TUuCKypc, HaNpOTUB, TIpecienyeT oonee
HIMPOKUN CIEKTp IieNiel, BKJIIOYas pa3BjieueHUe, UIYTKH, BHICMEUBAHHME HEJAOCTAaTKOB U
BBIpaXKEHHE aBTOPCKOr0 MUpOoBO33peHus [I'aliHa3apoBa, @aTkynnunHa, 2016; Kapacuk, 2002].

OCHOBHOE OTVINYHE MEXKY KOMUYECKMM U FOMOPUCTUYECKUM JUCKYpCaMU 3aKIH0YAETCs B
TEKCTOBOM pealu3alud: B KOMHYECKHX JKaHpaX JOMUHHUPYET KOMH3M, OCHOBAHHBIH Ha
HECOOTBETCTBHSIX, B TO BpeMs Kak IOMOPHCTHYECKHE JKaHpPhl OTIMYAIOTCA OOJbLIeH
COAEPXKATEIBbHON M CTHWIMCTHYECKOW HeomHopoaHocThio [Cepena, 2019], HanmumeM WHBIX
MOJAJIbHO-OIICHOYHBIX JIEMEHTOB (JIupuka, nmadoc, peduexcus u mnp.) [[Inoraukosa, 2011: §].

IOmopucTruecknii IMCKypc 3HAUUTEIBHO LIMPE KOMUUECKOTIO U BKJIIOYAET €r0 B KAUECTBE
coctaBHOM yacTH. [Ipn 3TOM KOMHYECKOE BBICTYNAET 005A3aTeIbHBIM AJIEMEHTOM, O€3 KOTOPOro
IOMOD TEpsIET CBOIO CHEIUPUKY.

B pamkax Hacrosiero mccienoBaHUS Mbl OCTAHOBUMCS Ha KOMHUYECKOM JHUCKYpPCE, €ro
peanuzaiyy Ha IpuMepe aHeKAOTOB U (PYHKIHSIX.

KoMunueckuii nuckypc XapakTepu3yeTcs HCIOJIb30BAaHUEM CTUIMCTUUYECKUX IPUEMOB,
OCHOBAaHHBIX Ha KOHTpacte W mpotuBopeumsix [CrenanoBa, 2009]. B kayecTBe OCHOBHBIX
crnenuUYHbIX AUCKYPCUBHBIX BHJIOB KOMHMYECKOTO MOXHO Ha3BaTh IOMOp, CaTHPy, UPOHUIO
[BonkoBa, 2005]. B ¢yHKUMOHATBHOM IUIaHE JUII KOMHYECKOTO JHCKypca XapaKTepHBI
ACTETHYECKasA, COLUAIN3UpYIONIasi, KOMMYHHUKAaTHUBHAs, KaTapcHuecKas, CaMOpEeryJslUOHHas,
sBpucTuyeckas, TBopueckas [Kymunuu, 1999], pasBiekarenbHas, KOMIIEHCATOpHAs,

kputnyeckas u ¢axtuueckas ¢yskiuu [[Ipomm, 1999]. PazpnexatenbHast (yHKUMS JEXKUT B
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camMoi MpUPOie KOMUYECKOTO TUCKYpCa, IBJSSICh €r0 IIIaBHBIM IIPEeIHA3HAYECHUEM U CMBICIIOM.

OnHuM U3 SpKUX TPOSABICHUM KOMHMYECKOTO JMCKypca BBICTyIaeT aHekaoT. CoriacHo
OOJIBIIIOMY JHITUKIIOTICAMYECKOMY CIIOBapio, aHekaoT (oT rped. ane'kdotos — «HEM3IaHHBIIN)
ompenensieTcss Kak 1) «KOpOTKMH paccka3 00 HCTUHHOM JIUIE, TPOWCIIECTBUM;, 2) KaHP
ropoJICKOro (hOJIBKIIOpa, 37000MHEBHBI KOMHYECKHN paccKa3-MUHHUATIOpA C HEOKUIAaHHOU
KOHIIOBKOM, CBOeOOpa3Hasi IOMOPUCTHYECKAs MPUTUYay» [BONBIION SHIIMKIONEIMIECKUI CI0Baph,
1993: 56]. B To *e Bpemsi, myTka — 3T0 «1) TO, UTO TOBOPST, JI€JAIOT C LEIbIO BHI3BATh CMEX;
3a0aBHas Becénas MpoAeNKa, BBIXOJKA WM OCTPOTA; 2) TO, YTO TOBOPST, AETAIOT HE BCEPhE3,
pamu urpel, 3a0aBbl, pa3BicdCHUs; 3) HEOObINAs KOMHUYECKas Mbeca» [boibmioil TOMKOBBII
cioBapb, 2000: 1508]. OnHako, CTOUT OTMETUTH, YTO IIYTKA HE OTHOCUTCS K YEJIOBEKY WU
COOBITHIO, TO €CTh K YEMY-TO KOHKPETHOMY M PEATbHOMY.

B HemenkoM s3eike aHekaoT (die Anekdote) — 3TO KOpOTKas, OOBIYHO OCTPOYMHAsS
UCTOpPHUSI, METKO XapaKTEepPHU3YIOIasi JIMYHOCTh, COLMAIbHBIN KJAcc, 3MOXYy M T. 1., TOTJA Kak
myTka (der Witz) o6o3HadaeT 1. KOpPOTKYH0 MCTOPUIO C HEOXKHUIAHHBIM TIOBOPOTOM,
HEOKUJaHHBIM () (PEeKTOM, KyJIbMUHAIMOHHON «IyaHTOW» B KOHIIE, KOTOpas 3acTaBleT
cMesdTbes; 2. a) CHOCOOHOCTH OCTPOYMHO BBIPAXAaThCs, ILIYTUTh; 0) COOOPAa3UTENBHOCTS;
HaxoquuBOCTh [Duden].

B Hemenkom si3plke TO, YTO MBI TIOHUMaeM KakK aHEKIOT, Ha3bIBalOT «der Witz (UIyTKa).
«Witz»» BOCXOIUT K JPEBHEBEPXHEHEMELKOMY S3bIKy W TEPBOHAYAILHO O3HAuYal «3HAHUE» U
«monumanuey. Ilozxke, B XVII Beke, mox BiawsiHMEM (PAHILy3CKOTO W AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB,
3HAYEHHE CIIOBA PACIIMPUIIOCH, BKIIFOUUB B CE0sl KOMITIOHEHTHI «OCTPOYMHUEY, «A300pETaTEILHOCTD.
B nagane XIX Beka «Witz» crano o003HauaTh «yMHYIO, OCTPOYMHYIO MBICIBY, a K KOHITy XIX Beka
IPUOOPENI0 COBPEMEHHOE 3HAUEHHE «IITyTKa», «aHekaom» [DWDS].

B nanHOM HMccnenoBaHUU MBI OyJieM HCIOJIB30BATh TMOHSATHS «aHEKIOT» U «IIYTKa» Kak
CUHOHUMBI, ITOCKOJIbKY B OT€UECTBEHHOW M HEMELKOSI3bIYHOM TpaJWLMM OHMU HAIpaBJIEHbl Ha
CO3JJaHUE «CMEXOBOM CHUTyaluuW» [UIsl pa3BJICUEHUs AayJUTOPUM U OCHOBBIBAIOTCS HA
HEO0XXMIAHHOM KYJIbMUHALIMIOHHOM MTOBOPOTE CIOXKETA.

HeMeukosi3pI4HbIA  aHEKIOT — JTO JKaHp (oapkiiopa, o0MamaomMii 3HAYUTEITHHOU
MOMYJISIPHOCTRI0 M OTPAXKAIOIINK HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH, MEHTAJIUTET M CTEPEOTHIIBI
obmectBa [PomanoBa, 2014]. AHekmoT o0iajaeT 3CTETHUYCCKUMH, JUHTBUCTHUYECKHMH U
MICUXOJIOTHYECKUMH TMPU3HAKAMH, CIOCOOCTBYIOUIMMH JOCTHKEHHIO KOMHUYecKoro sQdekra
[XpyueBa, 2009]. AHEKAOTBI HE TOJIBKO CIIy’KaT AJI CO3/1aHUs IOMOPA, HO U SBISIOTCS YaCTBHIO
S3BIKOBOM M KYJBTYPHOW Cpebl, cojepskamieid uH(OpMaIMio O IEHHOCTSAX Pa3IMYHbIX
COLIMANIBHBIX TPyHH. AHEKIOTHl MOTYT CYIIECTBOBaTh B YCTHOW M NHUChbMEHHOW Qopmax,

noapa3aciisisaCh Ha pPa3IMYHBIC KATCTOPUHN: CUTYATUBHLIC (OHI/ICBIBaeTCH HEJIENIOCTh KaKOW-JIM00
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CUTyalluu) M SI3bIKOBbIE (KOMHU3M aHEKJI0Ta CTPOMTCS Ha si3bikoBoM urpe) [Trokuua, 2021].
Takxe aHEKIOTHI MOTYT OBITH KJIACCH(PHUIIMPOBAHBl MO TEMATUYECKOMY MPHU3HAKY, cdepe
YEJIOBEYECKON JEATeIbHOCTH U HallMOHAJIbHOMY mpu3Haky [MockaneBa 2015; Trokuna, 2021].
BHyTpr 3THX Kareropuii MOXHO BBIACIUTH MOJABHIBI, OTpaKkalwIlue pazHooOpazue Gopm
AQHEKJOTUYECKOTO MTOBECTBOBAHUSI.

AHEKIOT KaK «KOpPOTKMH 3a0aBHBI paccka3» O CMEIIHOM IPOHUCIIECTBUHM BKIIIOYAET
HIUPOKUI apceHan MpuéMOB KOMHUYECKOTO, OJJHUM M3 OCHOBHBIX CPEIH KOTOPBIX sBisieTcs d(dekt
obmanytoro oxxunanus [Kyapsimosa, 2020: 69] wim HecObIBIIeecs npeackazanue [Akoocon, 1987].
Ero cyTh 3akiodaercs B TOM, 4TO aBTOp HAMEPEHHO BBOJIMT YUTATEINS B 3a0.TyKIACHUE, 3aCTaBIISS
OKUJATh JIOTHYECKOE Pa3BUTHE COOBITHH, a 3aTeM PE3KO MEHSET XOj TOBECTBOBAaHHUSA. Takoi
KOHTPAacCT MEXIy OXHIAeMbIM M PETbHBIM (PHHAIOM M TMOPOXKIAET KOMHUYHOCTb. OddekT
O0OMaHyTOTO OXHJAHWS HapylIaeT JUHEWHOCTh TEKCTa, CTUMYJMPYET YUTATels/CIlylaTels
MEPECMOTPETh COOCTBEHHBIE OKUAAHUSI M MHTEPIPETUPOBATH MH(POPMAIIUIO, YTO MOXKET BbI3BAaTh
OIpeNel€HHOEe HWHTEIUIEKTyallbHOEe  yAO0BoJbCTBHE [MamkeneeBckas, 2017: 135]. Jlauubrii
XYI0KECTBEHHBIN MPHEM UMEET ITyOoKHe (PONBKIOPHBIE KOPHHU U BOCXOIUT K HAPOTHBIM PUTYyalaM
1 00BIYasiM, CBSI3aHHBIM CO CMEXOBOM KYJIBTYPOH.

O¢dexr 0OMaHyTOro OXHIAHUS OCOOCHHO XapaKTepeH Uil HEOONBIINX FOMOPHUCTHUYECKUX
YKAHPOB BPOJIE aHEKIOTa. 3/1eCh APPEKT HECOOTBETCTBUS YUTATEIIHCKOMY OKUIAHUIO YCUIMBACTCS
Onaroaps JTaKOHMYHOCTH (DOPMBI: pa3BsI3Ka HACTYMAET CTPEMUTENILHO M HEOKUJAHHO.

MarepuanoM JaHHOTO HCCIEAOBAaHUS TOCTykuia moadopka u3 30 HEMEUKOS3bIYHBIX
AHEKJIOTOB, OTOOpaHHBIX W3 WHTEPHET-UCTOYHUKOB Spitzenwitze.de, Witze.net, Witziges, Zum
Totlachen. Ilpum orGope aHEKIOTOB YYHTHIBAIUCH OIPEACIEHHBIC IapaMeTphl, TaKUe Kak
CTEPEOTHITBl U CIOXKETHI, HATUYME HEOXKHUAEMOU Pa3BA3KU, KOTOpas peaan3yeTcs MpH MOMOIIU
Pa3HOOOpa3HBIX CTUJIMCTUYECKUX TNPUEMOB, TMO3BOJSIOUIMX HATVISIAHO IPOAEMOHCTPUPOBATDH
MPUHIIAIT 0OMaHyTOTO OKUAHUSI.

Ein Vampir fihrt mit einem Tandem durch die Strafien. Er wird von der Polizei
angehalten. «Haben sie was getrunken?». «Ja, zwei Radler» [Witziges] ‘OctraHaBiuBaeT
MONUIMSL BaMIIMpa, €Iyllero Ha TaHaeme. — Bbl uTo-HUOYyns ymotpebmsim? — [la, aBa
«Pamnepa»’ (3mech u nanee nepeBoj apropa — E. I1.).

B nannoMm aHeknore 3(hPexT 00MaHyTOTO 0KHIaHUSI PeaTu3yeTCs 3a CUET SI3BIKOBOM UTPHI,
OCHOBaHHOW Ha IMOJIMCEMHUU CYIIECTBUTENLHOTO «Radlery. IlepBoHaYaIbHO, YATATENb OKUIACT,
YTO MOJIULIKSA CIPAIMBAET, HE YIOTPEOIIsUT T BaMIup ajnkoroib. OHaKko, OTBET BaMIIUpa «zwei
Radler» MOXHO WHTEpIPETHUPOBATh JBOSKO — JIBYX BEJOCHUIIEAUCTOB WJIM MOMYJISIPHBIHA

HEMEIKUN HAmUTOK «Radler» (muBo ¢ mumoHanaoM). IhdexT 0OMaHyTOro OKUAAHHUS BO3HUKACT
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u3-3a HEOXXHJIAHHOTO NEePEKITIOYCHUS CMBICITa " abcypaHOCTH CHUTYAIIHH.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH 3HAHUE O TMOMYJSIPHOCTH HamUTKa «Radler» HeoOXomuMo aiis
MIOHWMAaHHMS ITYTKH, YTO YKa3bIBAET HA KYJIbTYPHYIO CIeU(UKY FOMOPA.

OpHa W3 OCHOBHBIX IIEJIel MCIOJB30BaHHS NMPHUEMa OOMaHYTOTO OXKUIAHUS — YIUBUTH
pPEIMIINEeHTa, BBI3BATh Y HEr0 SMOIIMOHAIBHOE MOTPSICEHHE OT HEMPEIBUIACHHOTO IMOBOPOTA
MbICH. DhHEeKT 00MaHYTOTO OXKHUAAHUS OCHOBAH Ha pa3phiBe MIabI0HA TTPU TTOMOIIH S3BIKOBBIX
MIPUEMOB U MOXKET OBITh PEaIn30BaH HA Pa3IMYHBIX YPOBHSAX S3bIKA!

» Qonemuueckull yposeHsb: HEOXKUAHHOE HEIIPABUIBLHOE yIapeHHe U TPOU3HOIICHHUE CIIOB
MOYET UMETh KOMUYECKUH 3(PPEKT, MILTFOCTPUPYS HHOS3BIYHYIO PEYb.

Ein Ereignis in einer Bdckerei: «Ich hdtte gelne ein Blodcheny.

Sagt die Bdckerin: «Einen Moment bitte. Meine Kollegin kommt gleich!» [Witze.net]

‘[ToceTuTens B OyiouHo#: «MHE OBl OJTHY TITYTBIIIKY.

[IpopaBmuia: «Munyrouky! Ceituac Mosi KoJuiera nogouaer!» ’

B nmanHOM aHekmore KOMHUYEeCKHA OJ(PQEKT peanu3yercss MHOTOIUIAHOBO 3a CUET
CMEIIAaHHOTO TOAXOAa — HCMojb30BaHuEe 3¢ dekTa 0OMAHYTOTO OXHAAHUS TIPH TTOMOIIU
rpadona: «Blddchen» ‘rnynsliika’ BMecTo «Brotcheny ‘Oyinouka’ U HPOHUH.

* Mopghonocuueckuii  ypoeHv:  WCIONB30BAHWE  arpaMMaTH3MOB  JUISi  CO3JaHHUS
BIIEYATIICHUS] HEOOPA30BAHHOCTH WM HEPBO3HOCTH ITEPCOHANKA.

Alle beschweren sich wegen dem Wetter, auf3er Germanistik-Studenten. Die beschweren
sich wegen des Wetters [Witze.net] ‘Bce kamyroTcss wu3-3a TOTOJbI, KPOME CTYIEHTOB-
repMaHucToB. OHHU XKaJTyIOTCSl Ha TOTOAY .

B nannom aneknote 3pdexT oOMaHyTOr0o 0KuIaHus Ha MOPGHOJIOTHIECKOM YPOBHE SI3bIKA
JOCTUTAeTCS 3a CYET KOHTpAcTa OMIMOOYHOTO M TPABHIIBHOTO HWCIIONB30BaHMS Tajeka B
rpaMMaTH4ecKOi KOHCTPYKLUU «sich beschweren wegen.

» Cunmaemamuyeckuti ypoeeHb: COYETaHUE CJIOB, KOTOPhIE OOBIYHO HE YHOTPEONSIOTCS
BMECTE, CO31aT HEOXKHUIAHHBIN MM KOMUYecKui 3pdexT (kanamOyp, runepOomna, IUTOTA U JIP.).

Ein Spaziergdnger erblickt einen Angler, bleibt stehen und schaut ihm minutenlang zu.
Kopfschiittelnd meint er schliefflich: «Also nichts ist ja so langweilig wie Angeln!» — «Doch!»
darauf der Angler. «Das Zuschauen!» [Witze.net] ‘IIpoxoxxuii BUAUT pbibaka, OCTAaHABINBACTCS
U JOJTO CMOTpUT Ha Hero. Kauas romoBoi mpousHocuT: «ChymiaiiTe, Hy HET HAYETO CKy4YHEe
peidanku!» Peibak: «Ects! Habmronate 3a Heit!»’.

B npencraBnennoM npumepe 3¢pdekT oOMaHyTOro OKUIAHUS peannu3yeTcs MPH MOMOIIN
nepudpasza: MPOX0oKHid, TOBOPSIIUN O TOM, YTO HUYETO HE MOXET OBITh CKy4HEe, YeM phIOajKa,

HEOXKUIAHHO Ui ceds CTaHOBUTCS OOBEKTOM MPOHUM CO CTOPOHBI phl0aKa, KOTOpbIM yKa3bIBaeT,
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YTO CKy4YHEE BCEro MpoCTO HAOMIOAATh 3a phIOANKoi. B peun pribaka ucnomnb3yercs mnepudpas,
HEOXKUIAHHO MEHss1 (JOKYC pa3roBopa, uTo TpeOyeT OT 3pUTENIS TIOHUMAHUS U OCMBICTICHUS ITYTKH.

* Ha yposne ceepxghpazosozo eouncmea u absaya: npy MOMOIIU aTOTU3MOB — OTCYTCTBHS
JOTUYECKUX CBSI3ed MEXKIY MNPENIOKCHUSIMH, KOMOWHAIMSAMU TPEAJIOKEHUNH WU ad3aleB
[Kynpsioa, 2020], a Tak»e BBEJIEHUEM UHTEPTEKCTYaIbHBIX BBIPAKCHUH.

«Vergiss Chuck Norris! Spongebob grillt unter Wasser!» [Spitzenwitze.de] ‘«3a0ynpte 0
Yake Hoppuce! ['yoxa bo6 yctpauBaer 6apoekto moja Bomoit!» .

B npuBenéHHOM aHEKI0TE UCHOIb3YETCSI KOHTPACT MEXKAY OKUIAEMbIM U PEaTbHBIM, UYTO
U co3naér komuueckuid 3pdext. Yak Hopuc sBisercs M3BECTHBIM NEPCOHAKEM U HEPEIKUM
Y4aCTHUKOM aHEKJOTOB, B KOTOPBIX OH M300pakaeTcsi OOBIYHO KaK YeJIOBEK, KOTOPBINA 00agaet
HEBEPOSATHBIMH cIOCOOHOCTAMU. OAHAKO, B JAaHHOM aHEKJOTE MPOUCXOAUT HEOKUJAHHBIN
MOBOPOT: BMECTO OMHCaHUs TOro, kak Yak Hopuc nemaer 4to-To HepealbHOE, YIIOMHHAETCS
«ryOoka bo0», KOTOpBIN >KapuT Ha TpUJie TOJ BOJOH. DTOT HEOXKHIAHHBIA KOHTPACT MEXIY
OKHJAeMBIM U peajbHBIM BEAET K HAPYUICHUIO MabioHa pa3BUTHS (HaOyIbl M BBI3BIBACT CMEX Y
yurtartens / ciymarens. Tak, B aHEKJoTe HCMoyib3yeTcss 3(p(eKkT oOMaHyTOro OXHIAHUS IS
JOCTIDKCHHST KOMUYecKoro ¢ dexra.

* Texcmosblii  ypo6eHsb: WCTOIb30BAHUE HEOXKUIAHHBIX CIOKETHBIX ITIOBOPOTOB WJIH
BPEMEHHBIX Pa3pbIBOB B TEKCTE, H3MEHSIONIUX €r0 JIMHEWHOE Pa3BUTHE.

Es streiten sich ein Franzose, ein Englinder und ein Deutscher, wer die komplizierteste
Sprache hat.

Der Franzose: «Mon dieux, natiirlich wir Franzosen. Wir schreiben «Monsieury und wir
sagen «Musjo'».

Der Engldnder: «Well, wir Briten erheben Anspruch auf den Titel, wir schreiben
«Elevatory und sagen «Lift».

Der Deutsche: «Das ist einfach, natiirlich sind wir Deutschen die Sieger. Wir schreiben
«Entschuldigen Sie bitte, ich habe Ihren letzten Satz nicht richtig verstanden, wiirden Sie so nett
sein und den bitte wiederholen? » und wir sagen «Hd?» [Zum Totlachen]

‘CriopsT QpaHIly3, aHIIIMYAHUH M HEMEII, y KOTO SI3BIK CII0KHEE.

®panny3: «EctectBeHHO, y Hac! [Tumem «MoHCEeHbE», a TOBOpUM «MChE !

Anrmuyanus: «Her, y Hac! [Tumem «3muBeiTOp», @ TOBOPUM «ITUQDT!»

Hemen: «3t1o Bc€ epynna! Mel numem: «/3BuHUTE, MOXaIyHCTa, 1 HE COBCEM IMOHSII

MoCJIeTHEE TIPEAJIOKEHUE. by IbTe Tak JIF0OE3HBI 1 IOBTOPUTE €T0», a TOBOPUM: «Xa?»’.
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B  nmamnom mpumepe 3ddekT oOMaHyTOro - OXHUAAHUSA ~ cO3HAETC  MYTEM
IPOTHBOIOCTABICHUS O(UIMAIBHBIX M He(OpMAIbHBIX O0OPOTOB pEuYd, a TaKXkKe 3a CUET
CO3JIaHUS KOHTPACTa MEXTy [UTMHHBIMU ¥ KOPOTKUMH BBIPAKCHUSIMHU.

DTOT aHEeKIOT AKCIUTyaTHPYEeT HAIMOHAIBHBIC CTEPEOTHIbI, YTOOBI CO31aTh KOMHYECKHUIM
apdexr. DpaHIly3bl TPEACTABISAIOTCS KaK TOpPble CBOMM IPOU3HOIICHUEM, aHTIMYaHe — Kak
TIPUBEPIKEHITH ABPEMU3MOB, a HEMIIBI — KaK JIFOOSIINE CIIOKHBIE TPAMMATHIECKHE KOHCTPYKIIUH H
IpU 3TOM He 4YyXJible IpocToTe U npsimoTe. Mcnomnb3oBanue cioBa «HA?» (4To-TO Bpoae pycckoro
«Xa?») B KOHIIE SBISCTCS HEOXHIAHHBIM KOHTPACTOM C JUIMHHBIM W CJIOXHBIM HEMEIKUM
NPEIUTOKECHUEM, OTUCHIBAIOIIMM CHTYAIMIO TEPECcpoca. DTOT KOHTPACT BBHICMEHMBAECT HE TOJBKO
CIIOHOCTh HEMEIIKOTO $3bIKa, HO M HEMEIKYIO IEeaHTHYHOCTh, JOBEACHHYIO 10 abcypra.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKH 3HAHME 3THX CTEPEOTUIIOB HEOOXOAMMO JUIA TOJIHOTO MOHUMAHMS H
OLICHKH FOMOpa B IAHHOM aHEKJI0Te. AHEK/IOT HE MPOCTO BBICMEUBAET SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, HO H
3aTparvBaeT TeMy HAIIMOHATBHOW UICHTUYHOCTH U BOCHPUSTHS IPYTUX KYIBTYD.

B Hemenkos3puHBIX aHekaoTax 3¢pGeKT oOMaHyTOTO OXXKHUIIAHUS YacTO peau3yercs ¢
MOMOIIIBIO MCTOJIb30BaHUSI CTEPEOTHUIIOB, S3BIKOBOWM HTIpbI, KanamOypoB [Kotthoff, 1998] u
OOBITPBIBAHUS THUIUYHBIX CHUTYyalldid W3 TOBCEAHEBHOW JKU3HM H MEKHAIMOHAIBHBIX
OTHOMIEHHHA. DTOT 3((DHEKT OTpakaeT HAMOHAIBHYIO CHENU(DUKY HEMEUKOS3bIYHOW KYJIBTYpPhI U
CIIy’)KUT HE TOJIBKO MCTOYHMKOM CMEXa, HO M CIIOCOOOM MOHMUMAaHUsI 0COOEHHOCTEH HEMEIKOTO
00I11eCTBa U €ro LIEHHOCTEH.

Manche Politiker versprechen nichts, aber das halten sie dann auch [Spitzenwitze.de]
‘HexoTopble NOJUTUKHM HUYETO HEe 00EIIAI0T, HO 3aTO BCET/Aa JAepiKaT 3TO obenianue’.

B npencraBnenrHoM aHek10Te 3G PeKT 0OMaHyTOr0 OXKHMIaHHS Oa3UpyeTCs Ha UTPE CIIOB U
UPOHHH. AHEKIOT HAUYMHACTCS C KaXKYIIETOCs TOJIOKUTEIBHOTO YTBEPXKICHUS O TOJHUTUKAX,
KOTOpbIEe «HHYEro He oOlemarT». MOXHO OXHIaTh, YTO Jajee MOCIeayeT KpPUTHUKa 3a
Oe3/eicTBre, OJHAKO KOHIIOBKA («HO OHM 3TO W BBINOJHSIOT») TEPEBOPAUYNBACT CHUTYAIIHIO.
Komuueckuit 3¢ ekt BO3HUKAET H3-3a TOrO, YTO «HE O0emarb HUYEro» caMo 1Mo cebe
CTaHOBHUTCA OOCIIaHHEM, KOTOPOe, KaK HHU TapaJ0KCaIbHO, BBITOTHSACTCA. AHEKIOT OTpa)kaeT
pactpoCTpaHEHHBIA CKENTHIIM3M B OTHOIICHWM TOJIMTHKOB M WX oOemaHuil. B Hememkoit
KYJIbTYp€, I/Ie IICHATCS YeCTHOCTh U Ha/I&KHOCTb, HEBBITIOJIHEHHBIE 00CIIaHUs BOCIPUHUMAIOTCS
0COOEHHO HETraTWBHO. AHEKIOT BBICMEUBACT IOJIMTUKOB, KOTOPbIE HE BBIMOJHIIOT CBOUX
oOelmanuii, HO TPH ATOM HE OOCIIAIOT HHYETO, YTO JeNaeT HMX «YECTHBIMH» B CBOCH
Oecrone3HoCcTH. AHEKAOT HCIoib3yeT H(PQPeKT OOMaHyTOro OXUAAHUSA [UIS  CO3JaHUs
KOMHYECKOTO 3(pPeKTa, OCHOBAHHOTO Ha UPOHUH U CKENITHYECKOM OTHOIICHHWHU K monuTuke. OH

OTpaXacT KyJbTYPHBIC HICHHOCTHU HEMCIIKOT'O O6H.I€CTBa 1 €0 OTHOIICHHEC K BJIACTH.
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Sitzt ein Deutscher mit einem Osterreicher gemiitlich in einem Wiener Kaffeehaus. Der
Osterreicher nippt geniisslich an seiner Melange, der Deutsche schaut nervés auf die Uhr.

Da sagt der Osterreicher lissig: «Reg dich nicht auf, wir sind in Wien. Hier muss nix
ptinktlich fertig werdeny.

Antwortet der Deutsche: «Wieso glaubst du, dass ich mich aufrege? Ich warte nur auf die
Rechnung, mein Zug nach Berlin fdhrt in 5 Minuten!» [Witze.net]

‘CugsT HeMel ¥ aBCTpHell B BEHCKON KodeitHe. ABCTpuel] HETOPOIUTUBO MOTITUBACT CBOM
«MeJNaHX», HeMell HEPBHO MOTJISAbIBAET Ha YaChl.

Ascrpuen: «/la He BosHy#ics Tbl Tak! MbI sxe B Bene! 31ech HUUTO HE A€IaeTCsl BOBpEMS».

Hewmen: «/la s u He BosHytock! S xmy cuér. Mou moe3n B bepnun ornpasisieTcs: yepes
5 MUHYT!» .

B naHHOM aHEKAOTEe MCHOJIB3YETCS CTEPEOTUITHOE M300paKeHHE HEMIIEB M aBCTPUMIIEB,
oTpaxkarolllee X KyJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH B OTHOIICHUH NMYHKTYaJbHOCTH M OTHOLICHHS KO
BpeMeHHU. HeMIibl 00bIYHO acCOLMUPYIOTCS C MYHKTYaJbHOCTBIO M CTPOTOCTBIO B COOJIIOJICHUN
pacnucaHus, B TO BpeMsl KaK aBCTPHHIIBI YacTO BOCIIPUHUMAIOTCS Kak OoJiee pacciabiieHHbIe U
HaCJIXAAI0IINecs MOMEHTOM, He MpUaroIire 00JbIIOro 3HaU€HUsI TOUHOCTH U CTPOTOCTH. Tak,
3Ta IIYTKa JEMOHCTPUPYET KJIacCHuecKuil mpumep 3¢pdexra 00MaHyTOro 0KUIAHHS, TOCKOIBKY
OXKUJAHUS 4YHUTATeNs CHayalla HAMpaBJSIIOTCS B OMNpEACIEHHOM HANpaBlIEHUU, HO 3aTeM
HEOKUJAaHHO MEHSIOTCS Ha MPOTUBOIIOJIOKHBIE, YTO MPUBOIUT K KOMUUYECKOMY 3P PeKTy.

B 3akito4eHHH MOXKHO OTMETHUTH, YTO MPOBEAEHHOE HMCCIEIOBAHUE MO3BOJIMIO BBISIBUTH
KIIIOUYEBYIO posib d(pdexkra 0OMaHYTOro OXKHIAHUS B CO3JIaHUU KoMuueckoro s¢ddekra B
HEMEIIKOSI3bIYHBIX aHeknoTaxX. MccmemoBanue kommaeckoro 3¢ dexkra u shdexra o0OMaHyTOTO
OXXKUJAaHUS B HEMEUKOS3BIYHBIX aHEKIO0TaX NPEJCTABISCT 3HAYUTENbHBI HMHTEpPEC C TOYKHU
3peHusl aHalu3a KyJIbTYPHO-S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH M crenu(UKH HEMEUKOW KOMUYECKOH
Tpaguiud. DPPeKT 0OMaHyTOTO OKUAAHUS PEATU3YETCs] B HEMEIKOS3BIYHBIX aHEKJOTaX ¢
MOMOIIBIO PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX M CTHJIUCTHYECKHX MPHEMOB, TAKUX KaK UTpa CJIOB, UPOHUS,
OOBITPhIBAHNE HAIIMOHAJIBHBIX CTEPEOTUNOB. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHUECKUN aHalM3 aHEKJOTOB
NO3BOJIHII OoJiee TITyOOKO NMPOHUKHYTH B CHEUU(UKY HALIMOHATIHHOTO IOMOPA U BBISIBUTH TAaKHE
Ba)XHbIE KYJbTYpPHBIE IICHHOCTH, OTPaKEHHbIE B HEMEIKOS3BIYHBIX aHEKJOTaX, KaK YEeCTHOCTb,

IMIYHKTYAaJIbHOCTBD, JIFO0OBB K IMOPAAKY, a TAKKEC CKCIITUYCCKOC OTHOIICHUEC K ITOJIUTHUKE.
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META®OPUYECKHUI CIIOCOb PENNPE3EHTALINA
JAAUIVIOMATHYECKHUX OTHOINEHUHU B AHI'VIMUCKOM A3bIKE

B cmamve paccmampusaemcs nomenyuan KOHYenmyaibHovlx Memag)op 6 penpe3zeHmayuu
ouniomMamuyeckux omuowenuil. Boisaenenvr mpu muna memaghop 6 3agucumocmu om obaacmu-
ucmounuka: JUIIJIIOMATHA — YEJIOBEK, HUIIJIOMATHA — JKHUBAA IIPUPOJ]A,
JUTIVIOMATHA — [IPUPO/HOE ABJIEHUE. Ycmanoenenuwvle munvl KOHYenmyaibHOU
Memacghopvl N0380410M PACKPLIMb YOPMUPOSAHUE OYEHOUHO20 3HAHUSL O OUNIOMAMUYECKUX
omHoweHusax. Hccneoosanue nokazano, wmo KOHYenmyaivHas Mmemaghopa  A6NsAemcs
aghhexmuenvim cpedcmeom 6 OYEHOYHOU penpe3zeHmayuu OUNIOMAMUYEcKUX OMHOUWEHUU 8
AHEIULICKOM 53bIKe.

Knrouesvie cnoea: ouniomamuueckue OMHOWICHUS, penpe3eHmayusi, KOHYenmyaibHdas
Memaghopa, KoOHYenmyaivbHas 001acmy, OYeHKd.

© 2025 A. V. Tuarmenskiy

METAPHORICAL WAY OF REPRESENTING
DIPLOMATIC RELATIONS IN ENGLISH

The article examines the potential of conceptual metaphors in the representation
of diplomatic relations. The three types of metaphors have been identified, depending on the
source area: DIPLOMACY — HUMAN BEING, DIPLOMACY — WILDLIFE, DIPLOMACY —
NATURAL PHENOMENON. The established types of conceptual metaphors make it possible to
reveal the formation of evaluative knowledge about diplomatic relations. The study shows that
the conceptual metaphor is an effective tool in the evaluative representation of diplomatic
relations in English.

Key words: diplomatic relations, representation, conceptual metaphor, conceptual domain,
evaluation.

BBenenue

Oco0oc BHHMaHHE B COBPEMEHHOM SI3BIKOSHAHMM YACNSETCS BOMPOCAM H3YUYCHUS
KOTHUTUBHOM OCHOBBI OIIEHOYHOTO 3HaHWSA. B KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHUKE JTO SIBICHUE
paccMaTpuBaeTcsl B pa3iIMYHbIX acleKTaX, B TOM YHCII€ OTHOCUTEIbHO MEKIUYHOCTHBIX [Dypc,
XynausH, 2016] u mnpodeccuonanbHbx oTHoweHud [boponynuna, MakeeBa, 2022].
UccnenoBanue o0pa3Hoil  mpUpPOIBI OLICHOYHOTO 3HaHUS,  PENpPE3ECHTUPYEMOro
Pa3HOYPOBHEBBIMH E€AMHHUIIAMHU sI3bIKa, TAKUMU KaK MPOHW3BOAHBIC ciioBa [babuna, 2022;
becconoBa, Tpodumona, 2022], nexcuueckue kareropuu [[lanacenko, 2022; CeicoeBa, 2021],
dpazeonorusmel [[lonrosa, 2022; JIpo3mos, 2025], cuHTaKcuueckne KoHCTpykmmu [Dype, 2022],
mckypce [yOposckast, 2022], moguepKkuBaeT OOJBIION MOTEHIHAT TAaKOTo crioco0a (GopMUPOBAHHUS

OLICHKM PA3JIMYHBIX SBJICHUN OKpYXaroumehd AeUCTBUTEN,HOCTH. DOPMUPOBAHHE OLEHOYHOTO
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3HAHUSA, B CBOIO OYEpEb, OTPAXKAECT AHTPOIOLEHTPUUECKYIO CYIIHOCTH si3bika [bonabipes, 2015,
2016]. Ilo wmuenmo E. C.KyOpsikoBoi, (hakTop aHTPONOLIEHTpH3MA SBISIETCS BEOYIIMM B
MMO3HABATENIBHOM JIEATEIBHOCTU YEJIOBEKA, KOTOPBI «CTAHOBHUTCA TOUKOM OTCYETA B AHAIMU3E TEX
Wi uHBIX sBieHui» [KyOpskoBa, 1995: 212]. Dror dakrt, a Takke BO3POCHIMNA HHTEpPEC K
JIMHTBUCTMUYECKOMY OIMCAHUIO JMIUIOMATUYECKUMX OTHOIICHU Ha OCHOBE KOHIENTYalbHOM
MeTadopbl OMpEAETsieT aKTyadbHOCTh TMPOBEACHHOTO HCCIeoBaHus. HoBHM3HA wWCCIIeIOBaHMUS
3aKJTFOYAETCS B YCTAaHOBJICHHH TUIOB KOHIENTYaTbHOW METa(Ophl, PACKPHIBAIOIINX (HOPMUPOBAHKE
OLIEHOYHOTO 3HAHUS O TUIJIOMAaTHYECKUX OTHOUICHUSX, a TAKXKE B ONPEIEICHUN KOHLIENTYaIbHbBIX
o0acTei, B KOHTEKCTE KOTOPBIX 3TO 3HAHHE (HOPMUPYETCH.

Lenbto nmanHOW  paboOTBI  SBJISIETCS  pacCMOTpeHHE  MeTadopHUecKoro  crocoda
penpe3eHTalny JUTUIOMATHYECKUX OTHOIIGHWH B aHIJIMICKOM s3bike. [locTaBlieHHas Ienb
JIOCTUTAETCS HA OCHOBE PEILICHUS CIECTYIOUIUX 3a1a4:

1. M3yunth MeTadopuuecKre CPeICTBA PEIPE3CHTAINH AUIIOMATHYECKUX OTHOIICHUH Ha
MaTepuraie COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

2. BBIABUTH TUTIBI KOHIIENTYaIbHBIX MeTadop.

3. YCcTaHOBUTh KOHIIENTyaJdbHbIE OONACTH, B KOHTEKCTE KOTOPHIX (opmupyercs
OLICHOYHOE 3HAHUE O AUIIIOMATUYECKUX OTHOLICHUSIX.

[TocnenoBarenbHOE pELIEHUE NAaHHBIX 3a7ad MO3BOJIUT CHeJaThb BBIBOA 00 00pazHOM
MOTEHIIMAJe  KOHIENTyaldbHBIX MeTadop Kak CpeICTB  OLEHOYHON  penpe3eHTaluu
JTUTUTOMATHYECKUX OTHOIICHUH.

Metonosorusi 1 MaTepuaJ uccae0BaHUA

OCHOBHBIMU METOJaMH JTaHHOTO HUCCJIEIOBAHUS SBJISIOTCS KOTHUTUBHOE MOJEIUPOBAHUE,
peanm3yeMoe 3a cueT BbIICTCHUS MeTadOpUUYECKUX MOJENel, U KOHTEKCTYaJIbHBIH aHaJM3,
MO3BOJISIOIINNA BBIIBUTH OLICHOYHOE 3HAHUE.

[Ipoananu3upoBaHHbBIA MaTEpUai BKIOYAET 217 enUuHUL, NPEICTABISIOMMNX CUTyaTUBHBIN
KOHTEKCT OLIEHOYHOI penpe3eHTaluy ClocO00B IUIIJIOMAaTHYeCKUX OTHOIIeHuH. McTounnkamu
MaTepuana MOCIYXHJIU COBPEMEHHBIC NMEPUOANUYECKUE M3aHUS Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE, TAaKHe
kak Bloomberg [BG], ReVista: Harvard Review of Latin America [ReVista] u ap., a Takxke
nokyMeHThl MexayHaponubeix opranusanmii (EC [DGAP], OOH [Agenda for Peace] u ap.).
B 3agaun mccnenoBaHus HE BXOAWJIA CTaTUCTHUYECKas oOpaboTka (aKTHUEeCKOro maTepuaa.
@Dokyc BHUMAHHUS HAIpaBJICH HAa OMNKHCAHHWE OICHOYHOTO 3HAHUS O JUIUIOMATHYECKHX
OTHOIIEHUSIX, (popMupyemoro Ha MeTapopuyeckoir OCHOBE.

HccaenoBatenbckue pe3yJbTaThbl M MX HHTEPIpeTALUS

Kak mnoxkazan ¢akrtuyeckuii wmaTepuan, crnocoObl peaau3aluy JUILIOMAaTHYECKUX
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OTHONIICHHUN  SIBJISIFOTCS. OOBEKTOM  OILIGHKM HaOmogaTens B  KOHTEKCTE  Pa3IMYHBIX
KOHIENTYaIbHBIX 001acTel, BRICTYNAIONINX UCTOYHUKOM JUIst MeTahoprueckoro nepenoca. [lpu
9TOM KOHCTpyHpyeMas KOHLENTyallbHas MeTadopa SBISETCS MBICIUTEIbHBIM MEXaHU3MOM
CTPYKTYpHUpPOBaHUs MO3HaBaTebHOTO onbiTa [Jlakodd, [xorcon, 2004].

Kak ykassiBator JIx. Jlakopd u M. JDKOHCOH, cielyeT BBIAEISATh TPH OCHOBHBIX BHJA
KOHIENTYaTbHBIX MeTadop:

1) cTpyKTypHas — NpeAcTaBisIonas OJUH KOHIIETIT B TEPMUHAX JIPYTOro;

2) opueHTallMOHHAsl — OPTraHU3YIOIIasi CUCTEMY KOHLIENITOB OTHOCUTENILHO MPOCTPAHCTBEHHON
JIOKanM3aluu [TaM xe: 35];

3) OHTOJIOTHYECKAsE — O3HAJalolas TMEePEeOCMBICTICHHE TUIUIOMATHH B TEPMUHAX OBITHS
yejioBeka [TaM xe: 49].

KOrHUTHBHBIN KOHTEKCT CTPYKTYPhl 3HAHHS, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOTO OCMBICISETCS
SI3BIKOBOE  SIBJICHWE HAa3bIBAeTCSl KOHIENTyalbHOU obnacteio [Jlakodd, Jxoncon, 2004].
Marepuan KOHIENTYaldbHBIX 0OJacTedl CIy>KUT OCHOBOHM ISl aBTOPCKOM HMHTEpIIpETalluH
[Dypc, Hobmok, 2007]. bBelmu BBISIBIEHBI TPU KOHILENTYalbHBIE 00JIACTH, PEMPE3CHTUPYIOIIHE
3HaHUS O JUINIOMATHYCCKUX OTHOIIEHMAX B aHrimiickoMm s3eike — YEJIOBEK, JXMBAS
MMPUPOJA, ITPUPOJHOE ABJIEHUE.

OOpatuMcst K aHamu3y NPUMEPOB, JIEMOHCTPUPYIOUMX MeTadopuueckuii — crocod
penpe3eHTaIy TUTIOMAaTHYECKUX OTHOIIIEHUH B KOHTEKCTE KoHIlenTyanbHo# obmactn YEJIOBEK:

Preventive diplomacy seeks to avoid the breakdown of peaceful conditions [Agenda for
Peace] ‘[IpeBeHTHBHAS AUILIOMATHS MBITACTCS N30€KaTh HAPYIICHUS] MUPHBIX YCIOBUIA .

City diplomacy seeks to leverage these ties to build international strategies [Grandi, 2020]
‘T'opoackast TUIUIOMATHSI CTPEMUTCS UCIIOJIb30BATh 3TU CBA3M JJIs pa3paboTKU MEXTyHapOIHBIX
CTpaTerui’.

JluruiomMaTHdeckue OTHOIICHHSI B JTHUX TMPUMEpax NPEACTABICHBI KakK OJyIICBICHHAs
CYIHOCTh, HAa YTO YKa3bIlBaeT ACPUHUIMS Tharona to seek (to try to find or get something,
especially something that is not a physical object; to ask for advice, help, approval, permission;
to try or attempt [CD]). Bce mepeuuncieHHble OEHCTBHUsSI XapaKTEpHBI IS YEJIOBEKa, YTO
CBHUJIETENILCTBYET 00 akTuBM3auuu merapopuueckoit monenu ANITIIOMATUA-UYEJIOBEK.

If the world is to become safer from nuclear war, it must embrace gift basket diplomacy
[Policy Forum] ‘Ecnu Mup xouet o6e30macuTh cesi OT S1epHOMN BOWHBI, OH JOHKCH MPUOETHYTh

K IUIUIOMAaTUHU TTOJAPOYHON KOP3UHBI .
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Diplomats have strongly embraced wolf warrior diplomacy and made it the dominant way
that they interact with the outside world and with foreign audiences [NBR] ‘Jlummomatsr
AKTUBHO HCIOJIL3YIOT IUIIJIOMAaTHIO BOMHOB-BOJIKOB M CHIEJAlld €€ JTOMHHHUPYIOIINM CIIOCOO0M
B3aMMOJICHCTBUS C BHEITHUM MUPOM H 3apyO0eKHOUM ayTuTOpHUeH .

B nanHbIX mpuMepax 00JIaCThIO-UCTOYHUKOM [UIsI METapOpUUYECKOro MepeHoca SBISETCS
3HaHME O TOM, KaK YeIOBEK JEPKUT OOBEKT, IJIOTHO OXBAThIBasl pyKaMmu (fo embrace — to hold
someone tightly with both arms to express love, liking, or sympathy, or when greeting or leaving
someone [CD]). DTo 3HaHME MEPEHOCUTCS HA CHOCOO JUIJIOMATHYECKHX OTHOIICHHA —
BpYUYEHHE KOP3UH C MOJIapKaMH B IMEPBOM Cllydyae U arpecCUBHOCTb, XapaKTepHasl ISl BOJTYbEn
cTau, — BO BTOpPOM. B pe3yibrare mnomuepkuBaeTcsi OAOOpeHHe BBIOPAHHOTO CII0co0a
JTUTUTIOMATHYECKUX OTHOIICHUH.

On the surface, then, this appears to be a case of successful nuclear diplomacy
[Policy Forum] ‘Takum o0pa3om, Ha TEpPBbIH B3IJISA ATO BBIMISAUT KaK MPUMEDP YCHEITHOM
SICPHON TUIJIOMATHH .

As described by many newspapers around the world, the Cuban policy is successful
medical diplomacy that helps the state budget [ReVista] ‘Kak muimyT MHOTHE Ta3eThl 110 BCEMY
MUpPY, KyOMHCKasl MOJUTHKA — 3TO YCIENIHas MEIWLUHCKas TUIUIOMAaTHs, KOTopas MOMOTaeT
roCcy/1apCTBEHHOMY OIO/IKETY .

OTU TPEIIOKEHHUS PEIPE3CHTUPYIOT PE3yIbTATHBHOCTh ACHCTBHIA TUIUIOMATOB B paMKax
SIIEPHOTO CACPKUBAHUS, a TAKXKE TOJOKHUTEIbHBIC PE3yJNbTAaThl JUIUIOMATHYECKUX YCHIIHIMA
KyOb1 M0 BBITOIHON Tpojake MEIUIIMHCKON MPOAYKIIUUA IPYTUM CTpaHaMm (successful — having
achieved a lot, become popular, and/or made a lot of money [CD]). OuenouHnoe 3HaHHE TaKKe
dopmupyercsi B KOHTeKcTe KoHIenTyanbHoi obnactu UEJIOBEK, Tak kak akileHT cTaBHTCS Ha
YCIELIHOM JOCTHXKCHHUU LIEJIEH, YTO XapaKTEepHO IS ACHCTBUI YEJIOBEKa.

Science diplomacy can spur innovation, attract investment, and promote economic
development at regional levels [EUTOPIA] ‘Hayuynas nurmiomMaTusi MOXET CTUMYJIHUPOBATH
WHHOBAIIMH, TPHUBJICKATh HMHBECTUIIMM U CIOCOOCTBOBAaTH AKOHOMHUYECKOMY pa3BUTHIO Ha
PErHOHAIBHOM YPOBHE' .

Rugby diplomacy spurs economic benefits for Papua New Guinea [ABC] ‘lunmomaTus
perou npunocut [lamya — HoBoii [ BuHEE 3KOHOMHYECKHE BBITOIBI .

3nech 00JIaCThIO-UCTOYHUKOM JUIsI METa(hOpUUECKOro MepeHoca SBISETCS 3HAHHE O TOM,
KaK 4eJIOBEK MOJKET MPHILIIOPUTH JIOUIab, YTOOBI MOOYAUTH ee K Oojee OBICTPOMY TBHIKEHUIO

(to spur — to push spurs into the side of a horse to make it go faster [CD]). B pe3ynbrare
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CO3/aeTCsl acCoIMaIlysl «Hay4YHasl AUIUIOMATHS M AWIUIOMATHS IO OpPTaHU3allUd COPEBHOBAHUMN
M0 PeroOu SABJISAIOTCS CTUMYJIAMH SKOHOMHYECKOTO POCTa CTPAHBD.

Crnemyer OTMETHTB, YTO O0JIACTH 3HAHUS 00 OOpalICHHH YeJI0BEKa C JIOMIaIbMH SBISETCS
NPOJAYKTUBHON it (DOPMHUPOBAHUS OIICHOYHOTO 3HAHUS O TUIIOMATHYECKUX OTHOIICHHUSX.
[Tpu 3TOM B pOKyCe OLIEHKU HAXOMATCS UX PA3IHMUHBIC aCTIEKTHI:

To properly harness city diplomacy, the EU must face up to current weaknesses at both its
top and bottom [DGAP] ‘UToObl MOJDKHBIM 00pa3oM HCIOIL30BaTh TOPOJCKYIO IUIIOMATHIO,
EC nomxeH cipaBUTBCS ¢ TEKYIIMMHA CIA0OCTSIMH KaK Ha CAMOM BEpXY, TaK U Ha CAMOM HH3Y .

B oromM cmydae THIATEIBHOCTh BBICTPpAaWBaHUS  JUIUIOMATHYECKHX  OTHOIICHUMN
CpPaBHHMBAETCS C [MPOLECCOM 3amlpsAraHusl JIOMIaJed, OCYIIEeCTBISIEMOM YEJIOBEKOM U
NPEIIOIArafoIiM HECKOJIBKO ATANOB JCHCTBUI B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa 000pyIOBaHHS,
YTO TIOTYEPKUBACTCS CEMaHTUKOMW Tarosa to harness (to put a piece of equipment with straps
and belts on a horse [CD]).

Jlpyroii 001acThIO-UCTOYHUKOM JIsi METa(OPUUECKOM perpe3eHTaluu TUIIOMATHIECKUX
otHomeHu siBisiercst obmacte JKMBAS TIPUPOJIA. Ilpoananmusupyem mnpumep, KOTOPBIH
yKa3bIBaeT Ha CPaBHEHUE TUIUIOMATHYECKUX OTHOIICHUH C TAKMM MPEICTaBUTEIIEM KUBOTHOTO
MUpa, KaK MTHIIA:

And so it goes ... spreading happiness on the wings of bluebird diplomacy [NBS] ‘U tak
Jasiee ... pacrpoCTpaHssi CYacTbe Ha KPhUIbSX AUITIOMATHH CHAITUN .

B mpuBeneHHOM mpuMepe crmoco0d IUIUIOMATHYECKUX OTHommeHui bluebird diplomacy
COOTHOCUTCSI C JACSITENHHOCTBIO, KOTOPYIO BEIET BOJOHTEP OOIIECTBAa MO OXPaHE Ja3ypHBIX
OTHUI], WIA CUAIHH, MPEACTABISIONUX pPOJ BOPOOBUHBIX MTHUI[ W3 CEMEWCTBA JIPO3JI0BBIX.
[IpenyosxkHOE ClIOBOCOYETaHUE on the wings miepenaeT MeTapOpHUYECKHI CMBICH, YKa3bIBas Ha
JIETKOCTD B TIPEOJIOJICHHUH JIFOOBIX TPEISTCTBUAN B 3TOW 00JIaCTH.

Heob0xommmo yka3aTh Tak:ke Ha CITydau HCIIONb30BaHUs PAaCTHTENbHBIX MeTadop. Tak, 3HaHHe
O PAaCTEHUM KaK HBOM CYILECTBE, PACTYIIEM B 3eMJle, BOAC WM Ha JIPYTUX 00BEKTaX, MMEIOIIEM
cTe0eb, JIMCThS, KOPHU, COLBETHS M MPOW3BOASAIEM ceMmeHa (plant — a living thing that grows
in earth, in water, or on other plants, usually has a stem, leaves, roots, and flowers, and produces
seeds [CD]), Taxoke BBICTYHaeT 00JaCcThIO-UCTOYHUKOM ISl METa(hOPUIECKOTO MIEPEHOCa:

If science diplomacy is to flourish, all relevant agencies involved must view it as a
major tool [Gluckman, Turekian, 2017] ‘Ecnm Mbl XOTHM, 4YTOOBI Hay4Has IUIUIOMATHS
IPOIIBETAJa, BCE COOTBETCTBYIOIIME BOBJICUCHHBIC YUPEIKICHUS TOJKHBI PACCMaTPUBATh €€ Kak

BAOKHBIA HHCTPYMEHT .
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B mpuBeneHHOM mpHMepe 3HAHHWE O CIIOCOOHOCTH PACTEHHs IIBECTH MEPEHOCUTCS Ha
JTUTUIOMATHYECKHE OTHOIICHHUS, YTO MO3BOJISIET CO3AaTh aCCOLMAIIMI0 O TAaKOW CTaINK Pa3BUTHS
00BeKTa, KOTOpasi paayeT, KaKk KPACUBBIN IBETOK.

[IpoBenennsii aHanu3 mokasbiBaer, uto Meradoper JUIIJNIOMATUSA — XUBASA
[TPUPOZIA wumeroT BBICOKMKA OOpasHBId TOTEHIIMANT TIPH OLEHKE pe3yJIbTaTUBHOCTH
JUIUIOMAaTHYeCKUX OTHOoMEHUH. Hanpumep:

We've seen the fruit of diplomacy in the agreements we've reached on climate change in
Paris and on Iran's nuclear program in Switzerland [Foreign policy remarks] ‘Ms1 yBumenun
TUTO/IBI JIUTIOMATHH B COTJIAIICHHSIX, TOCTUTHYTHIX HAMU 110 U3MEHEHUIO kimmara B [lapmwke n
1o sjepHoi nporpamme Mpana B lIBeiinapun’.

B nanHOM cnmyuyae 00acTh-MCTOYHHK IPEICTABICHA 3HAHWEM O TaKOW CTaauyl Pa3BUTHUS
pacTeHusi, Korja oHo mpuHOcUT Tonsl (fruit — the usually edible reproductive body of a seed
plant; a product of plant growth [MWD]). Orto 3HaHue mnpoenupyercs Ha 00JacTh
IUIUTIOMAaTHYEeCKAX ~ OTHOHIEHWH. B pe3ynprare  MOMYEPKUBACTCS  PE3yJIbTATHBHOCTH
TUTUIOMATHYECKUX YCWINN. B CUTYaTHBHOM KOHTEKCTE yKa3bIBAETCS HA XapaKTep JOCTUTHYTHIX
pPEe3yNbTaTOB — MOJIMUCAHUE COTJIAIICHUH MO TaKUM Ba)KHBIM MEXKTYHAPOIHBIM BOIPOCAM, Kak
U3MEHEeHHE KIIMMaTa | siiepHoe BoopyskeHue VpaHa.

The evolution of China’s diplomacy from a more peaceful and low-profile approach to the
assertive wolf warrior style is a significant development in the realm of international relations,
echoing the Power Transition Theory [Yuan, 2023] ‘DBomroiusi KUTalCKON IUILIOMATHH OT
0osiee MUPHOTO M CIEPKAHHOTO TIOJXOJa K HANOPHCTOMY CTHJIIO BOMHA-BOJIKA SIBISICTCS
3HAYUTEIBHBIM COOBITHEM B cdepe MEeXIyHAPOIHBIX OTHOUICHUH, NEPEKIMKAIOIIAMCS C
TEOpHUEN Iepexosia BIacT .

[IpumedaTenbHO, YTO B JTOM MpPUMEPE OICHKA IUIUIOMATHYECKOW JAeSITeIhbHOCTU
NpeCTaBICHa JBaXKIbI: OMNKCATEIBHO 3a CYET NPUIAraTelIbHOTO assertive M C TIOMOIIBIO
KOHIICTITyaJJbHOH MeTadopbl, MOCPEACTBOM KOTOPOH AMIIOMATHS CPaBHUBACTCS CO CTHJIEM
BOMHA-BOJIKA. B pe3ynbTaTe MOMYEPKUBACTCS HAMOPUCTOCTH JMILIOMATOB M WX TOTOBHOCTH
MPOSIBIISATH PEIIUTEILHOCTh B OTCTAMBAHUH COOCTBEHHBIX HHTEPECOB.

B 3aBepmenune paccmorpum npumep Mertadoper JUITJTIOMATUA — TIPUPOJJHOE
SABJIEHUE:

With Western leaders in a whirl of shuttle diplomacy, a push to revive peace accords is
gathering some momentum [BG] ‘B ycroBusx, Korja 3amaaHble JUACPbl HAXOAATCS B BOJJOBOPOTE
YEJTHOYHOW JTUTIIOMATHH, CTPEMIICHHE BO3POIUTH MUPHBIE COTJIAIICHUS HAOMpaeT 000pOTH .

Hedbunnmus nexceMbl whirl (the action of turning around in circles or something that turns
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around in circles [CD]) yka3siBaeT Ha MPUPOTHOE SBICHUE B BHUJE BUXPEBBIX MOPHLIBOB BETPA.
XapakTep 3TOTO SBICHUS 3aKITI0YAETCS B OTCYTCTBHH KOHTPOJIS 32 €ro MPOSIBIICHUEM, a TAaKXKe B
XaOTHYHOCTH JIBWKCHHUS, YTO U TIEPEHOCUTCS Ha 00J1aCTh-1IeTh — YEITHOYHYIO TUTUIOMATHIO.

Takum 00pa3oMm, NpOAHATM3UPOBAHHBIE KOHIENTYyaIbHBIE METapophl, pPeaTH3yIONIUe
OIICHOYHOE 3HAaHUE O JUIJIOMATUYECKUX OTHOLICHHUSIX, MOJICIUPYIOTCS Ha OCHOBE
koHnentyainpHbix obnactreii UEJIOBEK, XWBAS TIPUPOJA, TTPUPOJJHOE SBJIEHUE
U IEMOHCTPUPYIOT OOJBIION 00pa3HBI MOTEHIMAT B MPEICTABICHHH TAaKOTO CIIOKHOTO
SIBJICHHS, KaK JUIJIOMATHYECKUE OTHOIICHUSI.

BriBoabI

[IpoBeneHHbIN aHAMU3 MOATBEPAMII, YTO METaQOPHUECKUI ClIOCOO UTPaeT CYIIECTBEHHYIO
pOIb B PENpE3CHTAMU  TUIUIOMATHYCCKAX  OTHOIICHWH. BBISBICHBI TaKWe  THIIBI
KoHIentyaibHbIX MeTadop, kak JUITJNIOMATUSA — YEJIOBEK, TUIIJIOMATHUA — )KMUBAS
[MPUPOJA, JUIIVIOMATUA — [TPUPOJHOE ABJIEHUE. YcranoBineHbl KOHLENTyalbHbIE
o0nacTv, B KOHTEKCTE KOTOPHIX (OPMHUPYETCS OIEHOYHOE 3HAaHWE O JIUIUIOMATHYECKHX
ornomenmsix: YEJIOBEK, XWBASA [PUPOLA, TIPUPOAHOE SABJIEHUE. Omnwucansi
MeTaopudecKre CpelCTBa PENpe3eHTAlnH JUTUIOMATHYECKHX OTHOIICHWH Ha Marepuaie
COBPEMEHHOTO aHTJUICKOTO si3bika. K HUM OTHOCSTCS TJIArojibl, yYKa3bIBaIOIIMEe HA JEHCTBUS
yenoBeka (seek, embrace, spur, harness) W Tnpoueccel pasButus pactenuit (flourish),
npuIaraTeabHble, XapaKTepu3ymoIre YelloBeKa W ero ACATENbHOCTh (successful, assertive), a
Takke cimoBocouetanus (wolf warrior style, on the wings of bluebird diplomacy, the fruit of
diplomacy, a whirl of shuttle diplomacy).

YcTaHOBIIEHO, YTO OOBEKTAMH OIICHKH BBICTYMAIOT TaKWe CHOCOOBI pealn3aiuu
JTUTIJIOMAaTHYECKUX OTHOIICHUH, KaK TPEBEHTHUBHAs AWIuioMatus (preventive diplomacy);
ropoackas auriomatus (city diplomacy); numioMatus TOIAPOYHBIX KoOp3wH (gift basket
diplomacy); nunnomarus 0oeBbIX BOJKOB (wolf warrior diplomacy); snepHas AUIIOMATHS
(nuclear diplomacy); menuuunckas puruiomatust (medical diplomacy); HaydHash TUIIOMaTHS
(science diplomacy); nunnomarust perou (rugby diplomacy), nurmuiomatus cuanuii (bluebird
diplomacy); obmectBenHas muriomarus (public diplomacy), nudposas aunnomarus (digital
diplomacy) n yenHouHas nuromarus (shuttle diplomacy).

[TepcriekTBa JAHHOTO WCCIIEIOBAHUS 3aKIIFOUAETCS B TOM, YTO IMOJTYYCHHBIE PE3YyIbTaThl
MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B H3YYCHHUHU CPEICTB PENPE3CHTANNHN AUTDIOMATHYECKIX OTHOIICHHN
Ha MaTepuaje APYruX si3bIKOB. [IepCreKTHBHBIM SIBISICTCS M MIPUMEHEHUE PE3yIbTaTOB JaHHOTO

UCCJIEIOBAHMSI B U3yUYEHUH METa(pOPHUECKOro Criocoda pernpe3eHTaluy UHBIX SIBICHUM.
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POMAHCKMUE A3bIKH

VK 811.133.1
© 2025 C. 10. I'na3ko

OCOBEHHOCTHU OIMUCAHUSA TEPPUTOPUIA POCCUU B LEGENDA
OPAHIY3CKUX 'EOI'PAOUYECKHUX KAPT XVII BEKA

B cmamve paccmampusaiomesa ocobeHHOCMU ONUCAHUSL COBPEMEHHBIX U UCHMOPUHLECKUX
meppumoputi Poccuu na mamepuane legenda gppanyysckux ceocpaguueckux xapm XVII eexa.
Onpeoenenvi cneyuguueckue — IuUH8UCMUYECKUE u KVIbMypHble ocobenHocmu
Kapmozcpaguyeckux mekcmos mozo 8pemeHu, ompaxcaoujue Muposo3spenue BpaHKoa3bIuHbIX
kapmozpaghoe XVII 6. Bvisgnenvl Henocie0o8amenbHOCMy 8 YHOmpeOleHUuu mMepMuUHos8 U
HEeKOMopbIX MONOHUMOB, COCYWECE068aHUe JAMbIHU U QPAHYY3CKO20 A3bIKA, ABMOPCKUE
KOMMeHmapuu u uumiocmpayuu. Aemop npuxooum K 6bl800y, 4mo MeKCcmosvie U 8U3)ailbHble
anemenmol kapm XVII 6. nepeoarom He moIbKO 00bEKMUBHYIO 2e0cpaduyecKyto uHgopmayuro,
HO U CyObeKmusHbvle OYeHOUHble NPeOCMABIEHUS O «YYIHCUX) MePPUMOPUSIX.

Knwouesvie cnosa: nezenoa xapmei, XVII 6., ¢hpanyysckue ceocpaguueckue rapmol,
MONOHUMbL, MEPMUHDL, 08YA3bIUUE, KPEOJUZ0BAHHDIL MEKCM, OUAXPOHUSL.

© 2025 S. Yu. Glazko

THE DESCRIPTION CHARACTERISTICS OF THE RUSSIAN
TERRITORIES IN THE 17™ CENTURY FRENCH GEOGRAPHICAL
MAPS LEGENDA

The paper examines the peculiar description of modern and historical territories of Russia
based on the 17" century French geographical maps of legenda. The specific linguistic and
cultural features of cartographic texts of that time have been identified, reflecting the worldview
of French-speaking cartographers of the 17" century. Some inconsistencies in the use of terms
and toponyms, the coexistence of Latin and French, the author's comments and illustrations have
been revealed. The author concludes that the textual and visual elements of 17" century maps
convey not only objective geographical information, but also subjective evaluative ideas about
«foreigny territories.

Key words: map legend, 17" century, French geographical maps, toponyms, terms,
bilingualism, creolized text, diachrony.

BBenenune

Crathsi  TOCBAIIEHA  WCCIENOBaHUIO  ocoOeHHocTed  legenda  (hpaHKOS3BIYHBIX
reorpapuuecknx kapt XVII Beka. ['eorpadmueckue KapThl SBISIOTCS OCOOBIMH Ba)KHBIMU
HUCTOPUYECKHUMH HMCTOYHUKAMHU, KOTOPbIE HE TOJBKO JOKYMEHTUPYIOT reorpapuueckie 3HaHUs
TOTO BPEMEHHU, HO M OTPaXXaloT KYJIbTYpHBIEC, COLMAIbHBIE M TMOJUTHYECKHE PEAUU DIOXH.
XVII Bek, HacChIIEHHbI HAyYHBIMHU  OTKPBITUSIMH W TOJUTUYECKUMH  TI€PEMEHAMH,
MPEACTABISIET COO0M MHTEPECHBIM OOBEKT HCCIEAOBAaHHUS, OCOOEHHO B KOHTEKCTE HW3Y4YEHUS
SI3BIKOBBIX M TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB reorpaduyeckor KapThl, oTpakeHHOM B e€ legenda. Tak,

A. f. T'ypeBuuy oTMeyaer, 4TO MOMUMO H3YyUEHHs XYJOXKECTBEHHOW JHUTEpaTyphl, MU(DOJIOTHH,
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[IEHHO «U3YYHUTh HCTOPHYECKUE COYMHEHUS, XPOHUKH, JKUTHUS CBATHIX, JEIOBHIC JTOKYMEHTHI,
MUChMA, TPAKTAaThl <...>, aBTOPBl KOTOPHIX HE Bcerma 3ab0THINCh O XYI0KECTBEHHBIX
CpeacTBax M 0OoJiee HEMOCPEACTBEHHO BBIpaXKald CBOM MbIcim» [['ypeBuu, 1984: 43]. Takxe
C. M. TopmiennHa yTBEpKIaeT, 4YTO «... MPHCBOCHHWE OOBEKTY HMEHH HMEET pelIarolee
3HaueHue. OHO MO3BOJISIET HA YPOBHE CJIOB XapaKTepHU30BaTh U KaTETOPU30BATh OOBEKTHI, T. €.
JIETKO MaHUMYJUPOBAaTh UMHU C MOMOILIBI0 nuckypca» [[‘opmenuna, 2019: 1-2], uro sBusercs
OJIHUM U3 TEHTPAIbHBIX TEOPETUYECKUX MOJIOKECHUN MTAHHOTO HCclefAoBaHus. DpaHIly3cKui
auTponosior M. ne Cepro mnumieT, 4YTro «o00JacTb» — «3TO MPOCTPAHCTBO, CO3JAaHHOE
B3auMojeiicTBiueM. M3 3Toro cieayer, 4To B OJHOM U TOM K€ MECTE CYILECTBYET CTOJIbKO K€
«o0racTeil», CKOJIbKO cymiecTByeT B3ammopeicTBuii» [Cepro, 2013: 230]. Takum obpazom,
KaXkaasi reorpaguueckasi KapTa OTpa)kaeT B3auMOJCHCTBUE Pa3IMUHbIX KYJIbTYP B IPOCTPAHCTBE
B OINpEAENeHHBIA HMCTOPUYECKUH TEpUOMd, CIIEOBATEIbHO, S3BIKOBBIE U CTPYKTYpHBIE
OCOOCHHOCTH 3TUX KapT Kak 0co00ro KOMIUIEKCHOTO TEKCTa MOTYyT NMOMOYb B aHAIM3E U
WHTEpPIpETAllM MHPOMOHUMAHUS 4elloBeKa JaHHOW wuctopuyeckor osmoxu. K. Jle 'obd
ormeual: «Un phénomene historique existe sur deux plans. Le premier est celui des réalités.
L’autre celui des representations ou I’imaginaire» [1uT. mo: Linder, Reich, 2015: 2].

AKTYyaJIbHOCTh pabOThl 3aKIIOYaeTCs B HEIOCTATOYHOM MNPOpPaOOTAaHHOCTH BOIPOCOB
JUHTBUCTUYECKOTO aHaln3a AucKypca reorpaduaeckux kapt X VII Beka. Ha ceronusimnamii 1eHb
CYIIECTBYET 3HAYUTEIHLHOE KOJIWYECTBO HCCIEAOBAHUMN, TMOCBSIICHHBIX KapTtorpaduu u
reorpaMuecKUM OTKPBITHSIM JAHHOTO TIEpUOJa, HO HEMHOTHE M3 HHUX COCPEIOTOYCHBI Ha
JETAIbHOM aHaJIM3€ TEKCTOBBIX JJIEMEHTOB legenda M WX KyJIbTypHOTO 3HaueHUs. M3ydeHwue
legenda ¢paniry3ckux kapt XVII Beka, B 0COOEHHOCTH T€X, YTO H300paKkal0T COBPEMEHHBIE WIIN
UCTOpUYECKHE Tepputopun Poccuu, mo3BoiuT riry0sxe MOHITH BOCIIPUATHE MUPa €BPONEHCKUMU
KapTorpadamMu TOTO BPEMEHU W BBISBUTH KYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIBI U MH(OIOTEMBI, KOTOPHIC
OTpaXXaJUCh B UX TPyJax.

Leabp mucciaenoBaHUsi COCTOMT B BBIABICHUU CHEIU(PUKHA S3bIKA U OLIGHOYHOTO
conepxkanus legenda Ha ¢panmy3ckux reorpaduyecknx kaprax XVII Beka um aHanmmze ux
OTPaKECHUSI KYJTbTYPHBIX H HCTOPUYECKUX MPEICTABICHUI TOTO BPEMEHHU.

JIJist TOCTHKEHUS TIOCTABICHHOH 1IeNT B CTaThE PEIIAIOTCS CICIYIOIINE 3ada4u:

—OIIpeIeJICHNE U YTOUHECHHE MOHATH legenda B KOHTEKCTE PpaHITy3CKUX TeorpapuIecKux
kapt XVII Beka;

—aHalu3 S3BIKOBOTO cojepkaHus legenda kapT Kak creUUaIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB U
BBISIBJICHHE WX CIEUU(DUYECKUX YepT, OTPAKAIOIIUX KYJIbTYypHBIE, COLIMAIbHBIE U SI3bIKOBBIC

KOHTCKCTEI BpEMCHHU UX CO3aaHUA.

70



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 4 (70), 2025

Hayunass HoBH3Ha paboThl 3aKilO4yaeTcs B TNPUMEHEHUHM KOMIUIEKCHOTO MOIXoJa K
aHAJIN3Y TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB Ha reorpauyeckux KapTax, BIIEpPBbIE MPHUBIEKAEMBIX Kak
MaTepualn JIMHTBUCTHYECKOTO aHanu3a. JlaHHBIM aHalIW3 NO3BOJSET YYWUTHIBATH HE TOJIBKO
(GyHKIIMOHATIbHBIE ACIIEKTHI, HO U KYJIbTYPHBIE M HCTOPUUYECKUE PEATHH BPEMEHHU.

IIpakTHyeckasi HEHHOCTh PAa0OTHl COCTOUT B PACIIMPEHUU IPEACTABICHUN O BIUSHUH
KapTorpaguueckoro JUCKypca Ha (POpMUPOBAHUE KYJIbTYPHBIX U HCTOPHUECKUX MPEICTABICHUN
0 TEPPUTOPHUSAX, a TAKKE B Pa3pabOTKE METOIOJIOTUH [Tl NAbHEHIINX UCCIIEA0BaHUH B 00IacTu
U3y4eHUs reorpauueckux KapT Kak 00beKTa JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHATN3a.

Teoperuueckyto 6a3y uccnenoBanus coctaBisitoT Tpyasl A. S. I'ypesuua u XK. Jle I'odda
[0 KaTeropusiM cCpeaHeBekoBoi KynbTypsl, C. M. ['opmiennHoii — B ob0nacTu omucaHus
JMHTBOKYJBTYPHOTO KoHIenta «Taprapus» ¥ BIUSHHIO reorpaduyeckux TEPMHHOB Ha
BOCIIPUSITUE OKpYKarouen peasibHOCTH, . Y. YenbleBoi — 10 MHOTOSI3bIYMIO B UCTOPUYECKUX
NPOM3BEACHUAX U TOKyMeHTax, JI. dyrne — mo pomaHckoil pumonaoruu.

Martepuana u MeToAbI Hccie0BaHusl. MaTepranoM UCCIIEOBaHUS CITyKaT (QpaHIly3CKUe
reorpaguueckue kaptbl XVII Beka, co3qaHHble H3BECTHBIMH (paHKO(POHHBIMU KapTorpadamu
(ITekepom [roBanem, Huxons u I'mitomom Canconamu, Huxomaacem BurtceHom), KoTopbie
0TOOpaXkaroT COBPEMEHHbIE JMOO HcTOpuyeckue Ttepputopur Poccun. DTH KapThl SBISIOTCS
YHUKQJIBHBIMA UCTOYHHUKAMHU, NPEJOCTABIISIIOIIMMY [IEHHBbIE JAHHBIE O BOCIPUATUH TEPPUTOPHIA
U KYJIbTYPHBIX MIPEICTAaBICHUSIX ATOXU. MeToabl UCCIIeIOBAHUS BKIIOYAIOT METO 1 HAabJI0IeHuS,
METOJI ONMCAHUA SI3BIKOBBIX €IMHMI] C Y4E€TOM KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX YCJIOBHH, a Takke
KOHTEKCTYJIbHBIN aHaAIU3.

Hns anamuza kapt XVII Beka B paMKkax HCCIEIOBAaHHUS NPUMEHSIETCS KOMIUJIEKCHBIN
MOJIX0[l, KOTOPBIN MO3BOJISIET PACCMOTPETh KapTy HE TOJILKO Kak reorpaduyeckuil JOKYMEHT, HO
U KaKk  KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKHHA  TEKCT. AHAIU3UPYIOTCS  CICAYIOIIHME  DJIEMEHTBI
reorpauuecKor KapThl:

1. MeTagaHHble KapThl: CBEJACHUS 0 KapTorpade (aBTope), ToJe U eI CO3TaHMs KapThI.
OTu aHHBIE MPEAOCTABISAIOT BAXKHYIO HH(OPMALIMIO O KOHTEKCTE CO3/1aHusl KapThl, MOTUBAX €&
COCTaBJICHUS U ayJUTOPUH, HA KOTOPYIO OHA OblJIa pacCYMTaHa.

2. CTpyKTypHBIE 3JIEMEHTHI KapThl: IIANKA KAPThl — 3ar0JIOBOK, [10/13ar0JIOBKH, JIETEHIA,
COIIPOBOXAAIOIINN TEKCT U KOMMEHTAPUH aBTOpa Ha MOJISAX KAPTHI.

3. ComepxaHue KapTbl: TEPMHHbI MW TONOHHMMBI; ABTOPCKHE KOMMEHTAPUM;
BU3YyaJIbHbIE 3JICMEHTHI.

B nanHOI cTatbe AEMOHCTPHUPYIOTCS MPUMEPHl U3 NATH Hauboiee pernpe3eHTaTUBHBIX

reorpaMuecKux KapT, co3laHHBIX (panimy3ckumu kaprorpadamu XVII Beka, KOTOpble
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U300pakaloT COBPEMEHHbIE WJINM HMCTOpUYeckue teppuropun Poccun. Bwibop storo mepuona
00yCIIOBJICH HECKOJIbKUMHU UCTOPHUECKUMH U JIMHI'BOKYJIHTYPOJIOTHYECKUMU TIPUYUHAMH:

e XVII Bek ObUI MEPHOAOM AKTUBHOTO TOJUTHYECKOTO M HKOHOMHYECKOTO MHTEpeca K
TeppuTopun Poccum co CTOpPOHBI €BpONEUCKUX cTpaH. OCOOCHHO BaXHO, YTO ATH KapThI
HEPEAKO COJEPKAT PEAKHE U apXaudHble TOIMIOHUMBI U TEPMHHBI, KOTOPbIE MOTYT MPEIIOKUTH
YHUKQJIBHBIN JTMHIBUCTUYECKUN MaTepHall [l aHAJIU3a.

e Jlunreuctuyeckue: kapThl X VII Beka oTpaskaroT 3Tarbl pa3BUTHs (PPaHIy3CKOTO S3bIKa —
OT paHHEHOBO(PAHITY3CKOTO K HOBO(PAHIY3CKOMY. B eBpomeiickol mepuoan3anuu 3T0 BpeMs
CTAHOBJICHUSI KJlaccudeckoro (panirysckoro s3bika (le francais classique). H3yuenue
TOMIOHMMOB M TEPMHMHOB Ha KapTax 3TOro MepHoja IMO3BOJSET U3YYUTh KapTOrpa(puuecKyio
MIPaKTUKY U OTPAKEHHUE HOBBIX JIMHTBUCTUYECKUX TEHIACHIUN.

e Kaptel Poccun, co3pannble (paHIly3cKuMU KapTorpadamu, SBISIOTCS CBUIACTEIHCTBOM
TOT0, KaK €BPONEHUCKUE CTpaHbl BocnpruHUMaIU Poccrio u €€ poiib B MEXIyHapOIHbIX Jaeiax. B
KapTax 3TOro IMEpUOJa MOXKHO YBHJIETh, KAK KYJIbTYPHBIE MPEICTABICHUSA, MEXIYHAPOJHbBIC
OTHOLLEHHUS U F€ONOJUTUYECKHE UHTEPECHI OTPAKAIUCH B TEKCTOBBIX JIEMEHTaX U BU3yalbHBIX
HN300paKCHUSX.

OcHoBHas1 YacTh

DTUMOJIOTUYECKH CJIOBO .JleeeHOd BOCXOIUT K JaTHHCKOMY legenda (oT nat. legere
‘quTaTh’) U OYKBaJbHO O3HAYaeT ‘TO, YTO MOJDKHO OBITh mpouuTaHo’. [loHsATHE JNEeTreHIbl B
KapTorpaguu TpPagUIMOHHO TPAKTYETCS B Y3KOM CMBICIE, KaK «CBOJl YCIOBHBIX 3HAaKOB U
MOSICHEHUH K KapTe, packpbiBaromux ux conepxanue» [['OCT 21667-76]. OgHako B Haiiem
ucciaenoBanun KapT XVII Beka, 0COOCHHO H300paKAOIIMX TEPPUTOPHH, MAJIOU3BECTHBIC
3araJHOEBpPONEHCKUM  KapTorpadam, TMOAXOA OKa3blBaeTcs HenocTarouyHbiM. CykeHue
IIOHMMAHUS J1e2eHObl TOJIBKO 10 YCIOBHBIX 3HAKOB OTPAHUUYMBAET UCCIIEIOBAHUE JIEKCUUECKUX U
KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTOB KapThI.

B koHTekcTe Hallero HMCCieIOBaHUS Mbl HCIOJIb3YEM JIATUHCKOE HAMHCaHUE TEpMHHA
legenda v pacmupsiem ero OHATHE, BKIIIOYasi B HETO HE TOJILKO YCIIOBHBIC 3HAKU U KIIIOYH, HO U
BCIO TEKCTOBYIO MH(OpMaINIO, colepkailytocss Ha kapre. MHpIMU crioBamu, 1oa legenda mbl
MOHMMAaeM COBOKYITHOCTH JIFOOBIX TEKCTOBBIX JJIEMEHTOB KAapThl, TaKMX Kak Ha3BaHUs
reorpauueckux 00BEKTOB, KOMMEHTAPUU aBTOPA, OMIMCAHUS TEPPUTOPHIA, & TAKIKE BU3yaJTbHBIC
AJIEMEHTHI, BHITIOTHSIONINE HE TOJHKO WH()OPMATUBHYIO, HO U OLIEHOYHYIO (yHKIHI0. Crcrema

[IECHHOCTEW MPOLUIOTr0, OTPAaXEHHAs «B KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX (pOpMax, MJaeT KIY K
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NOHUMAaHUIO crienuuKku (GOPMUPOBAHMS OIICHKU YEJIOBEKA MCTOPUYECKH OTAAJICHHOW AMOXI
[Manyxuna, 2015: 455].

O pasrpanunueHnu TepMHHOB fleuve u riviere. OnHOW W3 KIIOUEBBIX JIMHIBUCTUYECKUX
ocobenHoctel (paniry3ckux kapT XVII Beka sBisieTcsi Henociue0BaTeNIbHOE HCIIOE30BAHNE JIEKCEM
fleuve wm riviere nns 00O3HAUCHUST BOAHBIX OOBEKTOB. WM3BEeCTHO, YTO ATH JiBA TEPMHHA,
0003HaYaroIuMe PeKu, MIMEIOT TOHKUE PAa3INYuMsl B COBPEMEHHOM (PPaHITy3CKOM si3bIKe: fleuve (OT Jar.
fluvius, ot fluere ‘Teup’) OOBIYHO OTHOCHUTCS K OOJBIION peke, BIaJarolieii B OKeaH, MOpe WM WHOH
KPYIHBIA BOMOEM, Torna Kak riviere (OT nar. riparia ‘HaxoJsuiascs Ha Oepery’) — 9TO peka,
BIIQ/IAl0Iasi B JPYrod BOAOEM, dalle Bcero — B JApyryito peky. Omnako Ha kaprax XVII Beka,
B YACTHOCTH Ha TEX, YTO 0TOOpaXkaroT TeppuTopun Poccru, 3TOT NPUHIMIT YaCTO HAPYILAETCS.

B nepBom m3nanuu cnosapst @paniysckoit Axanemun fleuve omnpenensercs kak «grande
riviere» (pyc. ‘Oombmias peka’), a riviere — kak «Fleuve, Assemblage d’eaux qui coulent
tousjours dans un lit, dans un canal d’une largeur & et d’une estendué considerable»
[Le Dictionnaire de 1’Académie Frangoise dedi¢ au Roy, 1694: 465] (pyc. ‘peka, COBOKYITHOCTb
BOJI, BCErJa MPOTEKAIOIUX B pyclie, B KaHaje 3HAYUTEIbHOM IIMPUHBI M MPOTSHKEHHOCTH ).
Opaniysckuii pomanuct 1 Meauesuct JI. dyne B cBoeil crathe «Fleuve et riviére» B xypHaie
«Romance Philology» mumer, uyto no XVIII B. nekcemsl fleuve u riviere ynorpeOysuiuch B
tekctax HecucreMarnuyHo. B XVII-XVIII BB. 3Tu JeKCeMBbI TOJBKO HAYMHAIOT MPHOOPETAThH
onpeneneHubie qudepennmanbapie mpusHaku: «On peut conclure que de 1a ‘riviere’ est le seul
mot employ¢ dans la langue de tous les jours pour designer un cours d’eau quel qu’il soit, et que
le ‘fleuve’, qui a le méme sens, est un terme plutot recherché et appartenant a la langue la plus
littéraire» [Foulet, 1948/49: 288]. Takum 00pa3oM, MOXXHO 3aKIIOYUTh, YTO B JIaHHBIN
UCTOPUYECKHM TEepPHOJl 3TH CJOBa SBIAIOTCS CKOpEe CTUIUCTHUYECKMMHM CHHOHMMAaMHM M Kak
reorpaduueckre peajruy He UMEIOT Pa3Inyuil.

AHanmu3 KapT u3BeCTHBIX (panmy3ckux kaprorpadoB XVII B. moarBepxkaacT JTaHHYIO
TeHAeHIMI0. Ha kapTax 3THX y4eHbIX OJIMH U TOT K€ BOJHBIA OOBEKT MOXKET 0003HAUAThCS Kak
Fl., Tak 1 R., 4TO yKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBHE YETKOTO pa3rpaHUUYEHUS MEXYy ITUMH TEPMUHAMHU.
Hanpumep, peka Bonra Ha ogHON KapTe MOXXeT OBITh IoMeueHa Kak Fleuve (Fl.), a Ha npyroit —
Kak Riviere (R.). AHanorn4yHasi CUTyanus HaONIONAeTCs ¢ APYTUMH OOJIBIIMMHU peKaMH, TAKUMHU
kak JloH niau OOb.

Hanpuwmep, na kapte II. droBans mox Ha3BanueM «Moscovie dite autrement grande et

blanche Russie» Bce Tpu peku oTMeueHbI cokpamienueM R. (puc. 1) [Du Val].
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Puc. 1. Obosnauenue pex R. na eeoepaguueckux kapmax
B arot xe nepuon Ha kapTe kopoiesckoro reorpada Hukons Cancona «Estats du czar ou
grand duc de la Russie blanche ou Moscovie» Te ke peku oTMedeHbl cokpaimenueM fI. (puc. 2)

[Sanson].

Puc. 2. O6osnavenue pex fl. na zeozp-ad)uuecmtx Kapmax

Kpome Ttoro, cpaBHMBas TMIpOHUM Borea B JByX NPEICTaBICHHBIX NOKYMEHTaX, Mbl
BUJIUM [IBa pasHBIX BapHaHTa €ro HamucaHws Ha (QpaHiry3ckoM s3bike: Volga w Wolga
cooTBeTcTBeHHO. Mccnemyst moxkymeHThl ¢panily30oB, nocemaBmux Poccuto, B. E. CmupHoBa
IperoiaraeT, 4ro «IpUYMHA BOSHUKHOBEHHS (poHeTHueckoro maybiera — oOpalleHue aBTopa
<...> K opdorpabun Bomnbrepa. Takum oOpa3om, HaOIIOIAaETCA BIUSHUE YKE HUMEIOIICHUCS
uH(popMauu 06 00BEKTE, M MOKHO TOBOPUTH O HATMYWH Y (hpaHIly3a (JOHOBBIX 3HAHHH O peKe,
B TOM YMCIIE W3JIOKEHHbIX y Bosbrepa» [CmuphHoBa, 2019: 142-143]. OnHako, IOCKOJBKY
JTaHHbIE KapThl AATUPYIOTCA OoJjiee paHHUM 10 CpPaBHEHUIO C JesITeIbHOCThIO BombTepa
MEePUOJIOM, MOXHO TPEANOJIOXKNUTh, 4YTO opdorpadus OblIa 3aMMCTBOBaHA W3 JIPYTrOro
MCTOYHUKA U HE SBJIAJIACH HA TOT MOMEHT YCTOSIBILIEHCS HOPMOH.

Takum oOpa3om, MomgoOHas BapUAaTUBHOCTh B YIOTPEOJICHUM BUIOBBIX TEPMUHOB H B
opdorpaduu THIPOHUMOB MOXKET OBITH CBSI3aHA C HECKOIBKUMU (haKTOPaAMHU:

1. OrcyrcTBHe YHUPUIMPOBAHHBIX CTAHIAPTOB KapTorpaduyeckod TPAaKTUKHA BO
Opanmmun - XVII Beka. B omimMume OT COBPEMEHHOCTH, KOIJla €CTh CTPOTME CTaHAapThl
KapTorpapuueckux obo3HadeHuii, B XVII Beke kaprorpadbl MCIIOIb30BAIM CBOM COOCTBEHHBIC
CHCTEMBI, YacTO OCHOBAaHHbIE Ha CYOBEKTHUBHBIX TIPEICTABICHUSX WIM Ha 3aMMCTBOBAaHHBIX

0003HAUYEHUSIX U3 APYTHX UCTOYHUKOB, MOJIB3YIOIIUXCS aBTOPUTETOM B JaHHBIN MEPUO]] BPEMEHH.
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2. IBoawouus ¢ppanmnysckoro sizbika B XVII Beke. Takue jJekCcMYeCKHe KaTeropuu, Kak
TOTIOHUMBI U TEPMHUHBI, 0003HAYAIOIIME MPUPOAHBIE OOBEKTHI, €Il HE UMENU OJHO3HAYHO U
HaYy4YHO C(OPMYJIUPOBAHHBIX OMpPEICNCHH, YTO TAaKXKE MOIJIO CHOCOOCTBOBATH OTCYTCTBHUIO
4€TKOT0 pasrpaHudeHUs MexXy fleuve u riviere.

Takum o0pa3om, TaHHBIE UCTOPUYECKHE TOKYMEHTHI MOATBEPKIAIOT paccyxaeHus dyie o
CEMaHTHUYECKON HBomtonuu JekceM fleuve u riviere. Bo ¢paHiy3ckoil Kaprorpapuveckon
Tpaguiuu X VII Beka ené Henb3s rOBOPUTH O TEPMUHOJIOTU3ALUN JAHHBIX JICKCEM.

B3auMocBs3b ppaHIy3CcKOro fi3biKa M JAaTbIHU Ha reorpadpuyeckux kaprax XVII B.
Hpyroit ocobennocteio legenda ¢dpanmysckux reorpaduyeckux kapt XVIIB. sBusercs
UCIIOJIb30BaHUE B OJJHOM M TOM JK€ JOKYMEHTE Kak ()paHIly3CKOro, TaK M JIATUHCKOTO SI3BIKOB.
[To ananoruu ¢ Tem, Kak B CPEIHEBEKOBOH MO33UU «IUXOTOMHUS JIATBIHb / POMAHCKHE SI3BIKH BO
MHOIOM BOCIIPMHUMAJIach HE KaK ONIO3MIMSA pPa3HBIX S3BIKOB, @ KaK IPOTHUBOIOCTaBICHUE
CTHUJIMCTHYECKUX perucTpoB» [Uemnsimea, 2015: 184], B HoBom Bpemenu dpaHIty3ckuii 361K 1
JaThIHb TaKXKe MOTJIM UCTOIb30BaThHCS JISl BBIMOIHEHHSI Pa3HbIX (QYHKIUH.

Tak, na xapre II. JroBans 1659 r. mon HasBanuem «Le cours de la riviere de Wolga
anciennement appellee Rha» mb1 BcTpeuaem o6o3nauenue Wetzebrod. Gué des Cosaques Ha

dbpaniy3ckom s3bike U Hic Cosacorum latebrae na nateiau (puc. 3) [Du Val, 1659].

)
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Puc. 3. @panyysckue u namunckue 0603nauenus na 00HOU 2eocpaguueckori kapme

. i

OTaenbHBI MHTEPEC BBI3BIBAET 3JIEMEHT aHTUMKHM3AllMM B HA3BaHUU JAHHOTO JOKYMEHTA.
B HEM aBTOp CChIIAETCS Ha MPEANOIOKUTEIBHO IPEBHEE aHTUYHOE Ha3BaHue peku Boura — Pa
(bp. Rha). Tax Bonra Ha3piBanace, HarpuMep, B paboTax aHTUYHOIO YYEHOTO M acTpOHOMA
Knaousa Iltonemes. [lanHoe Ha3BaHHME PEKM BOCXOIUT K sI3bIKaM HapoaoB MopaoBum —
MOKIIAHCKOMY U 3p3sHCKOMY [bpoHmuTaH, 1988: 144].

Ha npyroit kapte 1669 r. Toro ke aBropa Bctpeuaercs « PONT EVXIN que les Moscovites
appellant ZORNO MORE» na @dpanimy3ckoMm s3bike (pyc. ‘I[IoHT DBKCHHCKHI, KOTOPBIA
MockoButsl HazeiBatoT YEPHBIM MOPEM’) u «Tanais nunc Don fl. Terminus inter Europam

et Asiamy (pyc. ‘Tanauc, HpiHe peka JloH, rpanuia Mmexay EBpomnoit u A3ueli’) Ha JIaThIHU.
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Hcxons u3 paccMOTPEHHBIX JOKYMEHTOB, COCYIECTBOBAHUE JATHIHM M (DPaHIIy3CKOTO
s3pika Ha kKapTax XVII Beka 00ycIoBIIEHO HECKOJIBKIUMH (haKTOpaMHu:

e Jlarunm3zanus u anTukuzanus. B XVII B. nmatuHCKui $3BIK OCTaBAJICA BAKHBIM
CHUMBOJIOM Hay4yHOM IIPEEMCTBEHHOCTH M BBICOKOIO cTaTyca Kaprorpada. McnombszoBaHue
JaThIHU IIPUJIAaBajJO KapTaM aBTOPUTET M BOCHPUHMMAJIOCH KaK NPU3HAK HAYYHOW TOYHOCTH.
Taxke MHOrue KapThl TOro Iepuojaa ObUIM KOMIWIALUAMHM Oojee paHHMX TPYZAOB, IA€
OOJIBIIMHCTBO TEKCTOBOM MH(popManuu ObUTO MPEACTaBICHO Ha JaThiHU. Kpome Toro, B kapTax
JAHHOTO IMEpHOoJa UMEET MECTO «AHTUKH3aLUsi», T. €. IPHUIAHUE JTOKYMEHTY HEKOTOPBIX uUepT
aHTH4HOro mpousBeAeHus [Enumkun, 2010], B yacTHOCTH, MYTEM HCIOJIB30BAHUS AHTUYHBIX
TOIIOHUMOB, TaKMX Kak Rha.

e @paHNy3cKHil KaK SI3bIK IoCyAapcTBeHHOH Bjaactu. C pyroil CTOpPOHBI, B 3TOT
nepuon PpaHLus aKTUBHO pa3BUBalach KaK IOJUTHYECKass W KyJIbTypHas Jep)kaBa, U
(paHIy3CKHI SI3BIK IIOCTENIEHHO BBITECHSUI JIaTbIHb KaK $3bIK HAYKM M MEXIyHapOJHOIO
obmenus. [loaromy Qpaniy3ckue kaprorpadsl Bc€ daiie BKIIOYAIOT 3JIEMEHTHI HAa POJIHOM
A3bIKE, OTpaXkas PacTYLIYI0 3HAYMMOCTb ()PAHILy3CKOTO S3bIKa Ha MEXAyHApOJIHOW apeHe, BO
BHYTPEHHEH MOJIUTHKE U HAyKE.

e Bpi0op si3pIka Kak JeMapKanusi TeppuTopuii. Mcxond U3 npoaHanu3upoBaHHBIX KapT
u yrtBepxaeHus WM. WM. YenblmeBoid 0 TOM, YTO JIATUHCKMM W (PpaHIy3CKUH SI3BIKHM MOTJIA
IIPOTUBONOCTABIIATECS KaK CTHJIMCTHYECKHE PErHCTPBl, MOXKHO IPEAINOJIOKHTh, YTO JIATBIHB
UCIMOJIb30BAaCh aBTOPAMU KapT, YTOOBI MOAYEPKHYTh OTJAIEHHOCTh WIM MaJOM3YyYEHHOCTb
U300pa’kaeMbIX TEPPUTOPHUH.

Takum  00pa3oM, COCYIIECTBOBaHHME (PAHIy3CKOTO M  JIATUHCKOIO  S3BIKOB B
paccMOTpPEHHBIX HaMH reorpaduyeckux Kaprax mnoarBepxknaaer, 4yro XVII B. saBmsercs
NEPEXOJHBIM MEPHOAOM OT JATUHCKOTO sI3bIKa K (PPaHIy3CKOMY KaK HAI[MOHAIBHOMY SI3bIKY
HayKd M Kaprorpaduu, KOTOpas COXpaHsAeT IpPH 3TOM HEKOTOpBIE CIEIbl CPEHEBEKOBOIO U
AHTUYHOTO B3IUIsAa (PpaHIly3CKUX YUEHBIX-KapTOrpadoB Ha MUP.

OnucarejibHble KOMMEHTAPUM aBTOPOB reorpauueckux kapt. HawuGonee
uHTEepecHO ocobeHHocThIO legenda kapt XVII B. mpencTaBistoTCss aBTOPCKUE KOMMEHTapHH,
KOTOpBIE NPOSBISAIOTCA B BUAE IOSICHEHUH K TONOHHMMAaM, OIMCATENIbHBIM XapaKTEpUCTHUKAM
0003Ha"YaeMbIX Ha KapTe MecCT, U T. 1. Hanpumep, Ha kapte I1. [lroBans psaom ¢ o6o3HaYeHUEM
ropoga AcTpaxaHb MPUCYTCTBYET clenyromuii TekcT Ha natbiHu (puc. 4): «Hic piscatura
omnium optima et Tabernae in quibus salo Condiuntur pisces» (pyc. ‘3aech myd4mas U3 Bcex
pbIOHAsT JIOBJISI W TaBEPHBI, B KOTOPHIX PBIOBI MpHUIIpaBistoTcs coyibio’). Ha kapre 1674 .

«La Russie noire ou polonoise qui comprend les provinces de la Russie noire de Volhynie et de
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Podolie ... vulgairement connues sous le nom d'Ukraine ou pays des Cosaques» H3BECTHBIX
¢paniy3ckux kaprorpados Huxomns u ['mitoma Canconos [Sanson N., Sanson G., 1674] MmoxHO
YBUAETh Takue KoMMeHTapuu, kak Chemin que prenent les Tartares pour entrer en Pologne
(pyc. ‘IlyTh, KOTOPBIM HAYT «TapTapbl», uToObl TomacTh B [lomeiny’) u Isles ou est caché le
Thresor des Cosaques (pyc. ‘OctpoBa, rae cnpsrano Cokposumie Kazakor’). JlaHHbIe
KOMMEHTapUU UMEIOT, MPEANOI0KUTEIBHO, CTPATETHYECKOE 3HAYCHHE.

MHOXecTBO KOMMEHTAapHEB Mbl MOKEM BHJIETh Ha KapTe moj Ha3BaHueM «Carte nouvelle
de la Grande Tartarie» rommanackoro monutuka u kaprorpada Hukomaaca Burcena. BaxHo
OTMETUTh, YTO JaHHAs KapTa He SBISIETCd OpPUTMHAIBHBIM JokyMeHToM H. Butcena, Ho
cocraBleHa WM 1o pabortam apyroro kaprorpada H. Cancona [Witsen]. Ero kommenTapuu
KacarTcs OTHAIEHHBIX TeppuTOpuil coBpeMeHHoro JlanpHero Bocroka u Kuras. B ocHoBHOM
OHH ONHCHIBAIOT OCOOEHHOCTH MOCETICHUI WU OBIT HAPOIOB, MPOKMUBAIOIINX HA JAHHBIX 3EMIIIX
(puc. 4). UzBectno, uto H. Butcen moceman Poccuio B cocraBe ToJUIaHACKOTO MOCOILCTBA K
napro Asnekcero MuxaiaoBuuy, U 3TO OTPa3wioch B €ro counmHeHusix [Maneirun, 2018: 34].
B vactHocTh, B 1665 r. oH onucan 3To nyremectBue B «IlyremectBun B MOCKOBHIO», a TaKkKe
no3aHee MMYHO obmancs ¢ napém [lerpom AnekceeBuuem Bo BpeMs ero Bemukoro [ToconmscTBa
B EBpony. lMeHHO nuyHBIE MHTEpEC U BOBJICYEHHOCTh aBTOpa IO3BOJSIOT HAM OIIYyTHUTh
HEIIOCPEICTBEHHO BOCIIPUATHE ONKUCHIBAEMON TEPPUTOPUU YEJIIOBEKOM AAHHOW droxu. Ha sroi
KapTe Mbl MOKEM YBHJIETh, YTO aBTOPCKHE KOMMEHTApUH KacCalOTCsl B OCHOBHOM OTHAJIEHHBIX U
MaJIOM3y4YEeHHBIX TEPPUTOPUIN, UTO, TIPEANOIOKUTEIBLHO, MOOYKIaeT aBTopa OoJjiee MOAPOOHO U
OTKCATENbHO NepeiaTh 0003HaYCHHbIE MECTa U KYJIbTYPHbIEC peann (puc. 4).

- - Ville de la Tartarie Orientale onid co
jl[l’;: pfcatura OTVULUIL  construit des Bargues dune mantere
tima et Tabernar _finguliere avec les” quelles les Tartares
L ;.f - jala Condambiny TPoussentles Moscordes qur viennent
q zuz_ % trowubler la Pesche des Perles guil fort
& ces . 3 l Sur cette Reviere de Songore -
Puc. 4. Asmopckue kommenmapuu uzobpadceHnvix 2eocpapuueckux 00beKmos

Takum o0pazom, omMcarenbHble KOMMEHTapUM Ha reorpapuueckux KapTax AaHHOTO
NeproJIa MOTYT CIYXKHTb CICAYIOLUINM LEIISIM:

e [iepeiaTh OLICHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY OMUCHIBAEMOMY MECTY WJIH SIBICHUIO;

eriepeiaTh TEOPETUYECKH BaXKHYIO CTPAaTErMUecKyl0 HHQOpMAIHi0 00 HHTEPECYIOIIUX
TEPPUTOPUSX;

e OnUCaTh MAJIOM3BECTHBIE WM HOBBIE TEPPUTOPUH, KYJIbTYpPHbIE pealud U OBbIT
HACEJAIOIINX UX HApOIOB.

Tak unu uHaYe, JaHHBIE KOMMEHTAPUH SIBIISIFOTCSI OCOOBIM MPOSIBIIEHUEM aBTOPCKOTO «S1»,

KOTOPOE€ MOXKET MaHI/I(beCTI/IPOBaTI)CH HC TOJIBKO B XYJOXCCTBCHHLIX IIPOU3BCIACHUMAX,
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HO M B HCTOPHUYECKHX JOKYMEHTaX, OTpa)kas HEIOCPEIACTBEHHOE BOCIPHUAITHE aBTOPOM
OTHMCHIBAEMBIX SIBJICHUM.

HN300paikeHus1 Kak crnocod mneperayd HWHOKYJIbTYPHOH JdelCTBUTENILHOCTH. Jlpyroit
yeptoil (paniry3ckux reorpaduueckux kapt XVII B. SBISIOTCS BU3yalbHBIC AIIEMEHTHI, PUCYHKH,
CO3JIAIONIME B COBOKYITHOCTH C TEKCTOBOM legenda KapThl IENbHBIA KPEOJIM30BAaHHBIA TEKCT, T. €.
TEKCT, «(paKTypa KOTOPOTO COCTOMT M3 JABYX HeroMmoreHHbIX yactei» [Copokun, Tapacos, 1990:
180]. Hampumep, Ha yxe mpexactaBieHHod Hamm kaprte I1. [{roBanms «Le cours de la riviere de
Wolga...» B 71eBOM BepXHEM U TMPaBOM HIDKHEM yIJaXx MPHUCYTCTBYIOT H300paKeHusl,
IPEIIONIOKUTENIBHO OTPAXKAIONIME OBIT HACENSIOMNX M300paEHHbIE MecTa HAapOAOB. MBI BUAUM,
YTO U300paKEHHE CIIeBa OTpakaeT OoJiee MPUBLIYHBINA €BPONICHCKOMY YEIIOBEKY KPECThSIHCKHA OBIT,

TOT/1a KaKk N300paskeHUE CIIpaBa — 00see IK30TUYECKHE a3uaTcKue peanun (puc. 5).

RE O™ e S e

7 PI/IC. SW.AA .

8MopcKue uz0opadceHus
Takum 00pa3om, aBTOp JAEMOHCTPUPYET MEpPEeXoJ OT OJHOW KYJIbTYphl K JAPyrod IO

Ha ceocpaghuueckux Kapmax

TeueHuto Boiru, 4ro coderaercs, Ciy4ailHO UM HAMEPEHHO, C MEPEX0/I0M Ha KOMMEHTapUu Ha
JATUHCKOM SI3bIKE M CO3HAET 1EIbHOE BOCHPUITHE KAPThI KaK MOJIUMOJATBHOTO TEKCTa U MOXKET
MOJAYEPKHUBATh IPOCTPAHCTBEHHYIO YIAIEHHOCTh ABTOPA OT OMMCHIBAEMBIX TEPPUTOPUH, a TAK¥KE
€ro CyObeKTUBHYIO UMILTUIIUTHYIO OI[EHKY.

3akiiloueHue

B xome wuccnenoBaHus ObUTM MPOAHATM3UPOBAHBI JIMHTBUCTHYECKUE U KYJIbTYpHBIE
ocobeHHOCTH (¢paniy3ckux reorpaduyeckux kapt XVII Beka na mpumepe Ilbepa [lroBais,
Huxkons u I'mitoma Canconos, ['mitioma Jlenuis, Hukomaaca Burcena. 9Tu kapThl IpeACTaBISIOT
co00i1 He TONbKO reorpapuueckre TOKyMEHTHI, HO U KYJIbTYpHbIE apTe(akThl, OTpaxkaroliue
BOCIIPUSITUE TEPPUTOPHIL CBOETO BPEMEHH.

HenocnenoBarenbHoe HCMONb30BaHHE TEPMUHOB fleuve U riviere, a TaKKe COCEICTBO
JaTBIHU U PPAHITY3CKOTO S3bIKAa CBUETEILCTBYIOT O MEPEXOTHOM XapaKTepe KapTorpapuieckon

Tpaauiud U (GOPMHUPOBAHUU HAIIMOHATIHHOU SI3BIKOBOW CHUCTEMBL. ABTOPCKHE KOMMEHTapUU
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nepesaBaid He TOJNbKO (aKThl, HO M CYOBbEKTHBHBIE CYKIEHHUS, a B3aMMOJEWUCTBHE TEKCTa U
BU3YaJIbHBIX 3JIEMEHTOB YCUJIMBAJIO KyJIbTYPHYIO 3HAUUMOCTb KapT.

[Ipoananu3upoBaHHbIE KapThl JNEMOHCTPUPYIOT, 4YTO MPU OTPAKEHUU OTAAIEHHBIX,
MaJIOU3BECTHBIX TEPPUTOPUN aBTOPHI YMBIIIIEHHO JTMOO BBIHYKIEHHO NMPUOETAIOT K Pa3InYHbIM
JMHTBUCTUYECKUM W TApaJMHTBUCTUYECKUM CpEJICTBAM Iepeadynd HMH(POPMAlui U CO3JIaHHS
oOpa3a Tepputopuu. TakuMm o00pa3oM, HaMH BBIJBUHYTa THUIIOTE3a, YTO MPOUCXOJIUT
UMIUIMIIUTHOE pPAa3TpaHUYEHUE TEPPUTOPUIN, H3BECTHBIX M HEU3BECTHBIX HCCIIEIOBATEIISAM.
B. H. KanyukoBa B cBoeit cratbe «QGrattez le Russe et vous trouverez le Tartare...»
TPAAUITMOHHO TMPOBOAUT IPOTHUBOIIOCTABIICHWE MPOCTPAHCTBEHHBIX 30H terra cognita / terra
incognita, rae mepBas «BBICTPAUBACTCS IPEUMYIIECTBEHHO Ha OCHOBE Treorpaduyeckoro
sHaaus» [Kamynkos, 2018: 88], Torma kak B OCHOBE BTOPOW «JIEKHUT ... reorpapuueckoe
BooOpaxeHue. <...> Tem He MeHee B COBPEMEHHOW reorpaduyueckoi KapTHHE MHpa J000TO
HapoJa 30Ha terra incognita MPUCYTCTBYET IO-TIPEKHEMY, OXBaThiBas HauOoJiee yaaleHHBIC
ctpanbl U Hapoabl» [Kamymkos, 2018: 89]. Ha ocHoBe 53TOro ™Mbl mpeamnojiaraem, 4To
ONMCAHHBIMHU BBIIIE CPEACTBAMU ABTOPbl MMIUIMLIHUTHO ONPEAEISAIOT TPAHMIBI MEXKIY 30HOU
M3BECTHOTO M HEU3BECTHOTO Ha reorpaduueckoit kapre X VII Beka.

Takum oOpazoMm, kapTel XVII B. 1eMOHCTPUPYIOT S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa YeIOBEKa
JAHHOTO TEPUOAA, SIBIISIIOTCS «3€PKaJOM 3MOXW» M LEHHBIM MCTOYHMKOM MJIs JajbHEHIIEro

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOr0 aHAJIA3a.
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JIMHIBUCTUYECKASI KPEATUBHOCTb B KOHTEKCTE
JAEATEJbHOCTHBIX CHTYALHIA JEJTOBOTO JUCKYPCA
(IUAXPOHUYECKHUI ACIIEKT)

Cmambws nocsswena ucciedosanuio tuHeeucmuyeckoll kpeamuernocmu (JIK) xax nposaenenuio
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LINGUISTIC CREATIVITY IN THE CONTEXT
OF ACTIVITY-BASED SITUATIONS OF BUSINESS PRESCRIPTIVE
DISCOURSE (DIACHRONIC ASPECT)

The article deals with the study of linguistic creativity as a manifestation of the mechanism
of organizing linguistic means of objectifying activity situations in the business (prescriptive)
discourse of the Old French period. This article explores the mechanism of linguistic creativity
as a manifestation of the systemic organization of linguistic means for objectifying activity-
related situations in the business prescriptive discourse of the Old French period. The study of
creativity as the driving force behind the embodiment of the linguistic system in discourse is
based on the identification of productive word-formation units that implement systemic
relationships, in particular, functionally loaded word-formation types, multi-link word-formation
series (paradigms), and derivational series, which, in correlations with semantically related
lexemes, constitute paradigmatic and syntagmatic projections of the activity-related situation.

Key words: linguistic creativity, Old French period, activity situation, multi-link word-
formation series, business prescriptive discourse.

BBenenue

WNuTtepnperamus s3pIka Kak JEATEILHOCTH TO3BOJISIET pACCMaTPUBATh JIMHTBUCTUYECKYIO
eraTI/IBHOCTb B CAUHCTBEC CHCTEMHBIX H pequHx KOOpI[I/IHaT, a I‘.Hy6I/IHHBIe HpI/I‘II/IHBI
HOpO)K,ZleHI/IH HOBOI'O CJIOBAa B A3BIKEC B CBSI3H C OCO6CHHOCT$IMI/I MBICHHTCHLHOﬁ ACATCIIBHOCTHU
yejnoBeka. B paMkax [daHHOM KOHUEMIIMM HAIUIO JaJIbHEHIIEee pPa3BUTHUE TMOHUMAaHMUS
JUHTBOKPEATUBHOCTH KaK JIEITCIIbHOCTH 4YEJIOBEKa B S3bIKE, B peE3yabTaTe KOTOPOTO

dbopMupyercsi sA3bIKOBasg KapTWHAa MHUpa. SI3bIKOBOE€ TBOPUECTBO IOHHMMAETCS KaK IPOIECC
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MOSIBJICHUS] HOBBIX KOTHUTHBHBIX OOpa30BaHUN M KOHIENTYAIbHBIX CTPYKTYp, a TaKkKe HX
00BEKTHBAIIUS B SI3BIKE, TO €CTh 0003HAYEHHE OCMBICIISIEMOT0 MUPa U (POPMHUPOBAHKE KApTUH MUPA
Ha s3bike. Kak yKa3bIBalOT MCCIIENOBATENH, SI3BIKOBbIE MexaHu3Mbl peanuszaiuu JIK oxBarbiBaioT
BCC YpPOBHU SI3bIKOBOW CHCTEMbl M BKIIIOYAIOT CaMble Pa3HOOOpasHbIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA
oT OHOJIOTUYECKNX W Mopdorornueckux 10 TeKCTOBbIX [bemseBckas, 2023; 3pikoBa, 2021;
®emienko, 2021]. ®eHOMEH JMHITBUCTUYECKOM KpEaTUBHOCTH HCCIEAYETCS B COBPEMEHHBIX
paboTax B pa3NMYHBIX acleKTaxX: COLMOKOMMYHUKATUBHOM neHHoctH [Kapacuk, 2002]; meHHOCTH
JMHTBOKYJIbTYposiorndeckor [3pikoBa, 2023; T'opbanb, 2012]; mmeHTHUKAIMH IUCKYPCUBHOMN
BAapUATHBHOCTH C ONOpPOM Ha TMOKa3aTeld UHTPAJUCKYPCUBHON  JIMHMBOKPEATUBHOCTHU
[Kuoce, 2023 ]; nunaxponundeckom acriekre [Konokonsuukona, 2010].

AKTyalmbHOCTb HCCIIEZIOBAaHUS 0COOCHHOCTEH BepOanu3anuu IesTeNbHOCTHBIX CUTyallui B
KOHTEKCTE JEJIOBOTO JUCKypca B CTapO(paHIly3CKHH Mepuoja BbI3BaHA HEOOXOAMMOCTBIO
YCTaHOBJICHHS] MEXaHU3Ma KPEaTUBHOCTH €IUHUI], CBOMCTBEHHBIX KOHKPETHOMY THUITY JAUCKYpCa.
OcHOBHOE BHHMMaHHE OPHUEHTHPOBAHO, IMPEXJE BCET0, Ha HCCIEIOBaHHE (PYHKIIMOHAIHHOIO
acriekTa s3bIKa, B XOAE€ KOTOPOrO MPOUCXOMAT KpeaTuBHbIe Tmporecchl. [Ipobiembl
(YHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKA PACCMATPUBAIOTCS B O0JIACTH SI3BIKOBOW JAEATENBHOCTH, KOTOpas
oOecrieunBaeT IBUKEHUE CUCTEMbI, MOJUGUIIUPYET €€, YTO HEPa3pbhIBHO CBA3AHO € MpodieMaMu
JNepUBallUM KaK HAyKH O CO3JaHUM JUHAMHYECKHX MOJeNiell s3blka Ha YpOBHE CJIOBa,
BBIpAXEHMS, AUCKypca. JlepuBalluOHHBIN ACIEKT SIBJISIETCS OCHOBHBIM B MCCIIE€OBAHWU, HO HE
€AMHCTBEHHbIM. VICXOAHBIM MOJOXEHUEM Hallel HAay4YHOM IIONBITKH CTajl0 OCMBICIIEHUE
MeXaHHU3Ma TBOPUYECKOro (eHOMEHa peaju3alyy JIMHIBOKOTHUTUBHOM MOJEIN H3MEpPEHUs
JUCKypca — IeATeNbHOCTHONW CUTYallUH, YSICHEHHE OCOOCHHOCTEH ee CTPYKTYPHON OpraHHu3alii,
OIpE/ICIIEHNE OCHOBHBIX NPUHIIUIIOB €€ pa3BEPThIBAHMS B PA3HOBUAHOCTSX AEJIOBOrO JUCKypca
crapodpaniysckoro nepuoaa. lMccienmoBaHne KOHTEKCTHOW KPEaTUBHOCTH JESTEIBHOCTHBIX
CUTyallUd B MCTOPUYECKOM KOHTEKCT€ OPHEHTHUPOBAHO Ha AaHaIM3 JHCKYPCOB M HX
Pa3HOBUIHOCTEN C LIENBI0 aJ€KBAaTHOTO OMUCAHUS AMHAMUYECKUX IPOILIECCOB OIMPEAEIECHHOTO
nepuoja B UX pe4eBON peNnpe3eHTalUu.

PaznuuHble THIBI 1ESTETFHOCTH YeIOBeKa (PUKCUPYIOT U MPUMEHSIIOT Pa3HbIE MOICUCTEMBI
3HAHUH, a B SI3bIKE OTPAXKAIOTCA PE3yJIbTAaThl BOCIPUITHS MUPA U IMO3HABATEIHHON JAESITEIbHOCTH
monei. UcxomHol ¢popMoit NesTeIbHOCTH SBIIACTCS Pa3BEPHYTOE €€ MCIIOJHEHNE YEJIOBEKOM BO
BHEIIIHEM (colMaibHOM) IutaHe. JlesrenbHocThb, kak oTMevaeT JI. C. BriroTckuii, HanpaBiieHa Ha
M3MEHEHHE COLMAIIBHOTO CTaTyCa YEJIOBEKA, BBICTYNAET OCHOBOW €ro NCUXMUYECKOTO pPa3BUTHUS
[Beirorckuit, 1982]. [Tocnenosarenu JI. C. Beirorckoro pazpabotaiv MOHATHE HHTEPUOPU3ALNH

NEeSTeIbHOCTH, KOTOpasi M0 CBOEHl MpHUpoje SABJISETCs] OOLIECTBEHHOW M Pa3BUBAETCS TOJIBKO B
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YCIOBUAX KOONEPAIMK U OOIIeHUs JItoJiei. B mporecce ncTopuieckoro pa3BUTHs 1EATEIbHOCTH,
HaIpaBJIECHHON HAa BHEIIHUN MUP, BOZHUKAIOT BHYTPEHHHUE MPOIIECCHI (aHAJIU3, COMTOCTABICHUE),
NpUOOpETAIONINE OTHOCUTEIBHYIO CaMOCTOSTENbHOCTh. Ilepexon BHEIIHUX MPOILIECCOB
BO BHYTPCHHHE COIMPOBOXKJIACTCS OMpPEACICHHBIMUA  TpaHchopMarusiMu — 000OIIeHHUEM,
BepOan3anueii, COKpalieHneM, K TOMy e OHH NPHOOPETaloT CIIOCOOHOCTh K JallbHEHIeMy
paszsutuio [[laBeinos, 2005: 39-45; 83]. HeoOXoAMMBIMU YCIIOBUSMU NEATEIHLHOCTH SIBIISTFOTCS
TaKM€ CBOMCTBA MPEIMETHOM CHUTyalluu, OpUEHTALUs Ha KOTOPbIE 3aKOHOMEPHO MPHUBOIUT K
LeJIH, JKenaeMoMy pe3ynbTary. [lo Takum mpusHakaM JesiTeIbHOCTh IMPEXkKAEe BCETO COOTHOCUTCS
¢ aeiictBusiMu mroned. IlomuepkuBaercs, yTo NEATEILHOCTH MPUCYLIA ILIEJIEYCTPEMIIEHHOCTb,
«... Omarozapsi KOTOpoil CyObeKT JecTBUSI BTOPTAaeTCsl B MUP, UTOOBI PEaTu30BaTh MOCPEICTBOM
BBIOOpa W MPUMEHEHHS HAJJICKAIIUX CPEACTB MOCTaBieHHBIC 1enn» [[labepmac, 1999: 287].
CyIlIHOCTh NIESITENBHOCTH YCMAaTPUBAECTCS B TBOPEHHMHU MHpa Bellel yenoBekoMm. B mpouecce
OTIMCAHUS JCITEITbHOCTHBIX CUTYAIM U3y4alOTCs pa3HbIe TUIIBI MIPEICTaBICHHS HHPOPMAIIUH C
MOMOIIIBIO S3BIKOBBIX 3HAKOB B 3aBUCUMOCTH OT COLIMAIIbHOU CPeJibl 1 KOHTEKCTA ACSTEIbHOCTH.
[TpunuMmIoM, Kak coueTaHus, TaKk M pa3rpaHUYEHUs (PArMEHTOB AESITEIbHOCTHON CUTyalluu
ABIIIETCS. €€ KOHCTPYKTHBHAsl CYIIHOCTh (€€ B CBEPHYTOM BHJE OJIULIETBOPSIET sAEpHas
MNpOMO3UIMS), YTO OTpakaeT THUMN OTHOLIEHUW MEXIYy COCTABJISIIOIIMMU  CTPYKTYpPbI
[Kpem3sukosa, 2010; 2019].

[Tpu oOpaiieHrny K KOTHUTUBHOM MpoOjeMaTuke OCHOBHOE BHUMAaHHE y/IEJIECHO TOMY, KaK
OTpakaeTcs KOHIENTyalbHOE CO3HaHHE OOIEeCTBa B CHUCTEME IMPOU3BOAHBIX CJIOB, a TaKXKe,
KaKyl0 poJib UTPAET KOTHUTHUBHASI CTPYKTYypa B Ipoliecce JMHIBOKpeaTuBHOCTU. Kak m3BecTHO,
npoOiieMa  ompeAeNeHuss  JACPUBALMOHHOTO  MOTEHIMAda  €IUHUIl,  COCTABJISIFOIINX
KOHIENTyaJlbHOE TMOJe MAMCKypca, CBSi3aHa CO CTPYKTYpUpOBaHHMEM 3HaHMsS. B KkadecTBe
MOHSITUIHON OCHOBBI B pa0OTax JMHTBUCTOB IMpearaeTcsi pacCMaTpUBaTh S3bIKOBBIE €TMHUIIBL,
OOBEIMHEHHBIE B  JIGKCMKO-TEMaTHYECKHE TPYMIbI, MpeICTaBiICHHbIE  (PpeiiMOBBIMU
CTPYKTYpaMH, dJIEMEHTHI KOTOPBIX OTPAXKAIOT OHTOJIIOTUYECKUE 3HAHUS 00 00BEKTaX peasbHOro
MHpa, UX CBOMCTBax U oTHomeHusX [bamakun, 2019: 12]. ®yHKIMOHATIBHO-KOMMYHUKATUBHBIN
MOIXO0J K M3YYEHUIO CIIOBOOOpPA30BATENbHBIX E€IUHUI] KaK MPOSIBICHUS JIMHTBUCTUYECKON
KpEaTUBHOCTU OTJIMYAETCA OT TPAJMLUHUOHHOTO TEM, YTO €ro 3ajJadyeil sBIsSeTCs He
knaccudukanus GopM U MOJENEH, a OlpeneleHe UX B3aUMOACHCTBHS B MpoIlecce mepeaadn
KOMMYHHMKAaTUBHOM yCTaHOBKM B  SI3bIKOBOM  JESATENIBHOCTH, a TakKKe BO3MOXKHBIX
MOTEHIMAIBHBIX peanu3ainuii B IUCKypce. Mccnegyemsblil mepuon xapakTepHu3yeTcs SIOXO0i

(dbyHIaMeHTaIbHBIX W3MEHEHUH, TYXOBHBIX TpaHCchopMaiuii, pa3sHooOpa3ueM AHCKYpCOB, B
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yacTHOCTH, TosiBiieHHeM B XIII cronetun nemoBoro auckypca. Mimeror mecto Tpanchopmanus
MHUPOBO33PEHUS, MOSBISAETCS HOBas KapTHHA COILHMAIBHOTO YCTpoiicTBa oOmiecTBa. 3anaveit
UCCJIEIOBAHMS JIMHTBUCTMUYECKOM KpPEAaTUBHOCTU JAHHOTO JTama CTAHOBUTCS IIOUCK U
HAaXO0KJICHUE OIPEACIICHHBIX KOPPEIALHNI MEXAY KOTHUTHUBHBIMU U SI3bIKOBBIMHU CTPYKTYpPaMH,
MO3TOMY Ba)XHO OMNPENENIUTh, Kakas HMHGOpMalus IMepeaaeTcs 4yepe3 CEeMaHTHUeCKHE CBSI3U
HCXOJIHOTO CJIOBA M TMPOU3BOJHOTO HMMEHHM [eATeNsl, KaKue 3HAYCHUS aKTyaJIu3UpYyHTCs
CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIMM KOMIIOHEHTaMHU ITPOU3BOIHOTO CJI0Ba. B MccnenoBanuy mpecTaBieHa
KOHLICTIIMSL ~ pealn3ally  S3bIKOBBIX IOTEHUMA B  JHCKypce Kak IOCIEA0BATEbHO
pa3BepThIBalOIIEMC  TOJU(YHKIMOHAILHOM MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE MMEET TEeUeHUEe BO
BPEMEHM, OCYILIECTBIISIETCSI MOJ KOHTPOJIEM CO3HAHMSI YYAaCTHMKOB, TO €CTh MMEET IPU3HAKU
JNEATENbHOCTH.  JleATeNbHOCTHBIE  CUTyallud, BXOJSUIME B  TAaKOE€  IPOCTPAHCTBO,
paccMaTpuBaIOTCSl KaK yHUBEPCAJIbHBIE MOJIENH, OXBATHIBAIOLIME JIGKCUYECKYIO CEMAHTUKY M
CJI0BOOOpa30BaHKe, 03HAYAIOIIYIO U MPEIMETHYIO JIEKCUKY, MPOMO3UIIHIO. Sl1epHoe colepkanne
YHUBEPCAIbHON MOJIENU AESITEIIbHOCTHON CUTYyallMd Ha YPOBHE BBICKA3bIBAaHUS JEMOHCTPUPYET
[JIaroJl M €ero AakTaHTbl. B HalleM MCTOJIKOBAaHMM JESTENbHOCTHAs CUTyalus — 3TO
JUHTBOKOTHUTHBHAS MOJIEIb HW3MEPEHHS JUCKypca, KOTopas, C OJHOM CTOpPOHBI, Kak
BepOann30BaHHAs JEHOTATUBHAS CUTYyallMsl MOET BBIPAXKAThCS PA3HBIMH CPEJICTBAMU:
JIEPUBALlOHHBIMH, CUHTAKCUYECKUMH, CEMAHTHKO-IEKCUYECKUMHU, a C JPYroil CTOPOHBI, KakK
MOJIMIIPONO3ULIMOHANBHAS ~ CTPYKTYpa, OTpakaeT  KYyJbTYPHO-SI3bIKOBbIE  KOMIIETEHIUU
HOCHUTEJICH sI3bIKa, 3HAHHUS 00 OOBEKTaX MaTEepPHAILHOTO MHPA, MX CBONCTBAaX W OTHOIICHHSIX
[Kpemzukosa, 2010; 2021].

JlesATenbHOCTHBIE CUTyaluMu, KOTOpPbIE HMMEIOT MECTO B ONPENEIECHHOM COLMAIBHO-
KyJIbTypHOU cdepe, BepOAIM3YIOTCS B COOTBETCTBYIOIIEM JAHUCKYypCe IyTEeM aKTyaau3aluu
KITFOUEBBIX ACMEKTOB — KOHIICTITyaJIbHOTO SIJpa 3HAYCHHUS, BBIPAXKEHHOTO BHYTpEeHHEH (opmoit
cloBa — MMEHHM  KOHUENTAa, AacCOIMAaTUBHBIX  CBA3ECH, JEPUBAlMOHHBIX  CBS3EH,
NapaJUrMaTHYECKUX CBSI3€H, CTEPEOTHUIIOB KaK PETYJSIPHO MOBTOPSAIOMIMXCA XapaKTEPUCTHK
00BEKTOB, JIEeHCTBUN, cOOBITHH, mporeccoB. KoHnenTyansHas CTpyKTypa CJIOB, KaK HM3BECTHO,
MeHsieTcsl ObIcTpee PopMaIbHOM, TOCKOIBKY CBSI3aHA C TIOSBIIEHUEM HOBBIX 3HAUEHUI B CIIOBAX,
KOTOpPBIE CITy’)KaT MOTHBUPYIOIIMMH IPU3HAKAMU IMPOU3BOJHBIX, a4 TAaKKE€ C BO3MOMXHOCTBIO
OTOOpaXEHHS B COUETAEMOCTH AJIEMEHTOB HOBBIX OoTHOIIeHU# [Kpem3ukona, 2019: 31].

OcHoOBHas1 4acTh

B TpakTOBKE COBpPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB JICJIOBOM JHMCKYpC BBICTyHaeT  Kak
YHUBEpPCAIbHBI METAagUCKypC, COIMONPArMaTUYECKUMH 4YEepTaMH KOTOPOIO  SIBISIOTCA

LEJICHAIpaBJICHHOCTD n PE3YIBTAaTUBHOCTD, MOATBCPKIACHUCM KOTOpOro SABIIACTCA
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(GYHKIIMOHUPOBAHHE KOHKPETHBIX THUIIOB JMCKYpCa, CYIIECTBYIONINX B JIFOOBIX COIMAIBHBIX U
npodeccHOHANIBHBIX c(epax M pasHBIX SA3BIKOBBIX KynbTypax [Crebnemoma, 2015: 535].
B nccnenoBanuu Ha marepuane cTapoppaHIly3CKOro AeI0BOro AUCKYpca, €ro pa3HOBHUIHOCTEH,
paccMmaTpuBaeTcsl peaju3alus cI0BooOpa3oBaTeNbHBIX KATErOpUil UMEH JEHCTBUS M JIeATes,
OpPTaHW30BaHHBIX 10 MPUHIUIY MPOTOTUIMHYECKUX OOpa30BaHUM, BKIIIOYAIONINX SICPHBIC U
nepudepuifHple WICHb, B WX B3aWMOJCHCTBUM C JIPYTUMH CIIOBOOOpPa30BaTEIHHBIMU
KaTeropusiMi B paMKax MHOTO3BEHHOT'O CJI0BOOOPa30BaTEeIbHOTO PAa.

CrnoBoobOpazoBaTenbHasi KaTeropusi TpakTyeTcss B paboTe Kak COBOKYIHOCTb CTPYKTYPHO
pPa3HBIX CJIOBOOOpa30BATENbHBIX THUIOB, OOBEAMHEHHBIX OOIIMM CIOBOOOPA30BATEIHHBIM
3HaueHueM [Pycckas rpammaruka, 1980]. MHOT0O3BEHHBIM CIIOBOOOpPA30BATENbHBIN Pl
paccmaTtpuBaeTcsi Kak ~ pa3HOBUIHOCTh  JIMHTBUCTHYECKOW  MOJEIM —  CTPYKTypHOE
dbopMHupoBaHKEe, 3BEHBS KOTOPOro cemaHTHueckw (peanmsarueir omnoro JICB), dopmanbHO
(COOTHECEHHOCTBIO € OTHOW 00Opa3yroleil OCHOBOW M IMOCTOSIHHBIM HaboOpoM adQHUKCOB) U
CJIOBOOOpa30BaTENbHO  (OMpEAETICHHBIM HMHBEHTapeM  CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX 3HAYCHUIN)
CBSI3aHbI, MOTEHIIMAIBFHO BKIIOYAIOT B ce0s BCIO CTPYKTYPY pPsizia, CIOCOOHBI BOCIIPOU3BOIUTHCS
Ha Jpyrom Jiekcuaeckom matepuaine [Kararommna, 2010]. Kak nro6ast TMHrBUCTHYECKAsT MOJICTTH
MHOTO3BEHHBII  CIIOBOOOpPA30BaTENBbHBIA  PSIl  XapaKTePU3yeTCsl  PEeryspHOCTBIO U
OPOAYKTHBHOCTBIO, a Takke (PYHKIMOHAIBHOCTHIO. Mexay OSTUMU  KOMIUJIEKCHBIMU
CIIOBOOOPA30BATENbHBIMM  €IUHUIIAMH CYIIECTBYIOT OCH IepecedeHHs: 1) MHOTO3BEHHBIN
CJIOBOOOPA30BATENBHBIA PsiJi / CTOBOOOpa3oBaTeIbHAs MapaaurMa OOBEAMHSET, KaK IMPaBUIIO,
€IMHUIIBI, 00pa30BaHHbIC IO MPOJAYKTUBHBIM W peryispHeiM mozaensMm [Kararomwnua, 2010;
Bauer, 2019; Fradin, 2021; Guilbert, 1975: 179; Stekauer, 2005; Sanacore, Hathout, Namer,
2020]; 2) sapo BHYTPEHHEW CTPYKTYphI CIOBOOOpPA30BATEIHHOM KAaTETOPHUH, KaK, BIIPOYEM,
JT1000W KaTeropuH, COCTABIISIOT ILIEHTpPaJIbHbIE, 0oJiee THUIHMYHBIE B3JIEMEHThl — MPOTOTHUIIBI,
BOKPYT KOTOPBIX IPYNIIUPYIOTCS MEHee TUNIHYHbIe 3neMeHTH! [Jlakodd, 1988; bonasipes, 20017;
3) HempoTroTHIUYecKHE (NEPEXOAHbIE MEXAY KaTEeropusMHU) AJIEMEHTHI OOHAPYKUBAIOT DAL
MPU3HAKOB, MPUCYIIUX APYTUM KaTeropusMm. B pamkax MHOr03BEHHOTO CI0BOOOPA30BaTEIBHOTO
psga, MOTHMBHPOBAHHOIO TJIaroJioM, KaTeropusi JesATeNs KOppelupyeT ¢ KaTeropuei
JEATEIIbHOCTH, BBIPAXKCHHOM HWMEHEM  JeWcTBUsA. M3ydasd kareropuro  Jedrens  BO
B3aMMOJICHICTBHHM C OJHOOCHOBHBIMH CTPYKTYPHBIMU (OPMUPOBAHUSMHU APYTUX KATETOPHIA,
uccieoBaTeb Kak Obl  OKa3plBaeTcs B MO3UIMHM  HaOmoAarens, Nepel KOTOPbIM
pa3BOpauMBalOTCA OTAENbHbIE CIIEHBl YEJIOBEUECKON JesTeNbHOCTH, IIPEICTAaBICHHbIE B

CBEpPHYTOM BHJI€ B HOMHUHAIMSIX MPOU3BOAHBIMU clioBaMH. B cTapodpaHily3cKuX AOKyMEHTax
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IpEANUCATeIbHOTO XapakTepa, Kak, Hanpumep, «Le Livre des mestiers», «La drapperie
medievale», oTMeueHO (YHKIIMOHMPOBAHUE CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX PAIOB BEEPHOTO THIIA,
MOTHBHUPYEMBIX TJ1aroiiom, V-er,-ir, re ---NAc. /-NRes -ement,-age,-erie; ---N-Ag-eor, -Adj-able
B KOTOPHIX HMEHA JEATENs KOPPEIUPYIOT C HMMEHAMH JACHCTBHUS / pe3ysbTaTa IeHCTBUSI
B CUTYAI[MH JCATSIbHOCTH, MIPEICTABICHHON aKTUBHBIM BIUSHHEM CYOBEKTa Ha OOBEKT C IO
ero u3MeHenusi. Hampumep, npoayKTHBHAsE MOJICIb MHOTO3BEHHOTO psifia BEEPHOTO THUIIA Psfa,
peanu3yrolas CUTyaluio PEMECICHHOTO MTPOU3BOJICTRA!

V-er lister -NAc/-age -N' listage (action de faire des bordures)

(faire des bordures) -NAg/-eor -N? listeor (ouvrier qui fait la lisiére des draps)
-Adj/-able -Adj listable (soumis a I’action de listage)

V-re orbatre -NAc-erie -N' orbaterie (métier de battre 1’or)
(battre I’or) -N-eor -N? orbateor (batteur d’or, orfévre)
-Adj/-able -Adj orbatable (soumis a 1’action de battre 1’or)

[Ipu n3y4yeHuun KaTeropuii B MpoLecce UX NepeceueHns Kak 3JIEMEHTOB PA3HbIX CTPYKTYP B
NapaJUrMaTHYECKOM M CHUHTarMaTU4YeCKOM HW3MEPEHUH, pPEATN3YIONMX JEATEIbHOCTHYIO
CHUTYAIIMIO B JUCKYpCE, MPOSBISIETCS HEOTACIMMOCTh COOBITUI OT JIOACH, YYaCTBYIOIIUX B HUX
U CO3JAOIIUX HMX, a TaKKe JIOJAeH OT MX JAeATeNbHOCTU. TakuMm o0pa3oM, uenoBedecKas
JIEATEIBbHOCTh MOJIy4aeT CBOE MPEICTABICHUE B SI3bIKE HE TOJBKO B HOMHHALUAX IJIarojioM, HO U
MMEHAaMH JCHCTBUA M JeATeNs, MpUIAraTeabHbIMU MpU3HAKa JelcTBUs. OTIIaroyibHbIe
CIIOBOOOpA30BaTEbHBIE  PSbI, BepOaIn3yIoIne CUTyallUd  PEMECIEHHO-TOPrOBOU
JeATEIbHOCTH, AEMOHCTPUPYIOT PETYJISPHOCTh IPOU3BOAHBIX B PEaIU3ALMU KaTErOPUAIBHBIX

HOSI/IHI/Iﬁ 1 MOTHUBallMOHHBIX OTHOIIICHUH cepﬂeﬁ COOTBETCTBYIOIINX A3BIKOBBIX CAWHUII.

V-er ---NAc/-age ---N' apareillage (action de préparer)
apareiller ---N?Rés/-ement ---N? apareillement (ornement)
(préparer) ---NAg/-eor ---N? apareilleor (chargé de 1’apareillage)
V-re- ---N Ac/-ement  ---N tendement (action de tendre les draps)
tendre ---N Rés./-erie  ---N tenderie (métier de tendeur de draps)
(étendre) ---N Ag/-eor ---N tendeor (ouvrier chargé de tendre les draps)
---Adj.-able ---Adj. tendable (qu’on peut tendre)
V-ir ---NAc/-ement  ---N' couvrement (action de couvrir)
couvrir ---NRés/-age  ---N? couvrage/couvrison (ce qui sert a couvrir)
(recouvrir)  ---Nag/-eor --- N3 couvreor/couvreresse (celui, celle qui couvre) [TL, 1915].

Amnamus nokymentoB XIII cr. («Les Péages des foires de Chalon-sur-Sadne», «Reglement
sur les arts et métiers de Paris a XIII-e siccle (avant 1268)», «Le livre de la la taille de Paris.
L’an 1296») cBumeTenbCTBYeT, YTO YYACTHHKAMHU CHUTYallud PEMECICHHOTO IPOW3BOJICTBA,

obMeHa u TOProBJIK ABJIAKOTCA JIMIA, ACATCIBHOCTL KOTOPBIX B TOJKOBAHHUM TMCPCHACTCA
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TJIaroJiaMu faire ‘nenarts’, vendre ‘ipoAaBath’, paier ‘natuth’. Takum oOpa3zom, nHpopmarus,
KOTOPYIO HECeT Ta WM HWHas S3BIKOBasl €IMHUIIA, MPEIINOoJiaraeT HE TOJBKO COBOKYITHOCTH
3HaHUUH 00 O3HauaeMOM IMpeJMETe WM SBJICHUH, HO U CBEACHHSI O €ro CBA3SX C JAPYTUMHU
npeIMeTaMu  WIM  SBJICHUSMU  JEHCTBUTENBHOCTH, 4YTO IO3BOJISIET  MOJEIMPOBAaHUE
OTIpEICICHHOW JIESATEIPHOCTHOW CHUTYallMd CO3/aHUs / U3TOTOBJICHHS TMPOJIYKTA C y4acTHEM
W3TOTOBUTEJIS; MPOIIecca ero KyIUTH / MPOJaXKH ¢ y9acTHEM IpoAaBIa / mokymnaTens. Bropuunsie
CYILLIECTBUTENIbHBIC, HA3bIBAEMbIE «PEMECIIO» WU «PEMECICHHHUYECTBO», 00pa3yloTcs IyTeM
npucoenuHeHus: cypdukca -ie/-erie K HUCXOAHOMY OCHOBAaHHUIO MMEHHU JIesATens, (hopMHUpYs
pPAIBL C YCIOXKHSIOMIECHCST ocHOBOW mTo Mmonenu N' ---N?Ag-ier + Suf.-ie ---N°. OOpazoBaHHBIC
MIPOU3BOJHBIC CYIIECTBHTEIbHBIC BEPOATH3YIOT MHOTOUYWCIICHHBIE CUTYallUd PEMECICHHOTO
MPOU3BOJICTBEHHOTO JEHCTBUS WM CUTYAllUU COLUATbHBIX OTHOLICHUIA.

Tak, cOCTaBHOM 4YacThbIO CTPYKTYPhI HESITEIbHOCTHOW CUTyallMM MPOU3BOJICTBEHHOIO
XapakTepa KpoMme JACSTeNs SIBISIOTCS KOMIIOHEHTHI «H3IENNe», «PEMECICHHUYECTBO KaK BH]I
NeSITeIbHOCTH», «MECTO JesTenbHOoCcTHY. IlocienHee 3BeHO BepOalM3UpyeTCsi B JIEJIOBOM
JTUCKypCe, aKTyalu3upys IMOTEHIMAIbHbIE CEMbl «MECTO IPOU3BOJICTBAY» / «MECTO MPOAAKU
uznenusi». JlenoBoi qucKypc ctapopaHIly3CKOro Mepuojia XxapakTepu3yercs e TeNbHOCTHBIMU
CUTYallUsSIMU TPECKPUNTHBHOTO TIAHA, YYACTHUKAMHU KOTOPBIX SBISIETCS MPOGECCHOHATBHBIN
JesiTeNb, €ro AEsTeNbHOCTb, PYKOBOJCTBO, MPEANUCAHUE, KOTOPOE OH JOJKEH BBIIOJIHUTH.
TakuMm 00pa3oM, IPECKPUINITUBHBIE CUTYallMU BKIIIOYAIOT TOJIKOBAHHME (DYHKIMH JEATENs depe3
JeiiCTBHE, KOTOPOE OH BBHITIOJHSET, COOTBETCTBYIOIIEE MPOMO3UIINH, WIEHaAMU KOTOPOH SIBIISIETCS
uMsi JesaTens (HepeIko MOTHUBHUPOBAHHOE OOBEKTOM JIEHCTBHSI), BOCCTAHOBJICHHBIN MpEIUKAT,
TOJIKYIOIIMM CIeUalbHOE JEHCTBUE, (Yalle BCEro — 3TO IJIarojd IIUPOKOM CEMaHTUKU
faire ‘nenatw’, vendre ‘mpomaBath’ B ¢dopMax HHOUHUTHBA WU KOIOHKTHBA, OOBEKT, Ha
KOTOPBIN JIeHCTBHE HampaBiieHO. [[peCKpUNITUBHBINA TUCKYPC PEAIU3yeT MOIBITKY MOOYKISCHUS
3aCTaBUTh CJENaTh 4YTO-IM00; 3TO KOMaHja, MpHKa3, TpeOoBaHHWE, MPOChOa, MPHU3BIB, COBET,
CIOCOOCTBYIOIIUE JOCTHKEHUIO KaKUX-THOO 1IeTIei, KOTOphIE Yallle BCETO OCHOBAHBI HA SIBHOU /
HESBHOM ame/siquu K HopMaM  (TpuKa3bl, KOMaHIbl, TpeOOBaHUS U TMPEIIHCAHMS)
[Kapacuk, 2002; [lupunkuna, 2019]. Tak, B A€710BOM AUCKYpPCE HEPEIKO B OJJHOM MPEINHUCAHUN
peanmszyercs  CHUTyalusi,  periiaMEeHTUpYIolas  TPOIEeAypy  BBIpAOATHIBAIONIETO |
oOpabarbpIBarOero  OEHCTBUS,  KOTOPYIO  aKTyallM3UPYIOT  WIEHBI  MHOTO3BEHHOTO
CJIOBOOOPA30BATEIHHOTO psifia, HAPUMeEp:

(1) «Quiconques a enpetre le conjie de mesurer, il convient qu’il jure seur sains avant que il

puisse mesurer, que il le mesurage fera bien et loiaument a son pooir» [E. Boil. Régl., 21]
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‘Tot, KTO BBIMIOJHSET OOS3aHHOCTH MEPINHMKA, JOJDKEH IMOKIISICTHCS, MPEKIAC YeM OH CMOXKET
MEpPHTh, YTO OH CJIEJIaeT M3MepeHHe XOPOIIO U T0OPOCOBECTHO, HACKOJIBKO 3TO B €r0 CHJIax’.

(2) «Dou, 1250: li eswardeur de Compaigne et li listeur de Douay ont eswarde par
commun asens des marchans et des listeurs pour le grand damage que li marchant ont eu et ont
encore pour endroit de listage, que nous listeres ne puist drap lister k’il n’i ait 2 tilles noeves
outre en outre le drap a [’endroit et a [’enviers» [Gdf. La drapperie medievale] ‘Iy, 1250:
WHCTIIEKTOp TOoproBoii Kommanuu u okaHToBHIMKK Jly? MO 0OIEeMy COTMIAICHUIO KYMNIIOB U
OKAHTOBIIUKOB ITOCTAHOBHJIM, YTO 3a OOJBIION ymiepO, KOTOPHIA Kbl TIOHECIH U 10 CHX IOp
HECyT H3-3a (IJIOXOH) OKaHTOBKHM TKAaHW, MBI, JINCTOBIIMKH, HE MOKEM BBIKJIAJIBIBATh TKaHb,
€CIIM Ha HEeHl HeT IByX HOBBIX JINCTOB C 00EHUX CTOPOH .

Perynsipabl U cTOBOOOpa3oBaTENbHBIC PSJIBI, BKIIOYAIONINE MPOU3BOJIHBIE UMEHA JCITENs
U Tpollecca WM pe3yibTara JACHCTBHS, OTPAKaIoLIHe CIO0BOOOPA30BATENbHYIO KOPPEISLHUIO
poeCCUOHATBHBIN HCITOTHUTENb IEHCTBUS — PEMECIIO, HallpUMED:

(3) «Quiconques est jaujeur a Paris, il doit jurer pardevant le prevost devant dit que le
mestier de jaujerie fera bien et loiaument a son pooir ...» [Livre des mestiers. Part. . p. 27]
‘Kaxngplif, KTo sBIseTcs wu3MepureneM B llapuxke, [TOMKEH TMOKISCTBCS — TEpen
BBIIICYTTOMSIHYTBIM TIPEBO, YTO OH OYJET BHIMOJHATH CBOE PEMECIIO HM3MEPHUTENIsl XOPOIIO U
3aKOHHO, ITI0 ME€pPE CBOUX CHUJIT .

(4) «Nus jaujeur ne puet ne ne doit prendre de un tonnel jaujier quelque li tonniax soit petit
ou grans, que I j deniersy [Livre des mestiers. Part. L. p. 27] ‘Hu ogun u3mMepurens HE MOXKET U HE
JIOJDKEH Opath ¢ 00YKH, KOTOPYIO OH MU3MEPSIET, MaJIO WK O0JIbIoN, OoJiee uem 1 neHbe’.

B ciyuae, korma umsl gesTenss MOTUBHPYETCS TIPOU3BOJHBIM TJIAr0JIOM, B JESTEIHHOCTHBIX
CUTYyallUsIX TPEANUCATEILHOTO JAUCKYypCa BO3MOXKHA KOPPEIALUS CYOBEKT NEHCTBUS — JEHCTBUE —
npenMeT / THCTPYMEHT JAeUCTBUS (MOTUBATOP):

(5) «Nus mesureor ne puet mesurer nule maniere de grain a nule mesure qui ne soit
seignee ou seing le Roiy [Boil., Régl.] ‘Hu onun mepuux He MOXET mMepums HUKAKOW BUJ 3€pHA
KaKoi-nbo mepoti, KOTOpas He OTMEUYECHA NIEUaThIO0 KOPOJIs .

[Tockonbky B TakMX HOMHHAIMSX Ha TEPBBIA IJIaH BBIABUTACTCS CBSI3h C JCHCTBHEM,
Ha3bIBAEMBIM TJIATOJIOM, B CEMaHTHKE MPOM3BOIHBIX UMEH DPEATHM3YyeTCs] KOHIICTIT aKTUBHOTO
Havana. YeroBeK BOCIIPHHUMAETCSI OJTHOBPEMEHHO KaK «IPEIMETHAs» U KaK «ICHCTBYIOIIAS
CYLIHOCTb. B TakoM acnekTe mnpencTaBisercs JoruuHoi Touka 3penus 1. A. CeMnHoil, kotopas
CUMTAeT, 4YTO BO (PAHIY3CKOM S3bIKE OOJNBIIMHCTBO AHTPONOHUMHBIX WMEH HUMEIOT
NIPOM3BOJIHYIO OCHOBY, OOpa30BaHHYIO OT IJIarojiia M MPHIAraTelIbHOTO, W SIBJSIFOTCS, TaKHM

o0pa3oM, TakXke COOBITHHHBIMH, TIOCKOJIBKY, TaK Ha3blBaeMas CKpbITasi COOBITHITHOCTD,
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o0yCIIOBJIEHa CHUTyallMUel TPEICTABICHHON B  CJIOBApHBIX JEPUHUIUSAX OTUX  CJIOB
[CemuHa, 2016: 236]. Ha Ham B3risa, ceMaHTHKA KaTErOpUM MMEHM JESTENs ONpelersieTcs
KOHIIENITOM «aKTHMBHOE HA4Yayi0», KOTOPOE MOXKET OBITh MPEICTABICHO TOJKOBAHUEM <JTUIO WIIH
IpeIMeT, COBEpIIAIOIINNA Kakoe-Tnoo neictBuey. [IpubinKeHHOCTs UMEHU JesTeNs K LEHTPY
KaTeropuy WK ee nepudepun ompeeseTcs o XapakTepy KOHIIENTa «aKTUBHOE HAYaI0.

Ha mporspxkennn CpenHeBeKOBbsI JIF000# aceKT COLUaTbHON NeSTeIbHOCTH YeIOBeKa ObLT
CBA3aH C MHOTOYHMCIEHHBIMH HaJOraMH, TaKcaMH, pPEHTaMH M JPYTMMH IUIaT€KHBIMU
obsizanHocTsiMu  [Chédeville, 2000]. IloTeHumambHBIE CEMBI «IOBHHHOCTBY», «OOPOKY»,
«TONUINHAY, «IUIATEKHAs O00S3aHHOCTHY», «HAJIOT Ha W3JAENUE, MPOAYKT, WIH JESTEIBHOCTH
AKTYyaJIM3UPYIOTCS OTCYOCTAHTUBHBIMU U OTIJIATOJBHBIMU CYIIECTBHTEIBHBIMH C CyPhUKCOM
-age, KOTOpbII HecIydyaHO TOJYYHJI Ha3BaHHE «UHAMKATOP (UCKAIbHBIX TEPMHUHOBY
[De Gorog, 1971: 59]. Tlo nanasim P. ne I'opor mpou3BOAHBIX CYILECTBUTEIbHBIX Ha -age C
¢uckanpHpIM 3HaueHHEM — 275 mpoTuB 26 ¢ cypdurcoMm -erie; Hama BbIOOpKa M3 CIOBaps
crapodpaniryzckoro s3eika A. ToOnep, A. Jlomau mokasana, 9to u3 662 CyIIeCTBUTENBHBIX C
cybdurcom -age 0osiee MOJOBHHBI UMEIOT CEMBI (DHCKATBLHOTO 3HAYEHHUS U, COOTBETCTBEHHO,
(GYHKIIMOHUPYIOT B PA3HOBUIHOCTSX J1esIoBoro auckypea [TL, 1915].

KonuenTt Hanmora Ha 3eMIII0, OTpaXKaroOUMM OJHY M3 KIIOUEBBIX (CUCTEMHBIX) peanuit
CpenHeBEKOBbs, ONPENENAETCS B TUCKypCe CIEAYIONMM ToskoBaHueM: «L'obligation de payer ce
droit d'arage, qu'en certaines coutumes on nomme terrage, était une condition ordiaire de
concession de terres arables que les les seigneurs faisaient a leurs vassauxy [Gdf. 1] ‘O6s3anHOCTD
BBIIUIAUUBATH 3TOT OOpOK 3a 00paboTKy 3eMilM, KOTOpPBIH B HEKOTOPHIX OOBIYasX Ha3bIBACTCS
‘terrage’, ObLTa OOBIYHBIM YCIIOBHEM YCTYITKU MTAXOTHBIX 3€MEJIb, KOTOPYIO CEHbOPBI TIPEAOCTABIISIIH
cBOoMM Baccayiam’. Takoil KOHIIENT SBJISECTCS COCTABHOM YAaCThIO CETH KOHIIEITOB, COCTABJISIOIINX
KOHLIENTyaJIbHOE M0JIe CUTyaluH (heoJaTbHBIX OTHOIIEHHH, BepOaIu3upyeMoil B I€JIOBOM JIUCKYypce
peanm3anueil c1oBooOpa30BaTENBHBIX MOJENIEH M PSIOB, COCTABISIONIMX MApaIUrMaTUYeCKUe U
cuHTarmarndeckue npoekiwu [Greimas, Courtés, 1976].

OTMeueH peryasipHbli B cTapodpaHIly3CKOM JIEIOBOM  JTUCKYpPCE€  OTHIMCHHBIN
CJIOBOOOpa30BaTENbHBIN psi, 00pa3oBaHHbIN 110 Moaenu N! ---N%age ---Adj. / N*-ier ---N*-erie,
KOTOPBIH peau3yeT CIACAYIOIIHNE MO3UIMU: HAJIOT Ha MPOIYKT (M37ENNe); MpU3HaK mpeaMera /
JHIa, XapaKTepu3yeMOoro CBOMM OTHOILIEHHEM K HAJOTy; JIMI0, UMerollee MpodeccHoHaIbHOe
OTHOIICHHE K HaIOry (coOupaer HAIOTH), TEPPUTOPHS, MOAJEKAIas yIUlaTe Halora.
[MapagurmaTtryueckue MPOEKIUU, COCTABISIONINE OCHOBY CHUTYallMd HAJIOTOBBIX OTHOIICHUH,

peanu3yloTcs psiAaMu C YCIOXKHSIOWIEeHCs ocHOBOM: N’ terre ‘3eminsa’ ---N? terrage ‘Hajor Ha

90



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 21, Boin. 4 (70), 2025

3eMITro / 00pok 3a 00paboTky 3emmn’ ---Adj. / Nterragier ‘cOopuiuk HamoroB’ ---N*terragerie
‘TeppuTOpHs, MoAJsIeXkalas ymiaate Hajora’; N’ vin ‘BuHO’ ---N? vinage ‘Hajor Ha TOPIOBIIIO
BUHOM’ ---Adj. / N*vinagier ‘cOopmuk HaioroB’ ---N*vinagerie u pyHKIMOHUPYIOT B JI€JIOBOM
JIMCKYypCe, TPEACTABICHHOM XapTHSIMH, apXUBHBIMH JJOKYMEHTaMHU.

(6) «An terre arrable doit om de .XII. gerbes .I. de terrage as seignorsy [1231, Charte Gdf.
VII] ‘C ob6pabaTsiBaeMOli 3eMITH TIOJIOKEHO TJIATUTH 12 CHOMOB 00pOKa CEHbOPY .

(7) «Et se il avenoit que li serjanz terragieres et les dismierres ne soient au deschargier les
jarbes, on croire le deschargeor par son sairement» [Mars 1241, Arch. J197, Gdf. VIII] ‘A ecnu
CJIy4alioch, YTO MPHUCTABBI 110 COOpPY HAJIOTOB U JECATUHIIMKHA HE ObLIM Ha MECTE MPH pasrpy3Ke
CHOIIOB, TO Pa3TPy34YHKY BEPHIIU IO €r0 KIISATBE .

(8) «La terragerie de Montpalaisy [Arch. Vienne, Gdf. VII] ‘3emmnu, moiexaiiue oOpoKy
B Monmnarne’.

(9) «Et ne pourront lesdits terragiers vendre ou autrement aliener lesdites terres
terragieres sans la licence du seigneur» [Cout. De Berry, Gdf. VII] ‘U yka3anHbie apeHAATOPBI
HE MOTYT IIPOJaBaTh WM MHBIM 00pa30M OTUYKIaTh apeHIyeMbIe 3eMIIH O€3 JTHIICH3UH JIop/a’.

(10) «Se aucuns des wienengeurs estoient negligent ou defaillant de demander le
winage...» [Cart.de Guise Richel, Gdf. VIII] ‘Eciu kT0-TO M3 COOpPUIMKOB HAJOTOB HA BUHO
MPOSIBUJI XaJaTHOCTh MJIM HEOPEIKHOCTh U HE TTOTpeOOBaI HAJIOT ... .

Peanuzanuss mapaaurMaTHYecKUX —TPOEKIUNA 4epe3 PpsAdbl  CIOBOOOpPa3OBaTEIbHO
MOTHBHPOBAHHBIX €IUHHI], & TaKXE TEMATHUYECKH OPTraHW30BAHHBIC PSJbI CJIOB, PSIbI
CHHOHMMOB TIPOMCXOJUT C OIOpPOW Ha BOCCTAHOBJICHHBIE B CHUTYalldd IOTCHIUAIBHBIC
NPEINKATHI, OTPAKAIOIINE OTHOIICHHS MEXKy TBYMS TPEIMETHBIMU CYITHOCTSIMH — CyOBEKTaMU
HAJIOTOBOTO TIpoIlecca — B CHUHTAarMaTU4eCKOW MPOEKIHU: conmencier le mestier ‘HaulHATH
(BcTymaTh B) pemecio’, avoir le mestier ‘BmameTh pemecioMm’, ouvrer ‘paboTath’, vendre
‘mponaBath’, aliener ‘oTuyXnate’, demander ‘TIpOCUTBH’, payer ‘TINATUTL’, devoir
‘ TOJDKEHCTBOBATH , savoir ‘yMeTh, 3HATh’. [IpOAYKTHBHOCTH CIIOBOOOpPA30BATEIIBHOM MOJICIH
pana C YCIOXHSIOWEHCS OCHOBOU N’---Adj. /-N*-ier; ---N’age ---Adj./N3-ier ---N*-erie,
MOATBEPKIaeTCs (PaKTOM PETYJSIPHOCTH €€ pealin3allii B IeTIOBOM JUCKYpCe, B TOM YHCIIE U Ha
0aze MPOM3BOJHBIX MPOU3BOASIINX OCHOB. CBs3b CHTHH(HKATHBHOTO 3HAYCHHS CJIOBA C €0
CJIOBOOOPA30BATENIBHON KPEATUBHOCTBIO COCTOUT B TOM, YTO TIOHSITHE, COCTaBISIONICEe
KOHIENTYaIbHOE SIIPO 3HAYCHUS, MOXKET MPEANoaraTh HaJu4ue IPYTUX MOHSATHH-TIPU3HAKOB,
CBSI3aHHBIX C TJIABHBIM, KOTOPBIE KOCBEHHO BOBJICKAIOTCS B COACPKAHKUE TIOHATHUS M COCTABIISIOT

ero nH(GpOpPMaIMOHHBIN MOTEHIIHAI.
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Jnst menoBoro JAMCKypca ATOTO TEpUoJia XapakKTepHa peaju3alds W JPyroro THIIA
MIPOAYKTUBHOTO CIIOBOOOpazoBareibHOro psiga N’ ---N?-age ---V-er/-ier, Tae IpOU3BOIHOE HA -age
CO 3HAUEHHWEM HaJora, J0Jira, KOpPeIupys C TIaroibHbiM CyhdUKCOM -er/-ier, aKTyaTu3upyeT
MOTCHIMATTBHYIO CeMY «ICHCTBHE» W TIO3BOJISET IMOSIBICHWE HOBOTO TJaroja. MOTHBHPOBAHHBIN
[JIarojl CIY>KUT HCXOJIHBIM JJIsi HOBOW CEpUH CJIOB, TO €CTh COOTBETCTBYIOIIETO OTIJIArOJBbHOTO
CIIOBOOOpA30BaTENbHOrO  psifga. TakuM o0pa3oM, peamu3yercss psi CMEIMIAHHOTO — THIIA:
N'---N*-age---V-er / -ier ---NAc.-ement; ---NAg.-eor;, --- Adj.-able. Hanpumep: N’ vin ‘BUHO’
---N?-age vinage ‘HaJior Ha ypoxkaii BuHa’ ---V-er / -ier vinagier ‘coOupaTh HAJIOTH Ha ypo)kail BUHA’
---N*-ement vinagement ‘cO60p HaNIOTOB’; ---N -eor vinageor ‘COOPIIUK HAIOTOB’ .

B nedrenbHOCTHBIX CHUTYyalMAX, OTPAXKAIOIIUX SKOHOMUYECKHE (heoJanbHble OTHOILIEHUS,
BOKPYI' KOHIIENITa «HAJOT Ha JEATeIbHOCTh, JEUCTBHE» IMPOU3BOJHOE CYIIECTBUTEIHHOE C
HA3BaHHMEM HAJIOTa Ha JIESATEIIbHOCTh, MOTUBHPYEMOE TJIarojOM, B CBOKO OYEpEllb BBICTYIIAET
OCHOBOI1 17151 UMEHH JIeSITElIs, UMEIOUIETr0 OTHOILIEHUE K HAJIOTY (TJIaTUT €ro, Wi coOupaer):

V pasnier ‘nactu’ --- N'pasnage ‘Halor ceHbOpA Ha BBINIAC CBUHEH B Niecy’ ---N? pasnagier /
pasnageor ‘TOT, KTO IMEET MPaBO Ha BhIMAC = TIATUT HAJIOT .

V' passer ‘mpoxomuts’ ---N! passage ‘Taxca 3a npoxon’ ---N? passagier / passageor
‘TOT, KTO MOJy4aeT IPaBo Ha MPOXOA’ = ‘TUIATUT TaKCy .

V' loer ‘cnaBath/Opath B apeHay’ ---N'loage ‘HaiiM, miara 3a Haiim® ---N? loagier
‘TOT, KTO OepeT B apeHny’; ---N? loagement ‘miponiecc Haiima’.

OYHKIIMOHUPOBAHUE CHHOHMUMHYECKUX CJIIOBOOOPA30BATEIBHBIX (HOPM HMMEH JesATeNs
pasnagier / pasnageor, passagier / passageor B IHUCKypcax CTapoQpaHIly3CKOro Iepuo/a,
MOTHBHPOBAaHHBIX TMPOU3BOJAHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM Ha -age, OOBSACHSAETCS HE TOJBKO
HEYCTOMYMBOCTHI0O HOPMBI CHUCTEMHOTO CIOBOOOpA3OBaHWs, HO W THOPHUIHBIM XapaKTepoM
CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpPHI CIIOBa-MOTHUBATOpa, KOTOPOE YHACIIEOBAJI0O B HEKOTOPOW CTENEHU
CBOWCTBA WCXOJHOTO TJlaroja M NpuoOpeno HoBble karteropuu. C Ipyroil CTOPOHBI, caM
cypdukc -age, ICTOPUUECKU CBSI3aHHBIN C KATETOPHAILHON XapaKTePUCTUKOHN MpUIaraTeIbHOTO
U CYIIECTBUTEIBHOTO (CyOCTAaHIIMOHAIBRHOCTH W TIPHU3HAKa), MPOSBISIET CIIOCOOHOCTh K
noMM(QYHKIIMOHATLHBEIM B3aWMOOTHOIIICHUSIM B Tporiecce ciaoBooOpa3zoBaHusi. OTMETHM, YTO
nyoneTHbie (GOpMBI UMEH JIeSITeNs Ha -age + -ier /-eor HEpeaKO (DYHKIIMOHUPOBAIHN B AIIU30/1aX
OJIHOM M TOM XKe NeATeNbHOCTHOW CHUTyallud KakK B JIEJIOBOM, TaK M XYyJ0KECTBEHHOM THIaX
muckypea. HccnemoBanue Tmporecca peanu3aldd  TaKUX IPOW3BOAHBIX TOKA3ajlo, dYTO
dbopmupoBanre W (yHKIMOHUPOBAHUE CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJCICH C YCIOXKHSIOMIEHCS
OCHOBOIl  SIBIIETCS ~ CBUJCTENBCTBOM  JKM3HEHHOHM  cuibl  (T.€.  MPOJAYKTUBHOCTH)

aKKyMYJHpyeMbIX cypdurcoB. AdduKchl, MOTepsABIINE NPOIYKTUBHOCTb, HE MOTYT BBITIOJIHSTh
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GYHKIUIO omepaTropa B IMpOLecce MOPOXKIECHUS HOBBIX €IMHHUIl 32 HEMMEHHEM JO0CTaTOYHBIX
noteHnuanbHbIX ceM [Guilbert, 1975: 185]. CnenoBarensHo, cypdukc UMEHN NEHCTBUS -age U
cypdukcel -eor, -ier Kak 3JIEMEHTHI CIOBOOOpPA30BATENIbHONW KATETOPUM HMMEHU JesTelis,
JEMOHCTPHUPYIOT B CTapo¢paHIy3CKHIl NEpHOA CBOIO BBICOKYIO aKTHBHOCTH, COUETAsICh C
CEMAHTHYECKH pa3HBIMH OCHOBaMH, M TEM CaMbIM OO0CCIEUYMBAIOT MPOJYKTHBHOCTH
COOTBETCTBYIOIIMX CIOBOOOpa30BaTeIbHBIX Mojeneil. I[IpoayKTHBHOCTE ATHUX Mojaenel
o0pa3oBaHHUs CJIOB, a TakXKe PEryIsIpHOCTh WX KOPPENSIHA OTMEYAaeTCs YYCHBIMH U B
UCCIICIOBAaHUSIX Ha MaTepualie COBpeMeHHoro ¢paniys3ckoro ssbika [Kararommna, 2010;
Huyghe, Wauquier, 2021].

Baxnyio pons B mporiecce (GOpMUPOBAHUS HOBOTO 3HAYCHHS] MPOM3BOJAHOIO HIPAET
HACJICIOBAaHNE 3HAYCHMI, XapaKTePHBIX IS UCXOMAHOTO CIIOBa, Kak TpOIeaypa mepeaadd
OTIPEICTICHHON KOHIENTYyaIbHON NH(OPMAITUK OT OJHOW €IMHUIIBI K IPYTOM.

Tak, MOTUBHUPOBAHHKIC TJIArOJaMH UMeHa JeicTBUs ¢ cyddukcamu -age, -ance, -ement,
KOTOpBIE€ HA3bIBAIOT OIpPEIEICHHBIN Mpollece, NeATeIbHOCTh WIN €€ Pe3yJIbTaT, aKTyaIHu3upyIoT
MOTCHIIMAIBHYIO CeMy «CyOBEKT HeWCTBHs» ¢ ToMompbio cyddukca -ier B psagax ¢
YCIOXKHAIOIIEHCsT ocHOBOU: V' ---N'-ement ---N’-ement-ier; V ---N'-age ---N*-ag(e)-ier,
V ---N’-ance ---N?-ance-ier. Peanuzanuio Takux psI0B HaOII0aeM B PA3HOBHIHOCTAX JEIIOBOTO
TucKypca. B psme mpennucaHuit B OJHOM KOHTEKCTE (DYHKIIMOHUPYIOT MPOU3BOJIHBIC MMEHA
JesATeNlss U UX TOJIKOBAaHUE «TOT, KTO... TMPOAAET, MPOU3BOIUT... JOJDKEH», UYTO MOJYEPKUBACT
PEryJISIpHOCTh  CIIOBOOOPA30BATENBHOIO aKTa M MIPOAYKTHBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENbHOM
MOJIeTIM, a TaKKe yKa3blBaeT Ha BECOMOCTh JPYroro KOMIIOHEHTAa CUTYallMH — HaJIOrOBOTO
obsi3arennscTBa: «Devront et paieront lesdiz habitans audit seigneur autant d’araige comme de
denre, de toutes labours de charrues qu’il feront ...» [Ord. Gdf.VI] ‘BrimeynoMsHyTbIe KUTEIH
JOJKHBI TJIATUTh BBIMICYTIOMSHYTOMY TOCHOJMHY CTOJNBKO K€ HaJloTa, CKOJbKO U TOBApOB, 3a
BCIO [1aX0Ty, KOTOPYIO OHU MPOU3BOJAT ... .

(11) «Peagiers est a petit pont pour qu’il doit demander son peage as marchansy [Livre
des mestiers, p. 280] ‘COopmmk HamoroB (MPHCTaB) HAXOAWTCS y MAaJOro MOCTa, YTOOBI
TpeOoBaTh YIJIaTy NOLUIMHBI C TOPTOBIIEB .

PazBepThiBaHNe AEATEILHOCTHOM CHUTyallMd OMPENEIICHHOTO THIA JEIOBBIX (COIMATBHBIX )
OTHOIICHUH JIeNaeT BO3MOXKHBIM TIOSIBICHHE HOBBIX €€ YYaCTHHKOB. JIOKYMEHTBI JIEJIOBOTO
Xapaktepa (PUKCHUpPYIOT MOJENb MHOTO3BEHHOT'O CJIOBOOOpA30BAaTENLHOTO psAa BEEPHOIO THUMA C
MotuBaTtopoM rinarojgoM: V---N-Ac., -N-Ag., -Adj., peanuzyemblii B AMCKYpCE CIEAYIOIIMMU
KOPPEISIIUSAME CJIOBOOOPa30BaTeNIbHBIX THIOB: V-er-—-N-age, -N-eor, -Adj-able; V-er -—N-ement,
-N-eor, -Adj-able; V-er---N-erie, -N-eor, -Adj-able.

TunoBble  cI0BOOOpa30BATENBHBIE  MOJETU  CBHIETENBCTBYIOT O  PETYJISPHOCTH
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CJIOBOOOPA30BATENBHBIX OTHOIICHHM, OJIaroiapsi KOTOPBIM B SI3BIKOBBIX (POpMax 3aKperIsiOTCs
CBS3M M AacCOLMalUH, CYLIECTBYIOIIME y TOBOpSIIUX 00 OOBEKTax, SBJICHUSX, CBOMCTBax
OKPYXaIOIIel JeMCTBUTEIIBHOCTH, KOTOpbI€ OHU Ha3biBalOT. OHM AT BO3MOXKHOCTh
WCCIICIOBATENIO0 BBISIBUTH, «...KaKHM€ NPHU3HAKK BBICTYMAM KaK II03HABATEIbHBIE B TOM
BPEMEHHOM OTpE3Ke, KOTJla OHH OOpa30BBIBAIMCH, KaKas CHCTEMa 3HaHWU 00 0003HaUYaeMOM
Obula y Ha3pIBAIOIIMX HA TOM OJTame pa3BuTHs obmectBa» [Xaputonunk, 2001: 35].
B npou3BOACTBEHHBIX CUTYyalMsIX KOHKPETHBIM HCIIONHUTETh ACHCTBHS OINpEAETseTCs depes
rmaron faire ‘nmenatb’ WM fabriquer ‘M3roToBIATH’. KOHTEKCTyalbHBIM CHHOHHUMOM
MIPOM3BOIHBIX HA3BAHUH JIUI] B JESATEILHOCTHBIX CUTYAIUsX, CBA3aHHBIX C YIIJIATON HAJIOTOB Ha
spMapkax, SBJISI€TCSl OTIVIaroJbHOE CYIIECTBUTEIbHOE Vendeur ‘TpojaaBel]’, MOTHUBHPOBAHHBIN
IJ1aroyioM vendre ‘TIpojaBaTh’, KOTOPBIM, BMECTE C TJIAr0JIOM paier ‘TIATUTH’, SIBJSETCS OJTHUM
U3 OCHOBHBIX MIPEIMKATOB TOJKOBAHUS CUTYAIlMi B IETIOBOM JAUCKYpCE, HAIPUMED:

(12) «Ly panetier et li fruitier, par tout le pre, paient chascun .IIlI. sous ou .V. ou plus ou
moins segon la quantite de la place» [Péages: B, 98] ‘Ilexapp u nponaser (pyKTOB 10 BCEMY JIyTY
TUIATST KaKIBIH 10 4 Wiu 5 ¢y win OOJIbIIIE WIM MEHBIIIE B 3aBUCUMOCTH OT TUIOIIAAN YJ4acTKa .

(13) «Ly ferreton qui vandent en la place ou quarrefor devers chatelet, ly estaulz ou li
place ou ly arche, chascun paye .VI. sous ou .VII. ou moins, et de chascune maison environ .XII.
denier, quant on trove que il met son feret ou ses danrees fors des soles de la maisony
[Peéages: B, 95] ‘“KecTsHIIMKHK, TOPrylolde€ Ha IUIOMIAAM WJIMA BO JBOPE OKOJO 3aMKa, Ha
npuiaBKax, Ha TUIOMIAIU WM Y apKH, TUIATAT KKIBIA MO 6 Cy WIH M0 7 Cy WIM MEHBIIE; a C
Ka)KI0ro JJoMa — NMPUMEPHO Mo 12 aeHbe, eciii 0OHAPYKUTCS, YTO OHU BBIHOCST CBOM HM3IENUs
U3 KeJle3a UM TOBaphbl 3a MpeJieiibl TEPPUTOPHUH ToMa.’

(14) «Les tavernes dou pre, chescune .X. sous. Et si le tavernier fait cuisine, se c’est por
vandpre, il en doit paier avenant, et por son mangier riens» [Archives Cote d” Or; Man. B, 91].
‘TaBepHBbI Ha YTy, Kakaas (HoJpkHa 1aTUTh) 1o X cy. W ecny X035IMH TaBepHBI TOTOBUT €1y
Ha TMPOIAXKY, OH JIOJDKEH IJIATUTh COOTBETCTBEHHO, a 32 €Ay JJIs ceOst — HU4ero’.

@DaxyIbTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B BepOaM30BaHHOMN CUTYallMu (PUCKAIBbHBIX OTHOLIEHUN
Ha SpPMapKax €CTh OOCTOATENhCTBO JeHCTBUsA. lIpeamucaHus periaMeHTHUPYIOT HE TOJBKO
pa3Mepsl peaige (Hasoru OOJbIINE WIA Mallble), YIIJaulBaeMble TOProBIIAMH Ha spMapke, HO U
MECTO TOPTOBJIU U BpEMsi:

Mogenb KOHKPETHOM IEATENbHOCTHOW CHUTYallUH IPEANMCAHUsS BKIIOYACT CIEAYHOLINE
KOMIIOHEHTBI: ONpPEIMEUYEHHOE JIeHCTBUE, €ro KOHKPETHBIH pe3yJbTatr / u3lenue, TOoBap;

WCIIOJTHUTEINI JIeUCTBUS / TPO(PECCHOHABHOTO JIesATeNs, TOProBIa; chepbl AesITEIbHOCTH /
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MIPOU3BOJICTBA, YCIOBUS JEATEIbHOCTH. PedeBass peanuzanus MoOJENM CUTyallUd MPOUCXOIUT
YCpe3 aKTyaJIn3alnio IMOTCHIUAJIbHBIX CEM UCXOJHOTIO TJIarojia 1 MOTUBUPOBAHHLIX UM CIIWHUII.

TBOpYECKHI XapaKTep peueBOil AEATEIBHOCTH MPOSBIISIETCS B PA3HOM CTENEHH, HA pa3HbIX
ee stanax. CyuTaercs, 4TO B PEUEBOI CHCTEME CYIIECTBYIOT Y3JIbl MOBBIIIEHHOTO HAIPSKEHUS,
HaI/I6OJIee YCTKO MPOABJIAIOIMINC HHHFBOeraTHBHBIﬁ IIOTCHIUAJI. B kadectBe Takoro y3Jj1a
HANpPSDKEHUST PacCMaTpUBAETCSl aKT CIIOBOOOpPA30BaHUS, B KOTOPOM COXPaHSAIOTCS (OpMbI
nepexona ot HeﬁCTBHTCHBHOCTH K MBIIIJICHUIO U OT MBIINUJICHHUSA K A3BIKY, 0Tpa>1<a}0u1m?1 OCOGBIﬁ
Croco0 OpraHM3aIfK PEeYeBOM KApTHHBI MUpPA. Y3JIbl HAMPSDKCHUS BO3HHUKAIOT, MPEXKIE BCETO,
TaM, e MPOUCXOAUT IMepecedeHre pa3HbIX MOACUCTEM peyu. Peub WIEeT He TOJNBKO O CHCTEME
peur, HO U €€ NPCACTABJICHUU NJUCKYPCOM, B OpraHu3alu KOTOPOro, B YaCTHOCTU, B aAKTaX
HOMHHAIIUY, TPOMCXOAUT COTJIACOBAaHUE (PAKTOPOB PaA3HOTO TMOPSAKA — CEMaHTUYECKUX,
MOP(}OIOrMUeCKUX, KOTHUTUBHBIX, TPAarMaTUYECKUX U TUCKYPCUBHBIX. TaKMMH JIEKCHUECKUMU
CAWHUIIAMHU, Ha Halll B3ITIAA, SABJIAIOTCA OTIJIArOJIbHBIC HOMUHAIMU3ALUMHU, KOTOPBIC, HAXOACH B
30HE JIEWCTBUS Pa3HBIX S3BIKOBBIX KATErOpHl, pealin3ylOT JTUHIBOKPEATHUBHBIM MOTEHIIMAT IO
MOJIEISIM CHUCTEMBI CIOBOOOpa30BaHMs, HO U COOTBETCTBEHHO KOMMYHUKATHBHON yCTaHOBKHU.
CnoBo, B YaCTHOCTH, MPOU3BOJHOE BBINOJIHIECT JBOWHYIO (DYHKIHIO: C OJHOM CTOPOHBI, OHO
TOBOPUT O CTPYKType, C APYrol — OHO CBHJIETENILCTBYeT 00 akTe U COObITHH. MOXKHO
KOHCTAaTHUPOBATh, 4YTO ,Z[GJIOBOﬁ TUIT JUCKYpCa XapaKTCPpU3YyCTCA MOBBIILICHHBIM BHUMAHUCM K
MMPOAYKTUBHBIM BUAM ACATCIbHOCTH moz[eﬁ C YUYCTOM BCCX YHACTHHUKOB €€ pCaIn3aluu.

3akiroueHue

PaccmarpuBaeMble  AedTeNbHbIE CUTYallMM NPEACTABISIOT  cO0OW  TeTeporeHHbIE,
JUHAMHYECKHE, CHCTeMHble o00pa3zoBaHus. OHM OTpakalOT CBS3b MEXKIY CTPYKTypoill u
coObiTHeM Onarojaps TakKUM  JUHAMHYECKUM  TIOHATHUSAM, KaK «CTPYKTypUpYIOIlas
NEATENIBHOCTEY (B OTIIMYME OT «CTPYKTYpUPOBAaHHOM WHBEHTapuzauuw»). MzydeHue
0COOEHHOCTEH pean3aluy cI0BO0Opa30oBaTeNbHBIX MOJIENIEH B IUCKYypcaxX CTapoPpaHIly3CKOro
IeproJia TO3BOJIMIIO BBISIBUTH Pa3HOTO THMA KOPPENSALUHU, KOTOpbIe (POPMUPYIOTCS C y4aCTHEM
IMPOU3BOJHBIX JAaHHBIX Mozneneﬁ u OTpaXxaroT OTHOLICHUA MCKOY Y4aCTHUKaMU
BepOQIM30BAaHHON OHTOJIOTMYECKOW cuTyaruu. Tak, QopManbHBIE W CEMaHTHYECKHE
KOPPEJSIIIUA TIPOU3BOAHOTO CIIOBA C MCXOJHBIM CIIOBOM OTPAKAIOT KOppENsuuu pedhepeHToB
(0OBeKTOB MaTepHaIbHOM JEWCTBUTENFHOCTH) IPOU3BOJHOIO U CJIOBAa-MOTHBAaTOpa dYepes
peanu3yeMblii KOHIENT JeJI0BOro muckypca. Kaxmas KylbTypHO-UCTOpUYECKas Mapaaurma
BBIpa6aTI>IBaeT CBOMU IMPCACTABJICHUA O TOM, YTO HCOGXOI[I/IMO, pCaJIbHO U ,Z[GﬁCTBHTCJIBHO, a 4T1o
CIIly4aifHO, BBIAYMaHO M WUII030pHO. ClelyeT OTMETUTh, YTO JEATEIbHOCTHBIE CUTYallUH,
XapakTepHble i1 TEKCTOB  MPEANMCATENbHOrO0  JUCKypca,  OTpakaloT  JeWCTBUSA

IPOM3BOJICTBEHHbIE M oOpalaThIBalOIIME, a TaKKe XapaKTepu3ylolMecs Kak JelcTBUs
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pUTyanbHBIC / KyJIbTOBBIC, HAlpUMeEp, IMpaBWIa TOPrOBIM Ha spMapKax, yIiaTa MOIUIHHBL.
AKTHBHBIMU YYaCTHUKaMH TaKUX CUTYalUH SIBISETCS IEUCTBYIOIIEE JIUIIO U CKPBITHIA CYyObEKT,
MPOTHO3UPYIOIUM ~ ATO  JEHUCTBUE  MPEANUCAHUEM. CrapodpaHity3ckuii  JeI0BOI
NPECKPUIITUBHBIA ~ TUCKYpC XapaKTepU3yeTcs HaJu4yheM JJEMEHTOB METaJuCKypca —
MIPOM3BOJHBIE MMEHA COMPOBOXKIAIOTCS Ne(UHUIUSAMHU, KOTOpble OoJjiee MPUCYIIU TOJKOBBIM
CJIOBapsIM; HEPEIKO BCTPEYAECTCS KOMMEHTApPUK, BBIPAXKAIOLIMI OTHOLIECHHUE W SBIISIOLLIUAKUCS
AJIEMEHTOM  AWAAKTUYECKOro  auckypca. Dopmupys mnapagurMatuyeckue  MPOEKLIUU
JEeSATENIbHOCTHBIX CHUTYyallMi, cJI0BOOOpa3oBaTelibHbIE PSAbl OT IJ1arojioB MPOU3BOICTBEHHOIO
JEUCTBUSI TIEPEKPEIIMBAIOTCS C PsIAMHU TJIarojioB COLMAIBHBIX OTHOIIEHUH W MOJAlIbHBIMU
ryiarojaMu 1 o0pa3yloT JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUE CETH, OTPakalolllhie U OCHOBHbBIE KOHIICTITHI,
INPUCYIIME MPECKPUIITUBHOMY THILYy JHUCKypca, TaKHE KaK KOHIIENThl «HEOOXOAUMOCTHY,
«BOJICU3BSBICHUEY», KBO3MOKHOCTBY, «OJI>KEHCTBOBAHHE.

[IpoBeneHHOE UCCIENOBAHME ITOATBEPKIAET TE3UC O TOM, 4YTO JIMHTBOKPEATHBHOCTH
COOTBETCTBYET YPOBHIO JIMHIBUCTUYECKOTO CO3HAHUS, KOTOpoe (OPMHUPYETCS B OMpPEeTCHHBIX
HUCTOPUUECKUX YCIOBHSIX, €€ JACHCTBUE ONpeensieTcss KOMMYHUKATUBHBIMU II€JIeTOJaraHusiMu
pasinyHOrO poaa. B mporecce JTMHIBUCTHYECKOW KPEATMBHOCTH MPOUCXOIUT CTAHOBJICHHUE
MPOAYKTHBHBIX S3BIKOBBIX MoOJIENeH, (pOpPMHUPYIONIMX MHOTO3BEHHBIE CIIOBOOOpPa30BaTEIbHBIC
pAOBl  KOHIENTYadbHO  OPraHW30BAaHHBIX  JIGKCHUECKUX  OJIOKOB,  BepOAM3YIOMIUX
OHTOJIOTMYECKHE CUTYallUHd COLMAIBHBIX M JIEJIOBBIX OTHOUIEHUH B CpelHeBeKoBON (DpaHumw.
[locraHoBKa BOmpoca O JAEATEIBHOCTHOW CHUTyallMM Kak (YHKUMOHAJIbHON MOJAEIH
JIEHOTAaTUBHOM CHUTYyaIluW, UMEIOIIEH O0COOBIN CTaTyC B A3BIKE, €€ CHenu(ruIeckoe yCTPONUCTBO U
(GYHKIIMOHUpPOBaHME B pa3lMYHBIX  TUINAX  JAMCKYpCOB  TpeOyeT  JaJbHEWIIero
COBEpIIICHCTBOBAaHUA. B 4acTHOCTH, MyTeM pa3paOOTKHU THUIOJIOTUU JIEATEIbHOCTHBIX CUTYAIIHA,
XapaKTepU3yIOUIMXCAd  Pa3HbIMU  THUIAMH  CEMaHTHYECKOro  crmocoba  CyIlecTBOBAHUS:
IPOIOJDKUTEIBHOCTIO,  (Pa30BOCTHIO, 3aBEPUICHHOCTBIO, CErMEHTHPOBAHHOCTBIO M T. 1.
Buumanue uccrneqoBaHus MOKET ObITh HANPaBIEHO W HA TOHUCK (DOPMBI BHIPAKEHUS MHEHUS,
KOTOpOE€ B OMNpPENEICHHONM CHUTyallud NPUMEHUT Obl HOCUTENb SI3bIKa OIpPENeIeHHOTrO

HCTOPUYCCKOTO IICproaa.
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THUITOJIOTUYECKHE U COITIOCTABUTEJ/IbHBIE UCCJIEAOBAHUA

YIAK 81°22
©2025T. A. KopHeiiuyk

IMMPUHIMUIIBI HOMUHAIIMY TPON3BEJIEHUN POCCUMCKOM
U JATUHOAMEPUKAHCKOM MACCOBOM JINTEPATYPBI:
COIIOCTABUTEJBHBINA ACHIEKT

B cmamve nposooumcsi conocmagumenvHulil OHOMACUONOSUHECKUN AHATU3 HA36AHUL
POCCULICKUX U JIAMUHOAMEPUKAHCKUX NPOU3BEOCHUTl MACCO80U aumepamypsl. Buidensiomcs
CEMAHMUKO-MOMUBUPOBOUHbIE 2PYNNbL, 8 0000UWeHHOM 6ude NpedCmasiaiouue NPUsHaAKU,
OmpaxgcenHvle 8 HA3BAHUU NPOU3BEOeHUs. (OCHOBHAA ules, 21d6Hbll 2epOou, 6peMs, Mecmo,
cobvimue). Buvissnsaiomes HAYUOHANbHO-KYIbMYPHbIE pA3IUYUS 6 CMPAmMe2ul UMeHOBAHUs
npoussedeHull maccosou rumepamypuol ¢ Poccuu u Jlamunckoii Amepuxe.

Knwueevie cnosa: maccosas aumepamypa, OUOIUOHUM, NPUHYUN — HOMUHAYUU,
OHOMACUONIO2UYECKUU AHANU3, CEMAHMUKO-MOMUBUPOBOUHAS 2PYNNA.

© 2025 T. A. Korneychuk

NOMINATION PRINCIPLES IN WORKS OF RUSSIAN AND LATIN
AMERICAN MASS LITERATURE: COMPARATIVE ASPECT

The article deals with the comparative onomasiological analysis of the titles of Russian
and Latin American works of mass literature. The semantic and motivational groups have been
distinguished, which generalize the features reflected in the title of the literary works (the main
idea, the main character, time, place, event). The national and cultural differences in the naming
strategy of mass literature works in Russia and Latin America have been revealed.

Key words: mass literature, biblionym, the principle of nomination, onomasiological
analysis, semantic and motivational group.

BBenenue. MaccoBas nutepatypa NpeACTaBiIseT coO0W OCOOBIN TIACT JIMTEPATyPHBIX
MPOW3BENICHNH, OPUCHTHPOBAHHBIX HA MIMPOKYID AayJUTOPUI0 U OONAJAIONIUX PSAOM
crenupuUIecKuX ITUHTBUCTUYECKUX U CTHIIMCTUYECKHX XapakTepucTuk. [loHsATHE «MaccoBas
JUTEpaTypay BOILIO B Hay4HbIH 000poT B XX Beke M pazpabarbiBasioch B P. baprom, V. Dko,
I1. Bypawe, FO. M. Jlormanom u ap. Ha cerogusamnuii 1€Hb B TUTEPATYPOBEACHUH CYLIECTBYET
PS CHHOHUMHYHBIX TEPMHHOB, KOTOpBIE O0O3HAYaIOT MACCOBYIO JIUTEpaTypy: MOIYJspHAasi,
TpUBHAJIbHAsA, OyJibBapHas U napanutepatypa. Kak ormeuaer H. B. KoBTyH, riaBHas 1eib Takux
Npou3BeIeHU — ObICTpoe UM JETKOE BOCIPUSATHE, YTO OOYCIOBIMBAaET WX S3BIKOBBIC
ocobennoctu [KostyH, 2014].

MaccoBasi nuTepaTypa 4acTo CTPOUTCS HA HCIOJIb30BAHWU CTAHIAPTHBIX SI3BIKOBBIX

KOHCTPYKLMH, MAOJOHHBIX (pa3 U yCTOMYUBBIX BBIPAKEHUH, UTO JeNaeT e€ JOCTYIHOW yis

mupokoil ayauropun. Ha 3to ykaseBan 0. M. JloTmaH, BBIIENAS KJIFOUYEBBIE YEPTHI MAacCOBOM
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JUTEPATyphl: JBYCOCTAaBHOCTb, T.K. C OJHOMH CTOPOHBI, OHa ILIMPOKO pACIPOCTPaHEHA U
BOCTpeOOBaHa, C IPyroil — HEpeAKO BOCIIPUHUMACTCS KYJIbTYPHOH SJIMTON Kak BTOPOCOPTHAsS U
Majo3HauuMasi; HEOJHOPOJHOCTb, CBSI3aHHAsl C COCYIIECTBOBAHMEM Kak IPOU3BEACHUN
JTUJIETaHTOB, TaK M TEKCTOB MPO(eCcCHOHAIBHBIX aBTOPOB; YCTOWYMBOCTh K U3MEHEHHUSIM — OHA
JIOJIbILIE COXPaHSAET MpeXHHUE (POPMBI U JIUTEPATypHBIE MOJIENN, HEPEIKO MPEACTaBIIET co00i
MHOTOCJIOWHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOpPOM COYETAIOTCA DSJIEMEHTHl DPa3HBIX 3M0X M CTUIIEH;
OpHEHTALNS HA YUTATEIbCKUN 3aIIPOC, YTO BBIPAXKAETCS, B YACTHOCTH, B YACTOM UCIIOJIb30BAHNUN
cyacTiuBoro (uHaia (XJ3MMU 3HAA) — BAKHOTO AJIEMEHTA, COOTBETCTBYIOIICTO OXHUIAHUSM
MacCcOBOW ayJUTOPUU M 00ECIIeUNBAIOIIET0 YIOBIETBOPeHHE OT npoutenus [JIorman, 1997].

MaccoBas nmuTepaTypa MpeacTaBIseT co00i «30HTUYHBIN TEPMHUHY, T. €. TIOJ] OIpeaesiCHIE
MacCoOBOM JIMTEpPATypbl MONAJAlOT IPOU3BEICHUS CAMBIX PAa3HbIX JKaHPOB, TaKHUX Kak
«JIETEKTUBHBIE IPOU3BEICHUSA, B TOM 4YHCIIE PETPOJETEKTHB, UPOHUYECKHM NETEKTUB U IIp.,
T1000BHBIE POMaHbI (PAa3HOTO KadyecTBa), KEHCKYIO JUTEeparypy (OTY4acTH, HO HE MOJIHOCTHIO
COBIMAJAIONIYI0 C JIIOOOBHBIMM pOMaHaMM), a TaKXXe NPOM3BEACHHUS, 3aTparvBalollye
31000/THEBHBIE COLIMANIbHBIE BOMPOCHI M TaK MM MHa4ye aJpPECOBAHHbBIC 3HAUUTEIBHON YacTu
coBpeMeHHOTO0 obmiecTBa» [Papenko, 2022].

OcoOblif MHTEpeC MPEICTABISIOT HA3BAaHUS JIMTEPATYPHBIX IMPOU3BEACHHUN, HAa 3HAYMMOCTD
KOTOpbIX ~ OOpamiaqd BHUMaHME MHOTWME  HccieroBarend. Hampumep, 10  MHEHHIO
H. A. CpeOpsiHCKO#1, 3arojoBOK — 23T0 3epkaio mpousBenacHus [CpeOpsiackas, 2005], a
A. B. JlaM3uHa oT™MeHaer, 4To 3arjaBuU€ — 3TO MEPBbIM 3HAK TEKCTA, JAIOUIMN YUTATENIO ENbIN
KOMIUIEKC TpeNcTaBieHuid o kHure. VIMeHHO oHO Oomee Bcero  opMmupyer y
YyUTaTeN NPEANOHUMAHNUE TeKCTa,  CTAHOBUTCS  MEPBBIM  IIAroM K  €ro UHTEpIIpeTaruu
[JTam3una, 1997]. OHM BBHINONHSIOT BaKHBIE KOTHUTHUBHBIC W TIparMaTudeckue (QyHKIUM:
NPUBJIEKAIOT BHUMAHUE YUTATENs U (OPMUPYIOT €r0 O’KUAaHHUSI OTHOCUTEIBHO COJIEP KAHUS TEKCTa.

OnHako Ha3BaHMS TMPOU3BEICHUN MAacCOBOW JHMTEpaTyphl aHAIM3UPOBAIHMCH paHee Oe3
ydera crnenu(uKkd HMEHU COOCTBEHHOTO, MX paccMaTpUBaIM KaK 3aroJioBKM W 3ariiaBus
[Cpebpsiackas, 2005; Jlamsuna, 1997; Tyrarmna, 2021]. Mexny Tem OHH 00J1anal0T
cnenupuIecKuM OHOMAacCTHUYECKMMH XapaKTePUCTUKAaMH U B CBS3M C ITHUM IPEJICTaBISIOT
0COOBIi HHTEpEC I MPOBEICHUS CONIOCTABUTEIHLHOIO OHOMACTHUECKOTO UCCIICOBAHMS.

B oHOMmacTHKe CyIecTBYeT CHeluuadbHbIi TEPMHH «OMOTUOHMMY», 0003HAYAIOIINUN
«Ha3BaHUE, 3arjaBue JI0OOr0 MUCbMEHHOTO MPOU3BEACHUS XYJI0’KECTBEHHOT0, PEIUTHO3HOIO,
Hay4yHOTro, nojgutudeckoro u T. A.» [[lomonbckas, 1988]. HecMoTpsi Ha cymiecTBOBaHUE psna

paboT, MOCBAMIEHHBIX aHAIN3Y OMOJTMOHMMOB KaK Kjlacca UMEH COOCTBEHHBIX [YCcTHHOBA, 2022;
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Mapkosa, 2024; KnumkoBa, 2020 u 1p.], CONOCTaBUTEIbHBIX HCCICIOBAHUN Ha3BAHMI
POCCUMCKMX M JIAaTUHOAMEPUKAHCKUX IIPOMU3BEIACHUN MAacCOBOM JIUTEPATypbl €Ille HE
IPOBOJIWINCE. DTO OIpENeseT Lelb CTaThbH, KOTOpas 3aK/II0YaeTcs B BBIABICHUHM OOIIEH U
HAI[MOHAJILHO-KYJIbTYPHON crenuuKkyu, OTPaXEHHOW B MPHHIMIIAX HOMMHALIMK Ha3BaHUU
POCCHUIMCKHX W JATUHOAMEPUKAHCKUX MPOU3BEIACHUNM MaccoBOM ymTepaTyphl. [loa mpuHiunom
HOMUHAIIMM TOHMUMAETCS HOMUHATHBHAs MOJENb, (OPMHUPYIOIIAsACS HAa OCHOBE 0000IIeHHUs
NPU3HAKOB M y4acTBYIOIasi B 00pa30BaHWU HOBBIX HauMeHOBaHUi [baunoBa, 1972: 99].

MarepuasioM wuccienoBaHuss TOCHykuwid Ha3zBaHuss 500 mnpou3BeneHUH MacCOBOU
mutepatypsl (250 poccuiickux u 250 maTuHOaMepHKaHCKHX). B BBIOOpKY OMOIMOHMMOB ISt
aHaJIM3a HAMEPEHHO BKJIIOYAJIUCh Ha3BAHUS MIPOU3BEACHUN Pa3HbIX KaHPOB (JI€TEKTUB, TPUILIEP,
JTI000BHBI pPOMaH, KOMHUYECKOE IMpPOU3BEJCHHE, (IHTE3M), CO3JaHHbIX B mepuon ¢ 1990 r.
0 HacTosiee BpeMs. B BBIOOPKY JTaTHHOAMEPUKAHCKUX OMOIMOHMMOB MBI BKJIIOUMIN HA3BAHUS
MIPOW3BEICHUIA MAacCOBOM JIMTEPATYpPbI, CO3JAHHBIE B HCIAHOTOBOPAIIMX CTpaHax JlaTMHCKOM
Awmepukn (Mekcuka, Aprentuna, Ypyrsai, [lepy, Ynmm, bomsus, Komymbus, Benecyana, Kyo6a,
OxBanop,  Hukaparya,  Kocra-Puka,  Ilyspro-Puxo,  Jlomunukanckas  PecmyOmuka).
JlaTuHOAMepHUKaHCKHE  Ha3BaHMS  Mbl  pacCMAaTpUBa€M B COBOKYITHOCTH,  ITOCKOJIBKY
JIATUHOAMEPUKAHCKAs JIUTepaTypa XapaKTepu3yeTcsi HalM4ueM OOIero cyocrpara, MpeacTaBiss
co00i1 cucreMy B3aUMOCBSI3aHHBIX M B3aMMO3aBUCHMBIX 3JIEMEHTOB B cCTeMe 0a30BbIX MU(OIOreM
[[TucanoBa, 2018; Kodman, 1997]. Tak, XymoKeCTBEHHbI 00pa3 JIaTHHOAMEPUKAHCKOTO
MPOCTPAHCTBA MPUTATUBACT K ceOe TaKWe 3HAYCHUS, KaK «MHAKOBOCTBY, «CBEPXHOPMATHUBHOCTHY,
«Xa0TUYHOCTBY, «IEPBO3JIAHHOCTHY, «JIEBCTBEHHOCTbY», «aMOWBAIIEHTHOCTBY, «TaWHCTBEHHOCTHY,
«TEMITOPATLHOCTBY, «hparMeHTapHoCTh» [Kodman, 1997], uto, B 4acTHOCTH, HAIIUIO OTPAKCHHE B
HAa3BAHUAX IIPOU3BEACHUN MACCOBOM JIUTEPATYPBI.

Pesyabrarel. B pe3ynbTrare  OHOMAacHOJOTMYECKOrO  aHAIM3a  POCCUMCKHX U
JAaTUHOAMEPUKAHCKUX  OWOIMOHMUMOB  OBUIM  BBIJENIEHBI  CIEAYIOIIME  CEeMaHTHKO-
MOTHUBHPOBOUYHBIE TpPYIIbI, OCHOBaHHbIE HA TPHUAAE «UEIOBEK-BPEMS-IIPOCTPAHCTBOM.
Ilo muennto B. A. KyxapeHKo, 3TH TpH TEKCTOBBIE KATErOPUU XYJO’KECTBEHHOIO MHpa
IPOM3BEACHUS 0053aTeNbHBI A Kakaoro npousBeneHus [Kyxapenko, 1988].

[lepBassi rpymma, Haumbosnee  MHorouucieHHas (59%  poccuiickux u  42%
JaTUHOAMEPUKAHCKUX OT OOIIero KOoJIWYecTBa Ha3BaHWH) B O0EUX JIMHIBOKYJBTYpax,
npeCTaBisieT OUONMOHMMBI, TPSAMO WIM MeTahOpUYEeCKH CBSI3aHHBIE C OCHOBHOHM ujeei
npousBeneHus: «bonvwoe 310 u menxkue naxocmuy, «Ha oonom oOwvixanuuy, «/labupunm
ompasxcenuty, «Pughy, «3axpvimas kuuea», «Tatinwiti 2opody, «Tavima nponasuieco nociay.

B poccuiickoii BBIOOpKE HIes TNPOU3BEACHHS dalle BbIpakeHa uepe3 ¢unocopckue wiIm

103



KopHeiiuyk T. A. MpuHUUNbI HOMMHALMKU NPOU3BEAEHUA POCCUMACKON U NaTUHOAMEPUKAHCKOMN
MacCOBOI1 INTepaTypbl: CONOCTAaBUTE/NbHbIN acNeKT

MICUXOJIOTHYECKHE KOHIENTHl, TaKUE KaK BWHA, CTpaX, BHYTPEHHUH KOH(DIUKT WIH TMOUCK
CMBICJIa, YTO MPOSBISIETCS, HApUMeEp, B Ha3BaHUAX «I pexy, «Llenmp msasxcecmuy, «H3enanue
becay, «Tpemve Ovixanueyn, «Hcnyey. Cpeay naTUHOAMEPHKAHCKUX Ha3BaHUN 0cob0e MecTo
3aHUMAaIOT OMOJMOHMMBI, BKJIIOYAIOIIME CJIOBAa M3 CEMAaHTUYECKOW TIpyMIbl «TaiiHa» (TaiiHa,
CEKpeT, 3arajaka), KOTOpbIC CIY)KaT MOIIHBIM CpPEICTBOM CO3JIaHUs WHTPUTH, MOOYXKIas
YHUTAaTENs K MOMCKY CKPBITOTO CMbICTIA U o0emias packpbiTue Hen3BecTHOTO: « Ceniza en la boca»
‘ITeten Bo pty’, «El secreto de sus ojos» ‘Cexkper ux rna3’, «El laberinto de la soledady
‘JlabupunTt oguHouecTBa’, «El secreto de la infidelidady ‘Cexper usmensl’, «Amaro y el enigma
de la montaiia» ‘Amapo u 3aragxa ropsl’’. Kpome TOro, Ha3BaHMs TO# IPYIIbl aKIEHTHPYIOT
BHUMaHUE YUTATEIs HA KOHKPETHOM OOBEKTE WJIM SIBJICHHH, KOTOPHIM UTPacT KIIYEBYIO POJIb

. < 2
B pa3BuTHU ciokera. Hampumep, «Kopmuas xnuea», «Kpenocmwy, «Los rieles»y ‘Penbchr’,
«El desbarrancadero» ‘O6pwIB’, «La frontera» ‘I'panuna’.

BuyTpu 310i1 rpynmsl, 00beANHAIONICH Ha3BaHUs, METaOPHUUECKU CBSI3aHHBIE C OCHOBHOM
ujeel TpOU3BEICHUS, B JIATUHOAMEPUKAHCKOM MAacCOBOM JIMTEpaType OTMEYEHBI JBE
NOArpyNmbl OMOJMOHMMOB, TPAKTUYECKH HE TMIPE/ICTaBICHHbIE B PYCCKOM MaTepuale.
Bo-nepBbix, 3TO Ha3BaHMsI, MeTadhOPUUYECKU CBS3aHHbBIE C MPUPOIHBIMU oOBekTaMu: «Un soplo
en el rioy ‘Jlynosenue B peke’, «El viento distante» ‘lanekmii Berep’, «Cancion de vientoy
‘Ilecusr Betpa’, «Las voces del pantano» ‘T'onoca Gomora’, «Perfumes de la selvay ‘Apomars
JUKyHIJIe’. Bo-BTOpBIX, MHOTOYMCIEHHBIE Ha3BaHMs, OCHOBaHHbIE Ha 00pa3aX >KUBOTHBIX:
«El murmullo de las abejasy ‘lllenot muen’, «Cien cuyes» ‘CTo MOPCKUX CBUHOK, «El tiempo de las
moscas» ‘Bpems myx’, «Las cenizas del condory ‘Ilpax konnopa’, «En el tiempo de las mariposasy
‘Bo BpemeHna 6abouek’, «El bufalo de la noche» ‘Hounoit OyiiBon’, «La venganza de la vacay
‘Mectb KOpOBBI', «Leopardo al soly ‘Jleomapn monx comHuem’, «La danza de la araniay ‘Tanen
nayka’, «El matrimonio de los peces rojos» ‘bpak kpacHbIx pbeiOoK’, «Cara de liebrey ‘3asube
mno’, «La fiesta del oso» ‘llpazmuuk mensens’, «La casa de los conejosy ‘JIoM KpOIUKOB’,
«Jaguar de las manchas verdesy ‘SIryap ¢ 3eneHpiMu nsiTHaMu . Takue 300HUMHYECKHE HA3BAHUS
NPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE 4YHUTaTeNsl CBOEH OOpa3HOCTHIO, a TAaKK€ OTCHUIAIOT K KYJIbTYPHBIM
apxetunaM. MHoOrue u3 53TUX JKUBOTHBIX (Aryap, KOHIOp, KOJIMOpPHW) SIBISIOTCS BaKHBIMU
CHUMBOJIaMH B MH(OJIOTHYECKONH M KyJIbTYpHOW Tpaguuuu JIaTMHCKOM AMEpHKH, YTO MpPUAAET
HA3BaHUAM JIOIIOJIHUTEIIBHBIM CEMaHTUYECKUN CIIOM. Tak, sAryap CHMBOJIM3UPYET CUILY, BIIACTh, TbMY
Y Marndeckoe 3HaHWE B JIOKOTYMOOBBIX KYJIbTYpax (Maisi, allTeKu, HHKH ); KOJHOPH acCOUUPYETCS

C ’KM3HEHHOW HSHEpPruei, KpacoTol M TOHKOCTBIO BOCHPUSATHSA, KOHIOP — C BO3HECEHHEM, AYXOM

! 35ech 1 manee nepeBol TATHHOAMEPUKAHCKUX HA3BAHUM HAIIL.
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MIPEIIKOB U TOpHBIM TTpocTpancTBoM [Kusch, 1999].

OTH Ha3BaHUS OTJIMYAIOTCS BBICOKOH CTEMEHBIO OOpPa3HOCTH M CHMBOJIHYECKOM
HArpy>KEHHOCTH, BBICTYIAasi CBOCOOPA3HBIMU KOAAMH KYJIbTYPBI, KOTOPBIE IMEPEAAIOT KIFOUEBYIO
UJCI0 MPOU3BECHUS Yepe3 MOITHUYECKHil 00pas.

Ko BrTopoii rpynme, HacUMTHIBAIOLIECH MEHBIIEE KOJIMYECTBO HA3BAHUN, OTHOCSTCA
OMOMMOHMMBI, YKa3bIBAIONIME HAa TJIABHOTO Teposi WU TPYNIy TepoeB JIUTEPATypHOTO
npousBeneHus. B poccuiickoil BHIOOpKE Ha3BaHUS, YKa3bIBAIOIIKME Ha reposi, COCTaBisioT 14%,
TOrJa Kak B JaTHHoamepukaHckol — 19%, mpu sToM B 000oux ciyyasx MpeoOianaioT
omucaTeNbHble  OMOMMOHWUMBI  (POCCHUIMCKHME  Ha3BaHHWS  KOPOTKHE W JIAKOHWYHBIC,
JAaTHHOAMEPUKAHCKUE — Pa3BEPHYTHIC), MEPEAAOIINe XapaKTEepHbIE YEpPThl MEPCOHAXKa, a He
Ha3bIBarolMe ero mo uMeHu. A. B. Jlam3una B cBoell KiaccU(pUKAIMK 3arjJaBUi UMEHYET 3Ty
TpyMIy «IepcoHakHble Ha3zBaHUs» [Jlam3una, 1997]. B kauectBe OMOIMOHMMA B 3TOM rpymnime
YacTO BBICTYMAIOT aHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIE MEPEAAIOT YUTATENI0 Pa3HOO0pa3Hyt0 HHPOPMAIUIO
0 riaBHOM repoe. Tak, KHUTa MOXeT ObITh Ha3BaHA MO MMEHU UIU (aMUJIMU TJIaBHOTO Ieposi:
«Bepa», «Cumony, «Kocmsa + Huxay, « Enmviweswry, «Juan Gy ‘Xyan X’, «Nata Soy» ‘Hara s1°,
«Juan y Antonio» ‘Xyan u AunToHHO’. Ilpm 3TOM BBIOOp (OPMBI AHTPOIOHHMMA MOXKET
OTIPENIETIATh COIMATBHBIA CTATyC TIepcoHaxa: «/lrookay, « Canvksy, «MaHiousny.

Haunbonee wHbOpMATHBHE OHOMMOHUMBI, COJEpXKAIUE WMS JUYHOCTH, XOPOIIO
u3BecTHON uwuraremo. Hampumep, «Yanaesé u nycmomay», «/ee cecmpvr u Kanounckuiiy,
«El ultimo tango de Salvador Allende» ‘Tlocnennee Tanro CanbBamopa Anbenzae’. Ciona ke
OTHOCSITCSI OMOJIMOHWUMBI, BKIIIOYAIOIINE TPO3BUIIE Teposi: «[ ocnooun I'excoeeny, «KGBT+»y,
«3ameoprnux u [llecmunanwviiiy.

Hepenko Ha3BaHUs YKa3bIBalOT Ha OJHY M3 XapaKTEPHBIX YePT TJIABHBIX TEPCOHAKEH,
JAI0T UM TICUXOJIOTHUECKYIO MITH (PU3HUYECKYIO OLICHKY: « Kpymuie nacneonuuxuy, « C60600Hbiey,
«Kuseywuity, «llampuomy, «Pyccxkasa xpacasuya», «Cmapas oOeouxay, «Bephwviti My,
«Persona normal»*OO0branbIN YenoBek’, «La hija unica» ‘EnuacrBenHas nous’, «El hombre que
amaba los perrosy ‘UenoBek, KOTOpwId nroOun cobak’, «Los divinos» ‘boxxecTBeHHBIE,
«Extrariasy ‘Ctpannbie’, «Mujeres de ojos grandesy ‘JKeHumuHBI ¢ OONBIIMMHU TJA3aMu’,
«La mujer que tenia los pies feos» ‘)KeHmMHBI ¢ YpOmJIWBBIMU HOTamu’', «La joven de los
cabellos de oro y otras historias» ‘JleBylika ¢ 30J0TBIMHA BOJIOCAMH M IPYTUE UCTOPHH .

Kpome ToOro, HasBanwsi MOTyT cooOHIaTh O pOJAE EATEIBHOCTH WJIH COIUATBHOM
NOJIOKEHUN  TIepCOoHaxa:  «Xupype», «bubruomexapvy, «Cmompumenvy, «Cmamckuil
cogemHuky, «Asuamopy, «Janusne I[lmaiin, nepesoouuxy», «/Joxmop [apun», «Manvsk

T'ypesuuy, «Kumaucmy, «Kpoiconos», «Cexkpemuwiii Ovsiky, «El vendedor de naranjas»
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‘[Iponaser; amenscuHoB’, «El vendedor de escobas» ‘Ilpomaseny mBabp’, «El mensajeroy
‘Ilocnannuk’, «Los detectives salvajesy ‘Jluxue CBHIIIMKK; a TaKKe HAIIMOHAIBLHOCTB: «Ilepcy,
«La uruguaya» ‘YpyrBaiika’, «El amante japonés» ‘SInonckmii mo0oBHUK’, «El peruano
imperfecto» ‘HewneanbHbIN IepyaHerr .

WM umm xapakTepucTHKa MepcoHaka B Ha3BaHUM BBIMOIHIET HE TOJbKO HOMHHATUBHYIO,
HO ¥ KOMMYHHUKaTUBHYIO (QYHKIUIO, aKIIEHTUPYIOT BHUMaHue unTarens Ha purype repos. Takue
OMOTMOHMMBI CTAHOBATCS BaXHbIM WHCTPYMEHTOM aBTOPCKOM CTpaTerud M YCHUJIMBAIOT
XYJI0’KECTBEHHOE BO3JICHCTBUE TEKCTA.

Tpetbst rpynna OGMOJTMOHUMOB COJCPKHUT yKa3aHHE HAa MECTO MPOUCXOMAALINX COOBITHI:
«bpucbeny», «Tobony, «Omoeny, «Caoy, «B muxom copooke y mopsa», «30HaA 3aMONIEHUAY,
«Manapaeay», «Xyppamabaoy, «Anrxan-FOpmy, «Tam, 20e ysemem noavinwvy, «El lugar donde
crece la hierba» ‘Mecto, rae pactet TpaBa’, «El jardin de broncey ‘bpon3oBslii can’, «Morirds
lejos» “Twl ympennsb paneko’, «Miramary ‘Mupamap’, «Poso Wells» ‘Iloco Yanec’, « Guacalilloy
‘'yakamwino’. Ha3BaHus, yka3plBaloOIIMe Ha MECTO AECUCTBUS, COCTABIAIOT 7% B pPOCCHMCKOM
kopnyce U 8% — B JIaTUHOAMEPUKAHCKOM. B KkauecTBe Ha3BaHUK MCHOJIB3YIOTCSA
MIPEUMYIIIECTBEHHO TOMOHMUMBI: Kak peanbHO cyiecTBytomue (Tobon — pexa B Kazaxcrane u
Poccun; Manapara — BepiunHa Ha [IpunonspHom Ypaine), Tak U BbIMBIIIICHHbIE (Xyppamabas —
TOpOJ CUacThsi M3 MEPCUACKHX U TIOPKCKUX CKa30k; Poso Wells — BBIMBIIIICHHBIH TOpoJ B
DKBaZope), KOTOpbIe, B OTJIMUME OT 3arjiaBHil, OTpaKaloIIUX UACI0 WM T'eposl MPOU3BEACHUS,
Cpa3y 3a/1al0T MPOCTPAHCTBEHHbIE KOOPAUHATHI TOBECTBOBAHMSI U 1al0T YUTATEIIO BO3MOXKHOCTh
OmpeAeNnuTh, TAe OyneT pa3BopauuBaThcs JEHCTBUE. TOMOHMMHUYECKUE OUOIMOHUMBI
NPEICTaBICHBl B 00€MX BHIOOpPKAX, OJHAKO B JIATHHOAMEPUKAHCKOW JUTEpaType pexe
UCIIOJIB3YIOTCS KOHKPETHBIE, JIETKO y3HaBaeMble reorpaduyeckue OObEKThl — OHHM YCTYyHaloT
MECTO CHMBOJHMYECKHM MapKUPOBAHHBIM MPOCTpaHCTBaM. B Takux Ha3BaHUsAX (QyHKUIUA
TOTIOHMMA BBIXOJHUT 332 paMKH YKa3aHUsl reorpaduueckoil JOKaluu: OH CTAHOBUTCS MapKepoM
KYJIbTYpHOTO, HMCTOPHYECKOTO U HMOIMOHAIBHOTO KOHTEKCTa, (OPMHUPYS OIpenenEHHbIC
OKUJAaHUSI OTHOCUTEIIBHO TEMATUKU IPOU3BEICHUSI.

B uyerBepryro Trpynmy Mbl BKIIOUWIM OWOJIMOHUMBI, YKa3blBalOIIME Ha BpeMs
MPOUCXOISAIINX COOBITHH (5% coCTaBISIOT poccuiickue Ha3BaHUu u 4% JTaTHHOAMEPUKAHCKHE).
Onu MoryT 0003Ha4aTh BpEMEHHbIE KOOPAMHATHL, Kak npsamo («2017», «Hwonby, «babve nemoy,
«Abril rojo» ‘Kpacueii anpens’, «En espera de Abrily ‘B oxunmanuu amnpens’), Tak W
onocpenioBaHHoO («/{o u sospemsay, «Ilocney, «/lesamb desanocmuixy, « Kamennwiili 6ex», «Bpems

3010moey, «Bpems ocenwuny, «Temporada de huracanes» ‘Ce3oH yparanos’, «Nuestra parte
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de nochey ‘Hamma wacte HOum’, «La suma de los dias» ‘Cymma queit’, «El ario del dragon» ‘Ton
npaxkoHa’). HekoTopele U3 Takux Ha3BaHUIl MO3BOJISAIOT YUTATEIIO CPa3y ONPEAEIUTh BpEMEHHON
Cpe3 TIOBECTBOBAaHUS U TPEANOJOKHUTh €ro HCTOPUKO-KYJIBTYPHBI KOHTEKCT, aKTHBHUPYS
ompeneneHHbie acconuanuu. Hampumep, B HaszBanum «Abril rojo» ‘KpacHbIid ampens’ «ampesby
yKa3blBaeT Ha KpoBaBblie coObITHsI B Ilepy, kortopele mnpoucxomwm B ampene 2000 rona.
OnocpenoBaHHBIE HOMUHAIIUY, HAIpuMep, «/[o u 6ospemsy, «llociey, akueHTUPYIOT BHUMaHHE HE
Ha (haKTHUYECKOH 1are, a Ha MEepPeXMBAHUHM BPEMEHH, €0 TEUCHUH WM MEPEIOMHOCTH MOMEHTA.
bubmmoHnMBI 3TON TPyNmbl MOTYT BBIpaXKaTh OIEHOYHOE OTHOIIEHHE aBTOpa K W300pakaeMoid
snoxe («Bpems 3010moe» — HOCTANbIUs, UICANU3aLUS; «/[eaamb 0e8aHOCMbIX» — KOHKPETHBIN
UCTOPUYECKUM NEpUOA C XapaKTepHOW COLMOKYJIbTYpHOM oOkpackoi). bomee Toro,
OTOCpeIOBaHHBIE OWMOIMOHUMBI TMOOYKAAIOT YHUTATENS 3aJaThCS BOMPOCAMH — YTO HMMEHHO
MPOU30IIIO «IOCTE», O KAaKOM «BPEMEHHU IKCHIIUH» HUIET pedb, B UYeM cCHernuduka
«ZIeBIHOCTBIX». WTak, poccuiickue Ha3BaHMsI, YKa3bIBAIOIIME HAa BpPEMsl, Yalle BbIPaXKEHbI
OpSIMBIMU  XpPOHOHHMaMH, TO3BOJISIOIIMMU COOTHECTH CIOKET C ONpeAes€HHOM 3M0oX0H Win
KOHKPETHBIMU COOBITHUSIMU. B JaTMHOAMEpUKAHCKOW TpagulliK, HANpPOTHB, MPEo0IagaroT
orocpenoBaHHble M MeTadopuueckue (OpPMBI, MEpeNalolue MEePE)KUBAHUE BPEMEHH U €ro
SMOILIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO OKPACKY.

B nmsaTyio rpynmy Mbl BKIIOYMIM OMOJMOHHMMBI, KOTOpPBIE YKa3bIBalOT HAa caMO COOBITHE,
CTaBIIeC IIEHTPAIbHBIM DJJIEMEHTOB TIOBECTBOBAaHWS. JTa TIpynma SBISETCS  camou
MaJIOUUCIIEHHOH i1 00ouxX peruoHoB: 2% poccuiickux U 3% JIaTHHOAMEPUKAHCKUX
oubmonumoB. Hampuwmep, «/[env onpuunuxa», «Xonooy, «llenv oeneey, «lluxnux na nv0yy,
«Kasnvy, «Penemuyuuy, «Bcmamo, cyo uoem!y, «El complot mongol» ‘MOHTOIIbCKUH 3ar0BOD’,
«Crimenes imperceptiblesy ‘He3amernsle mnpectymienusi’, «La cena» ‘Yxun’, «Festivaly
‘DectuBaiib’. B Takux Ha3BaHUSAX AKIICHT MEPEHOCUTCS C MEPCOHAXKA, MECTa WJIM BPEMEHU HA
KIIIOYEBOE JICHCTBHE, OHM CTUMYJHPYIOT YHUTATEIbCKUN TOHUCK OTBETOB Ha BOIPOCHI «YTO
MPOU30IUIO?» WU «4TO MPOUCXOJUT B 3TOT JACHB/MOMEHT, B 3TOM IMpocTpaHcTBe?». Takum
o0pa3oM, XO0Ts OMOJMOHUMBI COOBITUHHOTO THIA COCTABJISIIOT HAMMEHBIIYIO JIOJNIO B 00EHX
BBIOOpKaX, OHU UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MPUBJICUCHUU BHUMAHUS YATATENS 332 CYET HOMUHAIIUN
JEHCTBUS KaK LEHTPAILHOTO CMBICIIOBOTO s/Ipa TEKCTA.

OcoOblif MHTEpeC MPECTABIAIOT KOMIUJIEKCHBIE Ha3BaHUs, BKJIIOYAIOIINE OJHOBPEMEHHO
CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI PACCMOTPEHHBIX IISITH TPYIIIL:

— MecTo ¥ BpeMst: «Mempo 2033», «Mocksa 2042», «Ha 6yoywuti 200 8 Mockeey,

— coObITHE B MeCTO: «/[oocob 6 Ilapuoice», «Juenon na Camapkanoy, «Benukuii noxoo 3a

0cg000dic0enue Unouuy, «Bozspawenue 6 Ecunemy;
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— coOwiTe U Tepoit: «Ilpuxnouenus maiiopa 3eseunay», «El asesinato de Laura Olivoy
‘Youiicto Jlaypel OnuBo’, «El regreso de Ulises» ‘Bo3Bpaienue Yiuceca’;

— coObITHE U BpeMs: «48 munym. OcKoaxuy;

— MecTo U repoit: «Kams edem ¢ Couuy, «Ooducceti nokuoaem Umaxyy, «La Virgen de la
Tosquera» ‘[leBa u3 Tockepsl’, «La Virgen de la Tosquera» ‘Jlea u3 Tockepsl’, «El jardin de
Claray ‘Can Knapwer’, «El fantasma de San Telmo» ‘llpuzpak Can TensMo’, «Perdido en Buenos
aires» ‘Ilotepsitnubiii B bysHoc Alipece’;

— BpeMs U repor: «fOuwvle 20061 meoopama Ilaposozoear, «J/lemo, 6abywka u s,
«El invencible verano de Liliana» ‘Henobemumoe nero Jlummansl’, «El nifio que buscaba a
ayery ‘Manp4uK, KOTOPBIA MCKan BUepamHuil aeHb’, «Las viudas de los juevesy ‘BmoBbI 1o
yeTBepram’, «El viajero del sigloy ‘IlyTeniecTBeHHUK BeKa’;

— unest u repoit: «llemposwl 6 epunne u 6oxpye Heeoy, «Los suenios de Juan Prendasy ‘CHbI
Xyana [lIpennaca’, «El misterio de Belicena Villcay ‘Taiinsl benucensl Bunsku’, «El beso de la
mujer arariay ‘Tlouenyii »xeHimHbI ayka’, «El secreto de Romeliay ‘Cexper Pomenun’, «El rastro
de tu padre» ‘Cnen tBoero otua’, «El cuaderno de Mayay ‘bnoxnor Maiin’, «El libro perdido de
Heinrich B.» ‘Tlotepsinnas kuura ['enpuxa b.’, «El silencio de Mariana» ‘Mondanue Mapuansr’.

KomrinekcHbie OMOMMOHUMBI, BKJIIOYAIOIINE HECKOJIBKO CEMAaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB,
coctaBisitoT 13% B pycckoit BeiOOpke U 24% — B natmHOaMepuKaHCKOM. OHM OTIMYarOTCA
0COOEHHO BBICOKON MH(OPMATUBHOCTHIO W CIIOCOOHOCTHIO 33/1aBaTh MHOTOIJIAHOBYIO KapTHHY
MIPOM3BENICHUS YK€ Ha ypoBHE Ha3BaHusi. Cpeau pOCCHHCKHX OMOIMOHMMOB MpeodagaroT
HA3BaHUs, OOBEIUHSIONINE BpEeMs M MECTO, a TakKKe BpeMsi U COOBITHE, TOrJa Kak B
JATHHOAMEPUKAHCKOHW BBIOOpPKE Yallle BCTPEUAeTCs YKa3aHUe Ha Ieposi U MECTO, TepOsl U BpeMs,
a TaKkKe repost W uueu. [Ipm 3TOM KOJUYECTBO Ha3BaHWH, OJJHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOIIUX Ha
repos ®u  coObitme, B o0OeWx  BBHIOOpKAX  OKa3aJloCh  MPUMEPHO  PAaBHBIM.
OTU pa3nuyusi MO3BOJISIIOT MPEIINOJIOKUTh, YTO JJIs POCCHICKOW MOJIENH HOMHHAIUU Oolee
3HaUMMa BPEMEHHAsh KaTeropwsi Kak O3JEeMEHT XYJI0KeCTBEHHOTO MHpa, B TO BpeMs Kak
JaTHHOAMEPHUKAHCKAs TPAJWIHMS aKIEHTHPYEeT BHHMaHWE Ha 4eJIOBEKe, pacKpbiBas o0pa3
IEHTPAILHOTO NIEPCOHAXA B €0 CBSI3M C IPOCTPAHCTBOM, ATIOXOH HITH HIICCH.

BruIBoabI. ConocraBUTEIbHBII a”Hams3 OHUOJIMOHUMOB pOCCUICKHX u
JATHHOAMEPUKAHCKUX TMPOU3BEACHUN MAacCOBOHM IJUTEpaTyphl MO3BOJHI BBISBUTH KaK OOIIHE
TEHJCHIMH, TaK W XapaKTepPHbIC HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC pa3u4usl B TMPUHIIAIIAX
HOMUHAIIMM. B Ha3BaHMAX, OTpPAXAalOUIMX OCHOBHYIO  HJCI0  TNPOWM3BENCHHS, B

JATUHOAMEPHUKAHCKOW TpaauIuu Habmtomaercs mnpeobiagaHue aOCTPAaKTHBIX TOHITHH W
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MeTapopudyeckux o00pa3oB, B TOM YHCIE C AKTUBHBIM HCIOJIb30BAHHEM 300HUMUYECKUX
HOMHHAIIUN, 4YTO NpUAaéT OMOMMOHMMAM TMOATHYECKYI0 U KYyJIBTYPHO-KOJOBYIO TIIyOHHY.
B poccuiicknx Ha3BaHUSAX HIes dYalle BhIpaXeHa depe3 (UIOCOPCKHE M TICUXOIOTHYECKHE
KOHIENTHI, a B JATUHOAMEPUKAHCKUX Yallle COAEPKUTCS KOHLENT «TalHay.

B rpynme mnepcoHaxHbIX OHOIMOHMMOB POCCHUHCKHE WMSJIATENM 4Yalle Ha3bIBalOT
MIPOM3BEICHUS] UMEHEM TepOsi, €ro MPO3BUIIEM HIIM YKA3bIBAIOT HA €T0 POJ IEATEIHHOCTH, TOT/Ia
KaK B JIATHHOAMEPHKAHCKON BBIOOpKE MPeoOafaloT pa3BEPHYTHIC OMKCATEIbHBIC HAa3BaHUS,
BKJIIOYAIOIIME UMSI U XapaKTEPUCTHUKY, HEPEIKO B MeTadopuueckoit hopme.

Tonmonnmudeckue OUOTMOHMMBI TPEACTABICHBI B 00€MX BBHIOOPKAaX, OJHAKO B
JTATHHOAMEPUKAHCKOW JIUTepaType peke HCIOJIB3YIOTCS Ha3BaHWS KOHKPETHBIX, JIETKO
y3HAaBaeMbIX Teorpaduyeckux OOBEKTOB, OHHU YCTYMAalOT MECTO Ha3BaHUSIM, KOTOPBIC
CUMBOJIMYECKU MAPKHUPYIOT IMPOCTPAHCTBO.

Ha3Banus, yka3pIBaromuye Ha BpeMsi JEHCTBUSI, B POCCHICKON BBIOOPKE 4Yallle BHIPAKCHBI
OPSIMBIMU  XPOHOHHMaMH, TO3BOJISIOIIMMU COOTHECTH CIOKET C ONpeAes€HHOM 3IM0X0H Win
HUCTOPUYECKIM KOHTEKCTOM. B TO Bpems Kak B JaTMHOAMEPUKAHCKOW TpaJWIIMU MPeo0IagaroT
orocpenoBaHHble M MeTadopuueckue (OpPMBI, MEpEeNaolue MEePE)KUBAHNE BPEMEHH U €ro
SMOILIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO OKPACKY.

B 6ubnnonnmax, ykaspIBaloOIIMX Ha COOBITHE, HAOIOAAETCS CTPEMIICHHE K KOHKPETHOCTH,
OJIHAKO B POCCHHCKHUX HA3BaHUAX aKIEHT Yalle MEPEHOCHTCS B CTOPOHY MeTahOpHUYHOCTH U
WHOCKA3aTEIbHOCTH, TOT/Ia KaK JAaTHHOAMEPUKAHCKUE UMSIATENIA OTJAIOT MPEANoYTeHne doee
IPSIMBIM U COJIEpKATENIbHO HACHIIIEHHBIM 0003HaUYEHUSIM COOBITUH.

B rpymnme KOMIUIEKCHBIX Ha3BaHUW MJII POCCHUMCKUX HMsaTeNed Ooyiee 3HAUYMMa
KaTeropusi BpeMeHH, TorJa KaK B JIATHHOAMEPUKAHCKOW — aKIIEHT JelaeTcs Ha 4elIOBEYEeCKOU
¢durype u e€ cBsi3u ¢ MECTOM, COOBITHEM HITH HJICCH.

TakuM oOpa3omM, IPUHLKIIEI HOMUHAIIMM B MAcCOBOM JINTEpAType OTPa)KaroT HE TOJBKO
KAHPOBYIO CleUU(PUKY, HO M KYyJIbTYpHbIE YCTAHOBKH, MPUCYIIUE KaXKIOM JMHTBOKYJIbTYpE.
Yxe Ha YpOBHE Ha3BaHHMsS MPOSBISETCS pa3Iu4Me B TOM, KaK pPOCCHICKas W
JaTHHOAMEPUKAHCKAasi HOMHHATUBHBIE TPATUIINHN CTPYKTYPUPYIOT XYI0KECTBEHHYIO pealbHOCTh

¥ KOMMYHULUPYIOT C YATATEJIEM.
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Ky3sHeyosea B. I0. KpeatuBHaa meTadopa KaK TOUKa XaoTuU3aLMu Tpex KOHTEKCTOB (Ha maTtepuane
COBpeMeHHbIX MeaUAHbIX TEKCTOB)

YK 81-13
© 2025 B. 1O. Ky3unenosa

KPEATUBHASA META®OPA KAK TOYKA XAOTU3AIIUU
TPEX KOHTEKCTOB (HA MATEPUAJIE COBPEMEHHbBIX
MEJUUHBIX TEKCTOB)

Hannas cmamosa noceswjena paccmMomperuro KpeamusHou memaghopsl ¢ no3uyuu mouxku
2apMOHU3AYUY UTU XAOMUZAYUU CMBICAA. AKMYATbHOCMb OAHHO20 UCCIe008aHUsl 00YCI06IEHA
He0OCMAamoyHOU U3YYEeHHOCMbI0 OAHHOU MeMbl, KOMOpas 6 3HAYUMENbHOU CMeneHu Modicem
pacuupums  cywjecmsayiowue ce200Hs nooxoovl K uzyueHuro memagopul. Hccrneoosanue
npeocmasnsiem coOoOU NONLIMKY AHAAU3A NPOYecca CUHmMe3d peaibHO20, GUPMYANbHO20 U
KYIbMYPHO20 KOHMEKCMA ¢ MOYKU 3PEHUSL PACKPLIMUSL UMIIUYUIHBIX CMbLCIOB.

Knrwoueevie cnosa: Kynomypuviti KOHMEKCM, peaibHas CUMyayus onucanus, KpeamueHas
Memaghopa, 0bpaz, xaomuzayus, 2apMOHU3AYUSL.

© 2025 V. Yu. Kuznetsova

METAPHOR AS A POINT OF CHAOTIZATION OF THREE CONTEXTS
(BASED ON MODERN MEDIA TEXTS)

This article considers creative metaphor from the point of view of meaning
harmonization or chaotization. The relevance of this study is due to the insufficient investigation
of this topic, which will significantly expand the existing approaches to the study of metaphor.
The study is an attempt to analyze the success of synthesis of real, virtual and cultural contexts
from the point of view of revealing implicit meanings.

Key words: cultural context, real situation of description, creative metaphor, image,
chaotization, harmonization.

He cexper, uto metadopa, Oyayun putoprueckoil pUrypoi, 3a c4eT mepeHeceHus 3Ha4YeHUH ¢
OJTHOTO 00BEKTa Ha JPYTo MO3BOJISIET CO3AaTh HOBBIC accolualu U 00pas3el. OHa UTrpaeT BAKHYIO
pOJIb KaK B YCTHBIX BBICTYIUICHHSIX MOJIUTUYECKUX AEATENEH, Tak U B si3bIke cOBpeMeHHbIXx CMMU,
(GYHKIMOHUPYS KaK CPEACTBO BhIPA3UTEIILHOCTH, TIOMOTalolIee NepeiaTh CI0KHBIE UIEH U AIMOLIHH,
yrIIyOUTh TTIOHUMAHUE CII0KHOCTU TOW WJIM MHOW CHUTyaluu. MeTagopbl MOMOTAIOT YHTATEIIO WU
CITyIIATENI0 YBHUJIETh 3HAKOMBIC BEIIM B HOBOM CBETE, CBS3BIBAIOT aOCTPAKTHBIC MOHSATHS U
YEJIOBEUECKHUI OMBIT. BaykKHYO poJib B MOHUMaHUU MeTaopbl UTPAIOT KOHTEKCTHI. J[eficTBUTENBHO,
B3aUMOJICUCTBHE PA3IMYHBIX KOHTEKCTOB — SI3bIKOBOIO, KYJIBTYPHOIO M COLMAIBHOTO —
Opyd  CTOJNKHOBEHMHM ¢  MeTadopoil  co3maeT  TOTEHIMAN  Kak sl Xaomusayuu
(ommopoicenus / HenoHuManus), Tak U JUIA 2apmMoHu3ayuy (0OHO6NeHUs) CMBICA, BOCTIPUATHS U
noHumanus. Hampumep, omHa u Ta ke Meradopa MOXeT OBbITh HCTOJKOBAaHA COBEPIIEHHO
MO-pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT KYJIBTYPHOT'O MJIM COLIMAIBLHOTO (DOHA, UTO, B CBOIO OUEPE/b, MOXKET

NPUBOJUTH K HEAONMOHUMAHHWIO (€CTM PELUINHUEHT He 001agaeT MOCTAaTOYHBIMH 3HAHHSIMHU) WA
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BBIBEJICHUIO YMTATEN sl HA HOBBIM MMILTUIIUTHBIN CMBICJIOBOM ypOBEeHb. TakuM 00pa3oM, MPOOIEeMbI
MOT'YT BO3HUKHYTh KaK Ha YPOBHE CHHTE3a KOHTEKCTOB, TaK M HA KOTHUTHBHOM ypoBHE. OCOOEHHO
3TO OYEBUJIHO B CITy4yae MCIOJIb30BAaHUSI aBTOPOM KPEaTMBHOM pa3BepHYTOH MeTadopsl, KOTOpas
CMOCOOHa BJIMATH HAa KOHTEKCT M OJOKMPOBAaTh KaHAIbl BOCHPUSTHS H3-32 CBOEH CIIOXKHOU
CMBICIIOBOM M aCCOIIMATUBHOI CTPYKTYpbl. B KakoM-To cMbIcie KpeaThBHasE MeTadopa MOXKET ObITh
«TOKCUYHA JJISl KOHTEKCTA.

Lenr nmaHHOW cTaThu — UCCIENOBaTh Kak KpeaTuBHas MeTtadopa (BepOalbHas U
BU3YyasbHas), OyAydd MHOPOJIHBIM, «UYXKIbIM» KOHTEKCTY OOBEKTOM, MOXKET CIYXUTh TOUKOU
Xa0TU3alMU WM TAPMOHU3ALUU KOHTEKCTOB.

TeopeTHueckyl0 OCHOBY CTaThbU COCTaBWJIM HCCIEHAOBAHUS KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK H
3apyOexxHbIX uccnenoBareneii: H. B. MBanoB (Teopust sS3bIKOBBIX KOHTEKCTOB) [MBanoB, 2009],
O. W. Kaymuaua (teopust kpeatuBHOM Metadops) [Kamuaun, 2022], E.b. PsObix (koHuenmus
(YHKIIMOHUPOBAHUS WHAWBHUYaIbHO-aBTOpCKOM Mmetadopsl) [Psaobex, 2021], V. Bardzokas
(mpolGJieMHBIEC acTIeKThl MHTEpHpeTanuy KpeaTuBHOW Metadopsl) [Bardzokas 2024]. B. Birdsell,
N. Tatsuta (JMHIBOKOTHUTUBHBIE OCHOBBI BH3yalbHOM Metadopsl) [Birdsell, Tatsuta, 2022],
N. Kravchenko, M. Prokopchuk (ananu3 BusyansHbIX MeTadop ¢ MCHOJIB30BAaHUEM MHCTPYMEHTOB
teopun peneBaHTHOCTH) [ Kravchenko, Prokopchuk, Muntian, Zvereva, Kozachuk, 2024].

[IpencraBneHHbld aHAIM3 HAINPaBJICH HA PACHIMPEHUE MOHUMAaHHUS 3HAYEHUS KpPEaTUBHOU
BepOATTHbHON U BU3yalIbHON MeTadophl HE TOJIHKO KaK CTUIMCTUIECKOTO TIPHUEMa, HO U KaK CJI0KHOTO
MEXaHU3Ma, OKa3bIBAIOIIETO BIMSIHAE HA KOHTEKCT U BOCIPUSTHE UMIUTAIIUTHBIX CMBICIIOB.

B antnunoii ¢umocodum meradopa paccMaTpuBaliach KaK Ba)KHBIH AJIIEMEHT SI3bIKA U
MmpinuieHus. [ImaToH B cBoux [uanorax ymoMuHan Mmetadopy Kak crnoco® MNpuOIMKEeHHs K
UCTHHE, UCTIOJIB3YS 00pa3bl A7l 00bsacHeHHs Gunocodekux uaen. B «Deape» oH nenaeT akieHTt
Ha TOM, 4TO MeTa(OphI TOMOTAIOT JIFOSIM IMOHATH A0CTPaKTHBIC KOHIICTIIIUU OJlarofaps UxX CBSI3U
¢ KOHKpeTHbhIMU 0Opa3zamu [[Lmaron, 1989].

Apucrotenp B cBoeil pabote «[losTmka», Oonee cucTeMHO aHANMM3UPYys Metadopy,
OTIHCHIBAN €€ KaK CPEJICTBO BBIpAKEHUS W yBieueHUs ayautopuu. OH paccmarpuai meradopy
KaK «IEepeHOC» 3HAYCHHs] M TOJYEPKHUBAl €€ POJb B CO3JaHUHM OOPa3HBIX MPEICTABICHHIA,
crocoOCTByIOmMHUX Oosiee TIyOOKOMY TOHMMaHUIO. APHCTOTEIh TaKXke KiaccuuimpoBa
MeTaophl, YyKa3blBas Ha HX BAXHOCTh A IO3THYECKONM M PUTOPUYECKOW TpajulIuu
[ApuctoTens, 1998]. BaxxHO OTMETHTH, YTO ApPUCTOTENh MMEHOBaI MeTadopoi BCIO 001acTh
3HAKOBOW CHUMBOIIM3AIMM, YTO IIOKA3bIBAET TIIYOMHY BOCHPHUATHS JAHHON KaTeropuud W ee

HeOFpaHI/ILIeHHHﬁ IIOTCHIIHAJI.

113



Ky3sHeyosea B. I0. KpeatuBHaa meTadopa KaK TOUKa XaoTuU3aLMu Tpex KOHTEKCTOB (Ha maTtepuane
COBpeMeHHbIX MeaUAHbIX TEKCTOB)

CoBpeMmenHble puitocopckue ucciaeoBaHus MeTadopsl MOJYUYHIIM HOBOE HAIpaBlICHHE C
paboramu XKaka [leppuasl [Heppuna, 2007] u Mumens ®@yko [Pyko, 1999]. XK. Jeppuna,
OCHOBaTeNlb JEKOHCTPYKTMBHU3Ma, OOpaTHJl BHHMaHuW€ Ha MHOrooopasue 3Ha4YeHHH U
MHTEpIpeTaluii MeTadophl, yTBEpXkaas, YTO OHA MIPOHUKAET B CTPYKTYpPY fA3bIKa U MbICHH. Ero
NOJIX0/ TOJYEpPKUBAET, 4YTO MeTadopa MOXKET pa3MbIBaTh TPAHULBI MEXKIY pPa3TUYHBIMUA
NOHATUSAMHM M TEKCTaMH, CO37aBas HOBbIE CMBICIBI M BMEIIMBAsCh B TPAJAUIMOHHBIC
npencrasinenus [Heppuna, 2007].

Mumiens dyko, B CBOIO o4epelib, OlleHHBaI MeTadopy ¢ TOUKU 3PEHHS BJIACTH U 3HAHUS.
OH mnopuepkuBaj, 4YTO MeTaopbl MOTYT HE TOJIBKO BBIpa3uTh HIEH, HO M CO34aTh
oTIpeieIeHHbIE TUCKYPChI, (POPMHUPYsI Hallle BOCIIpHUITHE AeicTBUTENbHOCTH [DyKo, 1999].

Takum 00pa3oMm, OT aHTUYHBIX (HUIOCO(POB 0 COBPEMEHHBIX TEOPETUKOB, MOIXOIBI K
MeTadope pa3BUBAINCH, OTpaXkasi U JOMOJHSS Apyr Apyra. Meradopa Kak MOHSATHE B SA3bIKE U
MBIIICHUH TPOJIOIHKAET OCTaBaThCs 3HAUYMMBIM OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS, CIIOCOOCTBYIOLIMM
riyOOKOMYy aHalu3y B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY S3bIKOM, KYJIbTYpOHM M KOHLENTYaJIbHBIM
BOCTIPUATHEM MUDA.

Hutepecen u nogaxon H. B. iBaHoBa, KoTopsIii, ToBOps 0 MeTadope, BHIICISET TPH AIIEMEHTA:
«(A) peanpHBIi 0003HayaeMblii OOBEKT (OH K€ — CYHIHOCTb, WCTOYHHMK COJCPKAHUS
Tpona/cumBonia);  (B), BUpTyanbHBIi  OOO3HaYarOmMii  OOBEKT  (BBIpAXKarolias CTOPOHA
Tpona/cumBoa); (B) cmbicn, oOmmii OByM TEpBBIM DlIEMEHTaM, OOBEKTaM, OCHOBA WX
CHUMBOJIMYECKOM CBSI3M (TaKk Ha3bIBa€MbI «tertium comparationis»)... snemeHtsl (A) u (b) —
peanbHbIi 0003HaUYaeMblii 00BEKT U BUPTYaTIbHBINA 0003HAYAIONINIA OOBEKT — TPAKTYIOTCSI HAMU KaK
KpallHHe TePMHHBI, 2 UMEHHO: (A) — kak MeHblmid TepMmuH u (b) — kak Oonbimii. Jnement (B) —
«tertium comparationis» — TPaKTyeTCsl HAMH KaK CPEIHUN TEPMHH, T. €. KaK TOT, KOTOPBIA CTOWT
MEXIY ABYMsI KpallHUMH, OIoCcpeyst ux cBsizb» [MBanos, 2009: 11].

Bce BhlleckazaHHOE TOKa3bIBa€T BCIO  CIOXKHOCTb  CTPYKTYPbl W BHYTPEHHHM
JUHAMAYECKUNA TOTEHIIMAT MeTa(opBhl.

B pamkax mpencTaBieHHOrO UCCleJOBaHUs OyJIeT pacCMOTpeHa KpeaTUBHAsl pa3BEpHYyTas
MeTtadopa, KOTOpas IMoOApa3zyMeBaeT paboTy C MHOXXECTBEHHBIMH YPOBHSIMHM 3HAUCHUUN
[Kamuaun, 2022]. Takas meradopa co3gaeT HOBbIC 3HAYCHUS U CHHEPTUU, MMO3BOJISS YATATEIIO
[0-HOBOMY B3IUIIHYTh Ha HeKoTopble Bemu. OOpaiieHHe aBTOPOB CTaTe K IOJ00HBIM
MeTadopam WLTIOCTPUPYIOT CIOKHOCTh M OOTaTCTBO METAPOPUUECKOTO S3bIKA.

BaxxHo OTMETHTH, YTO MOHHMMaHUE TIYyOMHBI MOJOOHBIX 00pPa30B PACKPBHIBAECTCS 3a CUET

KOHTEKCTOB, HO, C IPYTOil CTOPOHBI, U OCTIOKHSAETCS UMH.
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KoHTekcT B JIMHIBUCTHKE HUIpaeT KIIOYEBYIO POJIb B MOHMMAHUM 3HAUYEHUU CIIOB U
BeIpakeHUH, BKItouyas wmertadopel [Kamuuun, ['ypyneBa, 2019]. CymiecTByeT HECKOIBKO
aCIEKTOB KOHTEKCTA, KaX bl U3 KOTOPBIX BIMSET HA MHTEPIPETALIUIO S3bIKA.

Jlekcudyeckuii KOHTEKCT OTHOCUTCS K OKpPYKEHHIO CIIOB B TMPEMJIOKEHUH U HX
CEMaHTHUYECKOMY 3HaueHHUIO. JIekcnyeckuil KOHTEKCT MOKET U3MEHUTh OTTEHOK JEHCTBHUS WIN
COCTOSIHUS, CO3/]aBA€MOT0 METa(pOpo.

KynbTypHBIH KOHTEKCT BKJIIOYAeT B ce0s MCTOPUYECKUE, KYJIbTypHBIE M TPAIUIIMOHHbIC
3JIEMEHTBI, KOTOphle MOTYT oO0oramarh WIM OrpaHWYHMBaTh 3HaueHue MeTtadop. PasHbie
KyJbTYPbl MOTYT UMETh CBOM COOCTBEHHBIE META(POPBI M CUMBOJIBI, TOPOIl TPYTHOIIOHMMAaEMbIE
JUIsL IPEACTABUTENEN IPYTUX KYJIbTYP.

KoHTekcT 3HauuTenbHO BIMSET Ha TO, Kak MeTadopbl BOCHPUHUMAIOTCS |
uHTepnpeTupyorca. OqHONH U TOl ke Mmeradope MOXKET NMPHUAABATHCS PAa3IUYHBII CMBICT B
3aBHCUMOCTH OT €€ HUCIIOJIb30BAHUS U OKPYKEHHUS.

['myOuHa moHuManusi MeTaQopruIecKnX 00pa3oB MOXKET OBITh yCyryOJieHa i obJierdeHa
B 3aBUCMMOCTH OT HaJW4Msl 3HAHUH O KOHTEKCTax. 3HAaHHUE KYJIbTYpHOIO, JIEKCHYECKOIO
(peasibHOTO) W 00pa3HOro (BUPTYaIbHOIO) ACIEKTOB MOXET MPUBECTH K Ooliee TOYHOMY U
IyOOKOMY BOCHPHUATHIO METa(QOPHUUECKOro CMbICia. B MpoTUBHOM ciiyyae, OTCYTCTBUE 3HAHUN
00 OJIHOM M3 acleKTOB MOXKET BbI3BaTh HEJAOMOHUMAHUE U 3aTPYAHEHUS B UHTEPIPETAIIH.

Takum 00pa3oM, KOHTEKCT B JMHTBUCTHKE HE MPOCTO MOAYEPKHUBAET 3HAYCHHUS CJIOB, HO
Takke O00oram@aer M YCIOXKHSAET MPOIecC KOMMYHHUKAIlMH, OCOOCHHO B ciiydae meradop,
KOTOpPBIE 3aBUCST OT MHOKECTBA B3aMOCBSI3aHHBIX (hPaKTOPOB.

B  koHTekcTre  s3bIKa, XaoTH3alMsl MOXET OBITh  OmpefesieHa Kak COCTOSHUE
HeOOHO3HAYHOCMU, HEeONpPeOeleHHOCMU Ul KOHGAUKmos B 3Ha4eHUsAX. OHa BO3HUKAET, KOI/a
pa3auuMs B KOHTEKCTE, MHTEPIIPETALUU U BOCIPUATUY NIPUBOJAAT K IyTAaHUIIE U HETOHUMAaHMUIO.
XaoTuzanusi MOXET ObITh BbI3BaHA MHOXKECTBEHHBIMU 3HAYEHHMSIMH CJIOB U MeTadop,
pa3IUUMUsIMH B KYJBTYPHOM OIIBITE, a TaKKe M3MEHYMBOCTHIO si3blka. [loATBepxaeHne NaHHOM
MBICTIH MOXXHO Haiith B crathe @. . @arkymnuaoit u Ban Croemssio «Meradopuueckas
KOHIIETITyaIn3anus (pa3eoqoru3MOB O KPACUBBIX / 3/I0pPOBBIX JKEHIIIMHAX B KUTAHCKOM SI3BIKE U
OCOOCHHOCTH MX TMEpeBOJia Ha PYCCKHM S3BIK». ABTOpHl MHUIIYT, 4YTO «MeTadopuyecKas
KOHIENTYaIN3alisi TECHO CBs3aHA C CYOBEKTUBHBIM OIBITOM U KYJbTYpHBIM (POHOM CyOBEKTa
MIO3HAHUS, a CaM SA3BIK B IIPOIIECCe OTPAXKEHUS MUPa HaJENIAeTCsl 00raThIMU MeTahOPHUECKUMH U
KyJbTYPHBIMU KOHHOTausMm» [Parkyinna, Croeussio, 2022: 513].

Anamm3 coBpemeHHbIXx CMU moka3siBaeT, 4TO aBTOPHI 3a4acTyI0 MPUOETarOT K KPEeaTUBHOMN

Metadope (B BepOaIbHON 1 BU3yalIbHOU (POpPME) [T CO3AaHMUsI CBOETO HETTOBTOPUMOT'O aBTOPCKOTO
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CTWISI M CO3JIaHMsl MMIUIMLUTHBIX CMBICIOB. B pamkax uccienoBaHusl A OTPayKEHMs IMOJIHOM
KapTUHBI OyIyT PacCMOTpPEHbI KpeaTHBHBbIC BepOaJbHbIE M KPEaTUBHbIC BU3YyalbHbIE METagopbl,
NPE/ICTaBJICHHbIE B CTaThsIX, U MPOAHAIM3UPOBAHO MX BIMSHHE Ha BOCIpHUATHE M (HOPMUPOBAHUE
JONIOJTHUTENbHBIX MMIUIMIUTHBIX CMBICIOB. B KauecTBe MaTepuana HCCIeIOBaHHS ObUTH B3STHI

CTaTbU U3 3JIEKTPOHHOT0 n3aanus Sputnik News.

Tabnuua 1. Kpeamusnas éepbanvhas u KpeamusHas 6u3yanibHas memagopa  HoO80CMHOU
cmamve «Mockea mewaem nam oboum. Tpamn nepemscusaem Kumaii Ha c6010 cmMopoHy»
KpearuBHasi Bu3yasibHasi MmeTragopa KpeaTuBHas BepOasbHasi Metadopa
' i «MenBexxkbsi  00J1e3Hb,  MOpa3uBLIAs
eBporieiickux coro3HukoB CIIA 1o
HATO nocne coBeplIeHHO HEMBICIUMON
st Hux  nobeabnl  Tpamma, uepes

nepeseTHBIX NOJILCKHUX 000posB
NepeKnHyIach Ha a3MATCKUX
NMO0MEeYHBIX.

[Sputnik news, 26.01.2025]

B nannom mpumMepe aBTOp POpMHUPYET CIOKHBIN capKacTHUeCKU-MeTadopuIecKuii 00pas,
MOHUMAaHHE KOTOPOTO MOKET BbI3BaTh HEKOTOPHIEC CIOKHOCTH. B NaHHOM cilyyae Mbl BUIUM
MOMNBITKY CUHTE3a PEAIbHOT0, BUPTYAIBHOTO U KYJBTYPHOTO KOHTEKCTOB.

[Ipe’xxne Bcero, OTMETHUM, YTO IO «MEIBEXKbIO OO0JNE3HBIO» MPHUHITO TMOHUMATh
paccTpoiCTBO KHILIEYHHKA, KOTOPOE BO3HMKAeT Ha (DOHE SMOIMOHAIBHBIX MepeKUBaAHUI,
CTpaxa, BOJIHEHHsI MU cTpecca. Takum o0pa3om, aBTOp CTAaThbH MBITACTCS MTOKAa3aTh, YTO CTPAHBI
KOJUIEKTUBHOTO 3amaja Hamyranel TeM, uto mnpuxop /[[. Tpamma B 3HAUMTENBHON CTENEHU
noBiusieT Ha BoeHHYIO moiuTuky CIIIA. OOpamasice k 00pa3y «IOJBCKUX O0OpOBY», aBTOP
JIeNaeT OTChUIKY K OOpbOe MOJIBCKHUX BJIACTEH ¢ O0OpamMu, MOMYJISIHS KOTOPBIX SKOOBI BO3pOCIa
B 2024 rony u npuBesia K HABOJHEHUSM Ha IOre CTpaHbl. B 1aHHOM cilydae aBTOp HaMeKaeT Ha
abcypnHocTh cutyanuu B EBpome u monutuku [lombimm, KoTopasi SIBISIETCS AKTUBHBIM
yyacTHUKOM B HATO.

[Ton «a3umarckuMM MOJIONIEYHBIMIY aBTOP MMEET BBUAY a3MaTCKUX MAPTHEPOB U COIO3HHUKOB
CIIA, c koTopsIMU CTpaHa COTpyAHUYAET B paMKax MH10-THUX00KeaHCKOW CTpaTeruH.

Kak MBI BUIUM, aBTOp CTaThHM MOMBITAICA CO3[aTh CIOXKHBIA 00pa3 ¢ MMILTUIIUTHBIMU
cMbIciaMi. [TonbITKa HaOXKUTh peaIbHBIN, BUPTYaJIbHBIA U KYJIbTYPHBIA KOHTEKCTHI MTPUBENA K

xaoTtuzauuud. bonee Toro, kpeatuBHas BuU3yalbHas MeTadopa Cco37aeT HeENpaBUIIbHBIC
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accormanuu (MeaBeXbs 00JIE3Hb HE CBsI3aHa ¢ 00pa3oM maHAbl, mpotuBocTtossare Kurtas u CIIA

(Bu3yanbpHas MeTadopa) HE CBA3AHO C TEKCTOM CTaThbH).

Tabnuua 2. Kpeamusnas éepbanvhas u KpeamusHas U3yaibHas memagopa ¢ Ho80CMHOU
cmamuve «A oce Henpedckazyemblily: Tpamn omxkazvieaemcs om 3aKnOyeHus Mupa no Ykpauney

KpeaTuBnas BepOanbHas meradopa
«Takum oOpa3zom, caenka ¢ «napTuei BOMHBI»
I Tpamna HEBEPOATHO BBITOJ(HA:
(bUHaHCHpPOBaHUE 00€eBBIX JEHCTBUM
NOJHOCThIO OepyT Ha ceOsi eBpOIEHIIbl; 3TH
JNEHbI'M BCE PABHO OCAOYT B aMEPUKaHCKHUX
KapMaHax; cnabermas OT HEMOCHIbHBIX
pacxonoB EBpoma Bce Oonblie BHagaer B
HKOHOMUYECKYIO u MOJIUTHYECKYIO
3aBucuMocTh OT CIIA u HaBcerma mepecTtaer
ObITh UX KOHKypeHToM — bellissimo! 3auem
npexkpamarb npasaHuk B Buinapuéo wu
Buanabdanko, KOraa oH B MOJHOM pasrape?»

[Sputnik news, 26.01.2025]
JlaHHBIN TpuMeEp SBISETCS AOCTATOYHO MHTEPECHBIM C TOYKU 3PEHUS CHHTE3a Pa3HBIX
KOHTEKCTOB: aBTOpP BBOJUT OJWH 00pa3 («ImapTusi BOWHBI»), KOTOPBIM HE BBI3BIBAET OCOOBIX
CIIO)KHOCTEH B MOHHMMaHUU (peub HJIET O BECOMBIX CHJIaX 3a PyOeXoM, KOTOpbIE CTpeMSTCS
BTSHYTh CTpaHbl B KOH(QIMKT ¢ Poccueif). bomnbiue ciokHocTell BO3HUMKAET C MOHHMaHHEM
BTOpOH vacTH (passl «bellissimo! 3auem npekpamars npazgauk B Bumtapu6o n Bumnabamxko,
Koraa OH B moiaHOM paszrape?» CnoBo «bellissimo!» wucmonb3yeTcss sl  BBIpAXKEHUS
BocxuieHus. dpaza «mpa3aguuk B Buutapn6o u Bumabamko» sBISETCS OTCHIIKON K peKiiaMe
Moromero cpeacrsa Fairy, B KOTOpOH yIOMHHAIOTCS BBIMBIIIJICHHBIE JiepeBHU Buiutapubo u
Bumnabamxo. CorinacHo CIOXKETy, ABE JIEPEBHU COPEBHYIOTCS 3a JYUIIYIO Ma’jbl0 Ha CBOMX
dectuBanax. Kurenu Bumiapnbo, KoTopble UCHOIB3YIOT CPEACTBO JUIsl MBIThsI ocyAbl Fairy,
OBICTPO 3aKAHYMBAIOT MBITH OOJBIIYI0 (HOpMY IJs MadIbU U YXOAST MpPa3AHOBAThH, a KUTEIU
Bumnabamxo, MCTIONB3YIONIME OPYroe CPeiCcTBO, HE MOTYT MOWTH MpPa3IHOBATh, OTOMY 4YTO
IPOIOJDKAIOT MBITH (opMy. B nmaHHOM ciiydae aBTOop HamekaeT Ha To, yTo EBpoma, XoTh u
MEepeKUBAET HEKOTOPBIM PACKOJ BHYTPU CO03a, TEM HE MEHEE MCIONb3yeT pa3Hble METOMAbI U
MEXaHU3MbI BO3JICHCTBUS, paaysCh pe3ybTaTaM CBOETO MOJUTHYECKOro Kypca.
WuTepecHo, uto BusyanpHas mMeradopa HE OTpaskaeT MpobiieMaTuky TekcTa. bonee Toro,
OHa BeJIeT K (OPMHUPOBAHUIO UCKAXKEHHOT'O IIPECTABICHUS O COOOIICHUH.
B npencraBnenHoM npuMmepe KpeaTHBHBIM MeTadopudeckuii 00pa3 MpuBeN K XaoTH3AIUH

CMBICJIA.

117



Ky3sHeyosea B. I0. KpeatuBHaa meTadopa KaK TOUKa XaoTuU3aLMu Tpex KOHTEKCTOB (Ha maTtepuane
COBpeMeHHbIX MeaUAHbIX TEKCTOB)

Tabmuua 3. Kpeamusnas éepbanvras u kpeamusHas 6u3yanibHas memagopa  Ho8OCMHOU

cmamuve «IJsaKyayus Hauaracs: 3anad naanupyem neperecmu cmoauyy Yrpaunwl 6o JIb606»
KpeaTtuBnasi Bu3yasibHasi MeTtagopa KpeaTtuBHas BepOaibHas MeTadopa
«Yto TyT MOXeT ObITh He Tak? BosmedoHas
najoyka Tappu Ilorrepa B  BuAC
61-MmwuIMapIHOTO  TAKeTa  aMEPUKAHCKOH
BOCHHOM moMomy YKpanHe (M3 KOTOPOro
OonpIasi 4acTh ocraHercs B kapmaHax BIIK
CIIIA) Obuta otnpaBieHa 3eleHCKOMY OeJioi
COBOHl, M YK€ COBCEM CKOpO MOIy4He
3amajHble KOJIECHHIbI HAYHYT KpPYLIHMTh
JIETHOHBI 3aCKOPY3JIbIX OPKOB He0eCHBbIM
OTHEM).

[Sputnik news, 29.01.2025]

B Tperbem mnpumepe Mbl BUIUM TOMNBITKY CHHTE3a PEATbHOIO, BHUPTYaIbHOTO U
KYJIbTYpHOT'O KOHTEKCTOB, TEM HE MEHee, aBTOpY HE YAaJoCh JIOOMTHCS TapMOHHU3ALUH, YTO
NpUBEIO K CMBICIOBOM OsiokupoBke. B nanHo#l (pase uaer OTChUIKA K MPOU3BEICHUIO
JIx. Pomuar «[appu Ilotep». Jlannas kHura Obiia momymsipHa 10 sier Hazam, U ceivac
oOpaiieHue Kk oOpa3aM U3 KHUTM MOXET BBbI3BaTh HEKOTOpHIE TPYIHOCTH B MOHMMAHUU.
Hampumep, o6pa3 Oemnoii coBel byknu OyaeT MOHATEH TOJIBKO TEM, KTO YWUTal BCE KHHUTH O
[Torrepe. CoBbl B BOJIIEOHOM MHpPE BBHIMONHSIOT PadOTy MouyTaaboHOB. OHHM BCerja HaxomsT
aapecata, re Obl OH HU OB, JaKe, €CIH MOJIydaTelh HaXOJUTCs B MMyTH. B JaHHOM KOHTEKCTe
peYb HJIET O TOM, YTO TMAaKeT aMEPUKAHCKOW IMOMOIIM ObUT HAMpPaBICH MMEHHO I MOMOIIH
KHEBCKOMY pexumy. Dpaza «KOJECHUIBI HAYHYT KPYIIUTH JIETUOHBI 3aCKOPY3JbIX OPKOB
HeOecHbIM orHeM» B3siTa u3 ¢uibMa «Brnactenun Koner: [IBe kpemoctu», MOTOM COBETHHK
npesunenta CIIIA nmo nanunonansHO#M Oe3omacHocTy JIxelik CayumMBaH MCIONB30BaAN 3Ty (ppazy
B KOHTEKCTE TOrO, YTO 3amaJHON MOMOIIM OydeT IOCTaTO4YHO MJisi YKPAaWHCKOIO peXruMa
B 2024 rony, a B 2025-M muaHupyeTcss OpraHM3alus KOHTpHAcTyIUieHus. Kak Mbl BUAMM,
3a 3TOH (hpa3oii CTOUT ompeaesieHHast UCTOPHUs, KOTopast OyAeT MOHATHA, €CIIM YUTATeb CIEIUT
3a BBICTYIUJICHUSIMU PA3HBIX MOJUTUYECKUX JCSITEIICH.

OTMeTuM, 4TO BH3yaJIbHBIA MeTadopuuecKuii 00pas, MpeICTaBICHHbIN B Havajle CTAaTbhH,
HE CBSI3aH C COJIepKaHNEeM TEKCTa U MOKET 3aIlyTaTh YUTATEIs.

[TogBonst UTOTH, CTOUT €IIe pa3 MOTYCPKHYTh, UTO KpeaTuBHas MeTtadopa (BepOanbHas u
BU3YyallbHAsI) SIBJISIETCS TOM TOYKOM, KOTOpPasi MO3BOJISIET TAPMOHU3UPOBATh WIIM XaOTU3UPOBATH
pa3Hble KOHTEKCTBHL. YCIEHIHBII CHHTE3 KOHTEKCTOB BEIET 4YHTaresns K Oojee TIyOOKOMY
NOHMMAHUIO TEKCTa. Eciin ke CMHTE3 KOHTEKCTOB HE MPOMCXOJAUT, TO YUTATENb CTOJIKHETCS C
npo0aeMoil  CMBICIOBOM OIOKMPOBKU. COOTBETCTBEHHO, IIOCTaBJICHHAss aBTOPOM 3ajaya —

JIOHECEHUE cMbIciIa U (POPMHUPOBAHKE ONPEEICHHOTO BEKTOPA OLIEHKH — He OyIeT BBIIOIHEHA.
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I'JIABHBIE CEMEVHBIE POJIA 1 UX PEUYEBOE BBIPAJKEHUE
B OBIIECTBEHHO-BBITOBOM OBIIIEHUUA"

Cmambsi  noceésawjena anaiu3y pedesoco GblPANCCHUS. 2NABHbIX CEMEUHbIX poiell
8 00UeCmBeHHO-0bIMOBOM 0DOWEeHUU HA Mamepuale aHeIulickoeo, HeMeyKko2o, pPYCccKo2o
U yKpauncko2o a3vikos. Ha aymenmuunom mamepuane 0vii0 yCmaHo61eHO, MO OHU HAXO0OAM
c80e ompaxcenue 6 IMOYUOHAILHO-OYECHOUHBIX HOMUHAYUAX, OOPAZ06AHHLIX NOCPEOCMBOM
PA3IUYHBIX MEMADOPUUECKUX U MEeMOHUMUYECKUX NepeHoCcos. [lannbie nekcuuecKkue eOuHuybl
cooeparcam aKcuo02UYecKyio OYeHKy u 001a0arom apKoi 06pazHOCmbio.

Knroueevie cnosa: cemeiinas ponv, memapopa, Memoumus, OYEHKd, O0O0UWecmEeHHO-
Ovimosoe obujenue.

© 2025 E. 1. Petrishcheva

MAIN FAMILY ROLES AND THEIR SPEECH EXPRESSION IN SOCIAL
AND EVERYDAY COMMUNICATION

The article addresses the analysis of the speech expression of the main family roles
in social and everyday communication in English, German, Russian and Ukrainian.
The analysis is based on the authentic material. The research shows that the main family roles
find their manifestation in emotional and evaluative nominations formed by various
metaphorical and metonymic transference. These lexical units contain axiological evaluation
and have vivid imagery.

Key words: family role, metaphor, metonymy, assessment, social and everyday
communication.

CucremMa HaMMEHOBAHUM POJICTBEHHBIX U CEMEMHBIX OTHOILICHUH SIBJISIETCS OJHUM M3 CaMbIX
JIPEBHUX IDIACTOB JIeKCMKU. OHa oTpaxkaeT Hamboliee 3HAUYMMBIC COIMAIBLHBIE M UCTOPUYECKHE
IporLecchl OOIIECTBa, ABIACTCS MapKEpPOM CEMEHHBIX LEHHOCTEH W HOpPM, NPHHATHIX B TOH WX
WHOU KynbType. IMEHHO B CEMbe YENIOBEK HAUMHACT MPUMEPSATh CBOM TEPBHIC COIMABLHBIC POJIH
(ceiHa, modepw, OpaTa, cecTphl). 3akimouas Opak, JIIOJIU MPUOOPETAIOT HOBBIE CEMEHHBIC POJH —
MyXa U KEHBI, OTIla W Marepu. M3ydeHneM mpoOieMaTuKd HAWUMEHOBAaHHS POJCTBEHHUKOB U
KOMMYHUKaTUBHOM JIMHTBUCTUKUA 3aHUMAJIUCh MHOTHME JIMHIBUCTHI, B yacTHocTu III. P. Backipos
[baceipoB, 2019], A. H. baiikynoBa [baiikynosa, 2015], B. /. HeBkun [HeBkun, 1965],
B.T. Izu6ens [d3ubens, 2001], B. /. Kamuymenko [Kalius¢enko, 2013], B.II. KopoBymkux
[KopoBymikun, 2007], JI.II. Kpeicun [Kpeicun, 2003], JI. b. Hukomaesa [Nikolayeva, 2014],
E. U. Ilerpumesa [Ilerpumena, 2018], I'. B. ®aiizueBa, H. B. I'pomoBa [®aiizueBa, ['pomoaa,

*UccnemoBaHue MPOBOJAMIOCH MO TEME TOCYAApPCTBEHHOTO 3amaHus  «JlekoaupoBaHue
Y MHTEPIpETAIUs aKCHOJIOTUIeCKON CEMAaHTUKH B CIABSIHCKHUX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX W KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamuu 124012400351-9).
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2017], J. Green [Green, 2015], C. C. Harris [Harris, 1990].

OO0beKTOM  WCCNEAOBAHUS  SBJSIFOTCS  AMOILMOHAIBHO-OIEHOYHBIE  HAWUMEHOBAHUS
POJICTBEHHUKOB, a TMpeIMeTOM — pPEUeBOE BBIPAKEHUE TJABHBIX CEMEWHBIX pojei B
001IEeCTBEHHO-OBITOBOM OOLIEHUH B AHIJIMICKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM M YKPAUHCKOM SI3bIKaX.

Lenb AaHHOTO WCCINEAOBAaHUS — MPOAHATU3UPOBATH PEUYCBOE BBIPAKCHHE TIABHBIX
CEMEHMHBIX poJiei B OOIIECTBEHHO-OBITOBOM OOIICHUH HA MaTepualie aHTIUHCKOTO, HEMEIKOTO,
PYCCKOTO U YKPAaMHCKOTO SI3BIKOB.

MarepuaJjiom HUCCIIEIOBAHMUS MOCITYKWJIN 1722 SMOIIMOHAIEHO-0IIEHOYHEIX
HauMeHoBaHus (aHri. — 498 en.; Hem. — 434 en.; pycck. — 424 en.; ykp. — 366 en.), HoJy4eHHbIE
U3 TOJKOBBIX U TIEPEBOJHBIX CJIOBApe pa3jdMYHOTO THMA (Pa3TOBOPHBIX, CJICHTOBBIX,
aproTUYeCKUX, XaproHHbIX), U3 HHTepHEeT-pecypcoB W HAIMOHAIBHBIX KOPIIYCOB; a TaKke
1782 koHTEKCTa UX yNOTPEOJICHHsI, TIPEICTABIICHHBIE B Ha3BaHHBIX CJIOBAPSX W HAIIMOHAJIBHBIX
KOPITyCaX COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

CeMeliHass KOMMYHUKAIUS — 3TO OOIIEHHE, KOTOPOE BO3HUKAET MEXKIY WICHAMH CEMBH,
HOCUT MHTUMHO-JTMYHOCTHBIN, OBITOBOM, BBIHYKJICHHBIN XapakTep. IMEHHO yMEHHE UCTIOTHSATh
pa3IuYHbIE ceMENHbIE POJIM B 3aBUCMMOCTH OT KOMMYHUKATUBHON CUTYyal[MH BIIUSET HAa BHIOOD
TE€X WIU WHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, a TaKKe Ha KayecTBO OOImIeHUs. PaccMOTpuM TriiaBHBIC
CEMEIHBIC POJIM U UX PEUYCBOE BBIPAKCHHUE.

Myoic-orcena / scena-myaue

Crarychbl My’a U XKeHbl IPUOOPETEHHBIE, YEIIOBEK UX MOJyYaeT B pe3yJibTaTe 3aKII0UCHUS
3aKOHHOTO Opaka. CeMelHbIe OTHOIICHUS CKJIAIbIBAIOTCS TOCTENEHHO, (hOPMUPYIOTCS OOIIHe
CEMEIHbBIC TIEHHOCTH, CTHIIb OOIIEHUS, PACTIPEICISIOTCS POJIA U OOS3aHHOCTH, 3aKJIaIBIBAIOTCS
CeMeilHbIE peueBbIe TPATUIUH, MOSBISETCS celU(pUKa peYeBOro MUpa CEMbH, TaK Ha3bIBAEMbIN
«CEMEWHBII KOI».

B uccnenmyembix si3bIKax 3aKperUieHbl TEHIIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI, crielupuKa B3TISI0B Ha
CTaTyC M POJIH JIOJEH B CEMbE, KOTOPhIE HAXOJSAT CBOE OTPAKEHUE OOBIYHO Yepe3 OLICHOYHYIO
KOHHOTAIMIO (MPOH., IIYTII., IPE3p. U Jp.) Kak MpsAMO (HEMOCPEICTBEHHO B PEUYH CyIpPYTOB),
TaK U KOCBEHHO (B OOIIEHUU CYIPYTrOB C JPYTMMH YIEHAMU CEMbU, POJCTBEHHUKAMU, APY3bIMU
Y 3HAKOMBIMHU ).

B pamxax cemeiinvix omHoweHuti COXpaHseTcsl yCTOMYMBOE MPEACTaBICHUE O POIU MYy»Ka
U KEHBI: MYX-JHJAEp, >KeHa-TocjaenoBaTesb. My — IJlaBa ceMeWCTBa, 3alUTHUK, JOOBITUHK
(amrm. — 45 en.; pycck. — 49; Hem. — 68 en.; ykp. — 71 exn.). OcHOBHAas €T0 1eNIb — IPOI0JDKEHUE

pona, coaep:KaHue M 3aluTa CBoer ceMbd. JKeHa — XpaHUTEIbHUIIA JOMAITHEr0 o4ara, Xo3suKa
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noma (anrim. — 126 en.; pycck. — 89; Hem. — 70 en.; ykp. — 57 en.). OcHOBHbIE €€ QYyHKIIMH —
penpOTyKTHBHAS, BOCTIMTATEIbHAS, 3alIuTHAs, X03SIICTBEHHO-DKOHOMUYECKas,
Cp. 3aKpeIJICHHbIE B HEMELKOW W aHTJHMICKOW JIMHTBOKYJIBTYpE CIICHTOBBIE W KOJUTOKBHATBHBIC
HOMUHAITMH KCHBI, YaCTO C TICHOPATUBHOM OIEHKOW: aHTJI. CIIeHT. hausfrau (OyKB. ‘TOMOXO03siiKa’)
“)KEHa, YbM OCHOBHBIC HHTEPECHI — JIOM, BOCIIUTAHUE JICTEH, KaK MPABHJIO HUCIIONB3YETCS C JISTKUM
NpPE3PEeHUEM U YKa3bIBaeT HA OTCYTCTBUE IIHMKa’', apron (OykB. ‘dapTyk’) “KeHa’; HEM. pasr.
Hausbesen (OykB. ‘noMaiHuii BeHUK') “keHa’, pasr. Dienstfrau (OyKB. ‘ciiy’kaHka’) “KeHa, KOTopast
3aHUMAETCs MCKITIOYUTEIHHO JIOMAITHUM XO3SHCTBOM M KyXHEH M HE MMEET BPEMEHH ISl CBOCH
CEMbH’, HAIIPUMeED:

(1) anrn. cnenr. That hausfrau is a great cook. That's about it ‘Jra momoxo3ssiika —
OTIUYHBIN TOBap. Bot u Bce, Hewero Oounbiie u 00cyxaars’ [Urbandict.].

(2) OOGpamenue Myxa K jKeHe: aHTI. cheHr. Hey apron! Bring me a shot of scotch and a
cold beer chaser. I had a hard day at work today!!! *Oi, dpaptyk! [IpuHecu MHE BUCKH 1 OOoKal
XOJIOAHOTO MHBa. Y MeHs Ha paboTe ObuT ceromns Tspkenblil nensb!!!” [Urbandict.].

(3) mem. pasr. [OOpamenue myxa kK xeHe|: Komm her, geliebter Hausbesen ‘Vinu ciona,
mroO0uMBINA goMarHui BeHuk [Sprachnudel.del].

K ¢yHKIUSAM KEHBI TaK)KE OTHOCHUTCS yIOBIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEH MyXkKa, B TOM YHCIIC
u cekcyanbHbIX. Cpean HSMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX HoMuHanui (mamee DOOH) xeHbl
KaK CEKCyaJqhbHOT0 O00BEKTa JOMUHUPYIOT TIIOTTOHUMHBIA THI  MeTadop, KOTOPBIU
MOMYEPKUBACT «IMOTPEOUTEIHCKOE» OTHOIICHHE MYyXa K JKEHE, Cp.. aHTI. CJCHT. sweetie pie
(OykB. ‘cmaakuii mupor’); HeM. pasr. Siffe (OykB. ‘clafeHbKas’); PYCCK. pasT. KOHpemKa,
YKp. pasr. ipucka, HalpuMep:

(4) anrn. cnenr. Molly, you are such a sweetie pie! Can you give me some beer? ‘Moinu,
ThI Takast nanouyka! He npunecems mue nmuBa?’ [Urbandict.].

(5) mHem. pasr. Meine Siiffe mufs sich die Zeit nehmen, die sie bei mir kriegen kann,
meint er. ‘Mosi Muiasi He JOJI’KHA TOPOITUTHCS, S €l caM MOTY OTITYCTHTh BpPEMs’, — 3aMETHUJI OH’
[Mundmische.de].

B Hemenkoil ITUHTBOKYJIBTYpPE >KEHAa pacCMaTPUBAETCS KaK WIPYIIKa, pa3BICUCHUE,
cp.: HeM. Spielwiese (OykB. ‘myxaiika mana wurp’). B pycckoM H aHTIMHCKOM SI3BIKAaX
3aukcupoBanbl DOH keH, KOTOpBIE aCCOIUUPYIOTCS C UACSIMHU TEIIa», «MSITKOCTHY», «YIOTa»
U BeIpaKeHBI apTedakTHON MeTadopoil, cp.: aHri. cieHr. pillow-mate (OykB. ‘monymka’), lawful
blanket (OyKkB. ‘3aKOHHOE IIEPCTSIHOE OJIESII0’); PYCCK. apT. 0desio, apr. epeiKd, HalmpuMep:

(6) pycck. apr. Qdesano (T. €. ‘xeHa’) 015 MeHs, — auwHAa naika nepeod chom [ TCPPP3].

B oOmiennu >xeHa M0obKHA OBITH JTJACKOBOMW, YyTKOHM, BHUMATEIbHONH U Myapoi. [loaromy
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peYb KEHIIUH 00Jee dMOIMOHAIBHA, OHU Yallle WCIIOJB3YIOT B CBOCH peud yYMEHBIUTEIBHO-
JacKaTeNbHbIE OOpaIeHHs U TPO3BUIIIA:

(7) Ob6parteHue X€HbI K MYXY: aHTJ. pasr. jJack. My hubbie, love you ‘Moil MyXeHEK,
mo6iro Te0s” [Urbandict.].

(8) OOparienue XeHBI K MYKy: HEM. pasr. Jack. Ja, Mein Schatzchen, ich komme bald
‘Ila, Moe cokpoBHile, st ckopo 0ymy’ [Glosbe.com].

(9) OGpamienne KeHbI K MYXKY: PycCK. pasr. jack. Kemuk, — nackoso 3aynvibanace s
Kewe, — moorcem, cam ceozuwv na «llesxcon [HKPA].

(10) yxp. pasr. nack. Bona: Munuil, koxanuii, npekpacnuil, — nasix A mooi — scinka, a
mu — yonogix! Tum, wo mu opas, — oapysag!.. Keopu nam — samuuiox, kpouu ix — oax, Cmin —
Kunapucu — 2yoyms 6 nebecax, Jlooce nam — posxowi mpas!.. Ilicnsa Il (1-17) Bin: Pas, meni
wenuyna yapisnuys, Hiou s — napyuc!.. (Take — nacnumocs!..) Bona: JIoouil, eice b6e3 mebe —
acums Hecuna!l.. ‘OHa: Munblil, TIOOMMBIN, PEKPACHbBIN, — HaBEeK TeOe — jKeHa, a Thl — MYX!
Tewm, uto TbI Opan, — mapun! .. Kenpel HaM — yIOT, KPOHBI X — KPBIIIA, CTEHbI — KUIAPUCHI —
rynar B HeOecax, joke Ham — pockomu TpaB! .. Ilecus II (1-17) On: Pa3, MHe mennyma
BonmeOHuIa, 6yaro s — Hapiucce! .. (Takoe — mpuchures! ..) Ona: Jloporoi, yxe 6e3 te0s —
*uTh HeBMoroty!” [HKY A].

Kak B 3amagHOli, Tak ¥ CIaBSIHCKON KyJIbType T€HIEPHBIC CTEPEOTHIIBI COXPAHSIIOT CBOU
MO3HIIMM W HAXOAAT CBOE OTPAKCHHE B PEYM: CUUTACTCS HEMPUEMIIEMBIM, €CJIM MYKYHHA
3aHUMACTCSl «HEMY>KCKAM» JIeJIOM (BBITIOIHSET paboTy IO JIOMY), CIHIIKOM SBHO HJIM OXOTHO
MOMUYUHSETCSl JKEHEe WM Yy HEro 4Ype3MepHO MSTKUW xapaktep. Tak, B OOJBIIMHCTBE
COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB  BBISIBJICHBI CXOXKHE SMOIIMOHAJIHHO-OIICHOYHBIE HAMMEHOBaHUS
0C3BOJPHOTO MYXa, HAXOJAAIIETocs B MOMYMHEHWH Yy JKCHBI, HWMEIOIINE CXOIHBIN
MeTtadopudeckuid 00pa3 W aHATOTHYHYIO MOTHBHUPYIOIIYIO 0a3y, cp.: HeM. pasr. Pantoffelheld
(OykB. ‘OammauHbBlii Tepol’) ‘O€3BOJBHBIN MyX, MYX-MOAKAOMy4HHMK . JlaHHBIA HOMEH
BOCXOJHUT K (pazeonoruzmam: unter dem Pantoffel stehen pasr. ‘ObITh Y KE€HBI O KaOITyKOM’;
j-n unter dem Pantoffel haben pasr. ‘nepxaTh Koro-jia. moj Oammakom’, den Pantoffel
schwingen/fiihren pasr. ‘BepXoBOAUTH (KOMaHAOBAaTh) B ceMbe /B JoMe (0 JKEHE WIH
HKOHOMKE)’; aHAJIOTUYHO: PYCCK. pasr. pam. kabiyk <pasr. TOT, KTO HAXOAUTCS B TIOINHCHHH,
noJl KaOJIyKOM y CBOEH KEHBL> («— Obimb nod Kabiykom ‘ObITh B MOAYUHEHUU ) M YKp. PasT.
MYTI. RIOKaOAYYHUK <IpPO YOJIOBIKA, IO 3HAXOAUTHCS B TOBHIA MIUIETIOCTI Y JIPYKHUHI>
(«— mpumamu nio kabaykom pasr. ‘6e30roBOPOYHO TMOIYUHATH CBOEH BOJIE, JENaTh IMOTHOCTHIO

3aBUCUMBIM OT ce0s1 (TIpEerM. My»a OT JKEHBI) :
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(10) mem. pasr. Oft kennt ein Pantoffelheld nicht seine Probleme, bis er mit einem
gliicklichen Junggesellen gesprochen hat ‘Tlogxa0iy4HHK 9acTO HE OCO3HAET CBOMX MPOOIEM,
MOKA HE MOTOBOPHUT CO CHACTIMBBIM XoJocTsikoM’ [Glosbe.com].

(11) pycck. pasr. A moocem Ovimb, u Oviia ero. Ipycmusiil, NOMEPAHHBIU YEN0BEK,
HOOKAOIYUHUK ) CMEPEbl, KaK 51 NOHUMAIO, HCEHbl, HEeNbloOWUll, MAaiopOoCvlil, MpPyOO2OIUK U
beccpebpenuk. noz0a eeo, koneuro, 3anocuio, Ho kmo 6e3 epexa [HKP].

(12) yxp. pasr. Ha osicanw, 3a 60auero @nagian munosuti RIOKAOIYYHUK, | uepe3 me oMy
nompibHa HciHKa 6e3 61a0HuxX amoiyit, baxcano e3aeani be3 amoOiyii, muxa, CyMupHa, NOKipaueda
‘K coxanenuto, mo Harype DnaBuaH THUIMHYHBIA MOAKAOIYYHHUK, M TOITOMY €My HYKHa
JKEHIIMHA O3 BIIACTHBIX aMOWIIHA, >KenaTeIbHO BOOOMmEe 0e3 aMOWIMii, Thxas, CMUpPHasd,
kpotkas’ [HKVY].

CtpemiieHne IKEHBI B3STh Ha ce0s poJib JHujaAepa B OTHONICHUSAX, IOCTOSHHO
KOHTPOJIMPOBATh Ka)/bIil IIar CBOET0 My>Ka, OTPAHUYUTH €ro CBOOOAY C OJHON CTOPOHBI, MX
CBApJIMBBIM, 3710, HEYKUBUYMBBIA, WHCTEPUYHBIA HpaB C JAPYroi, TAKXKE HAXOAUT CBOE
OTpaXCHHE B UIYTOYHBIX HOMHUHAIUSAX KEH, OOPa30BaHHBIX TPU TOMOINU COIUATBHBIX,
apredakTHBIX, CKa309HO-MU(PUIECKUX MeTa(op, a TAK)Ke apUOyTUBHBIX METOHUMMUIA:

(13) anrn. cnenr. Joe: Hey dude, you gonna come out drinking tonight? Mike: Yeah right,
the War Department would blast me with both barrels if I did something without her ‘[Ixo: Di,
YyBaK, Tbhl COOHMpacIIbCs BBIMUTH CerogHs BedepoM? Maiik: Jla, KOHEYHO, BOECHHOE
MUHUCTEPCTBO (IIEPEH. pasr. ‘CBapiMBas, BIACTHAs >KEHA ) MPUCTPEIUT MEHS C JABYXCTBOJKH,
eciu s caenaro uro-To 0e3 Hee’ [Urbandict.].

(14) nem. pasr. Meine Beisszange ist zu ihrer Mutter gefahren ‘Mos dypus
(OyxB. ‘mumiel’) moexana k cBoeit marepu’ [Mundmische.].

(15) pycck. pasr. Becenviti mMyscuk, 6ce 8pemsi HA MOMOYUKIIE PA3LEINCATL C 2€0]102UYECKOU
cymrou. A ccena Oviia mezepa (nepeH. pase. ‘31as, ceapausas diceHa’), e, euono, Ha Kybe we
HPABUIoCh, U NO HOYAM V HUX CHAbIUANUCH KPUKU U 360H pa3dUBAeMblX MAapeilok — NOJbl Mam
KameHHvle. Sl OHeM uacmeHbKo onazovian Ha Haui aemobyc, mak YCmaeal, 4mo XOmb MUHYmM
HAMHAOYAMb HAOO ObLIO NOOPeMams, U 207108y He omopseutb. OHa MeHs n008O3UNA HA MauluHe —
oonvwoti yepnwiti Opanoynem [HKPA].

(16) yxp. pasr. Il]acms, 6 koeo scinka Hacms, a 6 koeo I'opruna, mo nuxa coouna. ‘Caactbe
TOMY, y Koro xeHa Hacrs, a y koro I'opnuna (niepen. pasr. ‘3iasi, cBapinBasi *&eHa’' ) — TOMY BbIIIall
35100 pok’ /lpumeuanue. I'opniiHa — BBIMBIIUIEHHBIN NIEpcOHaK poMaHa «OruéM u Medom» ['enprxa

CenkeBnya. OHa — BeZibMa, skuBYyIIas B Banbiackom yiienbe psBona [HKY A].
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Omeu-mamsb / mamov-omey,

B cembe peOEHOK TMONydaeT BOCIUTAHUE, 3HAKOMHUTCS C CEMEHHBIMU TPATUIUSIMH U
NOJTy4aeT XKU3HEHHBIH ombIT. [|Jis1 peOEHKa TIaBHBIC JIIOAM B JKU3HU — POAMTENH, TIOJAPUBIIIHE
€My JKU3Hb, BocmuTaBimme ero. OHM WrpaloT Ype3BBIYAWHO BaXKHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHHUU
JUYHOCTH peO&HKa, 00ECTIeYMBAIOT €r0 MaTepHATbHO-OBITOBBIMU OJlaramu, MepeialoT eMy CBOU
3HAHUSI, YMECHHSI, IPUHIIMITB, Y9aT MIPaBUJIaM MTOBEICHUS B OOIIECTBE.

HecnywaitHo, dTo paccMaTpuBaeMbleé AMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIC  HAMMCHOBAHHS
pOIUTENEH SBIAIOTCS OJHUMH W3 CaMBIX NPOAYKTHUBHBIX B HCCIEAYEMBIX TE€PMAHCKUX H
ciaBsHCKUX si3blkax (HeMm. — 140 en.; pycck. — 126 en.; aurn. — 97 exn.; ykp. — 65 en.).
Onu pacnagatorcs Ha Tpu noarpynisl: 1) «Poaurenny; 2) «Oteny; 3) «Matby.

Marb — 3TO SMOIMOHAIBHBIA IIEHTP CEMbH, CBS3YIOIIEE 3BEHO MEKIY pPEOCHKOM H
BHEIIHUM MUpoM. OHa — KpemocTh, oOeperaromias OT >KA3HEHHBIX TPYTHOCTEH W HEB3TOJ
(3aImMTHAS W PETYJISATUBHO-BOCTIUTATENbHAS (PYHKIMK). 3a4acTyr0, IMEHHO Ha TUIeYaX MaTepu
JICKUT OTBETCTBEHHOCTHh 3a (DMHAHCOBOE OJIArOMOJIy4YHe CeMbH, OHA — «MUHUCTP (PMHAHCOBY,
yMEJNOo YIpaBJISIOMUNA OIHKETOM W JOMAIlHUM XO3SHCTBOM (dKOHOMHYECKash (DYyHKITUS).
Tak, B aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX OTMEUCHBI HOMUHATEMBI, B OCHOBY KOTOPBIX TOJIOXKEHA
aprepakTHas MeTtadopa — TEPEHOC C TPAHCIOPTHOIO  CpPEACTBA HA  YEIIOBEKa,
Cp.: aHTJ. CIIeHT. helicopter mom / HeMm. pasr. Helikopter-Mutter/Helikoptermutter (OykB. ‘MaTh-
Beptosier’). Hanmpumep:

(17) anrn. cnenr. Joey moved across the country to escape his helicopter mom, but she
still calls him six times a day ‘]Jlxou nepeexan Ha Opy2oll KOHely CMpaHbl, CTACAsACh OT CBOCH
«MaMBI-BEpTOJIETa» (T. €. Upe3MEPHO KOHTPOIHMPYIOIICH MaTepH), HO OHA BCE €IIe 3BOHUT €My
mecTh pa3 B AeHb’ [Urbandict.].

(18) mem. pasr. Ich habe festgestellt, dass es fiir mich nicht praktikabel ist, eine
Helikoptermutter zu sein. Ich bin dahingehend entspannt pragmatisch, weil ich nun einmal
nebenbei arbeite. Ich versuche pddagogisch sinnvoll zu agieren, aber nicht iiberzubemuttern
‘51 oOHapykuaa, 4To OBITH «MaMON-BEPTOJETOM» IS MEHs HENpakTU4HO. S paccnabneHa u
nparMaTu4Ha, MOTOMY YTO TEephb s paboTraro psgaoM. S craparoch JAeHCTBOBATH MEJaroru4ecKu
pa3yMHO, HO He nepeycepacTBoBats’ [DWDS].

Orenl — r71aBa ceMbH, BOCIHUTATEND, 3AIUTHUK, TOOBITYMK, TPUMEP U MOJPaKaHUS, BCE
YJIeHbl CEMbH O00s3aHBI €My TOIYMHATHCS, HAa HEro BO3JIOKEHAa KOHTPOIUPYIOMIAs,
npenynpeauTenbHas 1 KaparenbHas QyHkuur. OH Taxke OIIEHUBACT, YCTAHABIMBACT TPAHUIIBI, 11O

KOTOPBIM ACTAM HPEACTOUT KUTh B 9TOM MHPEC, BBIABUTACT Tpe6OBaHI/I5[, OCYHICCTBJIAICT CAHKIIUN U
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Haka3aHus. OT0 00yCIIOBIMBAET MOSBJIEHHUE B SI3bIKE COLMAIbHBIX MeTadop. OTel accoruupyercs B
COTMOCTABINISIEMBIX  SI3bIKAX C PYKOBOIUTENEM, HA4YallbHUKOM, Cp.. HeMm. pa3r. Hdauptling
(‘rmaBapb / ipenBoaMTeNs’), pasr. Familienminister (OyKB. ‘MHUHUCTD CEMbH’); aHIJL. pasr. mama's
boss (OykB. ‘MaMWH HaudaIbHUK’), CIEHT. governor (OyKB. ‘TipaBUTENb / HAYATBLHUK ). OTMeETHM,
YTO B PYCCKOM M YKPAaMHCKOM sI3bIKaX OOHApy>KEHBI CXOXKHe Meradopudeckre oOpasbl, cp.:
PYCCK. apr. nampon («— ucn. Patron ‘X03siMH, Ha4aldbHUK, 00CC’), XKapr. naxar («— naxam KpPUM.
JKapr. ‘TJaBapb MPECTYIHOW TPYIIBI; MPECTYIMHUK, UMEIOIINN BIIACTh, aBTOPHUTET ), aHATOTUYHO:
YKP. CJIEHT. naxaw, ciieHr. boc. Hampumep:

(19) nem. pasr. Ich mufs mich jetzt verabschieden. Mein Chef ist nihmlich mit den Kindern
allein zu Hause ‘Mue niopa riporiatbest. Moit 6occ (T. €. ‘orert’) moma onus ¢ aAetbMu’ [DWDS].

(20) pycck. xapr. « Caducwb co mHotl, mHe naxau (T. €. ‘OTeI’) mauky omoaiu, ¢ nayaHamu
NAMb HA NAMb 8LICKOYUM, NOMOM no Jlenuna esepx-enuz npokamumcs...» [ TCPPP2].

(21) ykp. cneHr. Bin wocv nobpenvkye i numae: — A wo, naxau, ne ynosnai? A meotl
cunawa! Tomy mo€ 3a860anHs — nore2UUMU 8AULE CMPANCOAHHS | OE3KOPUCIUBO OONOMOTU 8aM
‘OH 4TO-TO TOOpPEHBKWBAET W CIHpalmBaeT: — A 4YTo, NaxaH, He y3Han? S TBOW chiHamma!
[ToaTomy Most 3a71a9a — 0OJIErYUTh BaIllM CTPaiaHus U 6ecKopbIcTHO momMoub Bam’ [HKY A].

Urto kacaetcst 0OIIEHUST MEKIY POAUTENSIMU U JETHhMH, TO OHO MEHSIETCS Ha MPOTSHKEHUU
BCEU KU3HM.

Kak mokaspiBaeT MaTepuan HCCIEAOBAaHUSA, B X0 OOIICHHUS POJIUTENEH C MaJICHbKUMHU
JIEThMH 4Yalle HCIOJB3YIOTCS ASMOIMOHAIBHO-OIEHOUYHbIE HOMHUHAIMH, OOpa3oBaHHBIC NpU
MOMOIIM  YMEHBIITUTEIILHO-IACKATENbHBIX  CY(DPHUKCOB, pasmuYHBIX MeTaQopHUYecKHX U
METOHUMUYECKUX MEPEHOCOB, YACTO B COUETAHUSAX C MPUTSHKATEIHbHBIMU MECTOUMEHUSIMH, CP:

(22) Obpamenue Matepu K peOeHKy: aHri. cieHr. Come here, my favorite little kiddy ‘Unn
croJ1a, MO# moOMMBIN ManeHbkuil pedstenok’ [Urbandict.].

(23) Oo6pamenne otia k nouepu: Wo ist Papas Prinzessin? ‘I'ne manunHa npuniecca?’
[Mundmische.de].

(24) OOpamenue Matepu K peOCHKY: pyccK. pasr. Ymuuua! Mamuna padoocms! Xopowiuii
manvyux!» [TCPPP3].

(25) OOpamenne marepu K peOCHKY: yKp. pasr. 4 xmo 6 Hac mym Jjedxdcumv maKuil
eapuioniu? Mamune wacma? Mamune ouso? ‘A XTO y Hac TYT JI€KUT TaKOH KPACUBEHBKHI?
Mamuno cuactee? Mamuno uyno?’ [HKVYA].

B o0meHun ¢ JeThMH CTapIIero BO3pacTa pPOJUTENM BCe dalle MO3BOJSIIOT cebe
ynoTpeOisaTe Oosee rpyOble, HPOHUYHBIC BBICKA3bIBAaHUS, C OJHOM CTOPOHBI, HE 3a00TSACH O

YYBCTBaX CBOUX z[eTeﬁ, C I[pyFOﬁ CTOPOHBI — IMbITAACH COXPAHUTH CBOKO IAOMUHHPYIOHIYIO
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MO3UIUIO, 3a00TACH U 3aIIUIIAS UX OT BHEITHETO MHpA!

(26) O6pamenne matepu K peOCHKY: aHT. cieHr. Look at the state of your clothes, you
mucky pup! You've been rolling around in the dirt with Billy again, haven't you? ‘Tlocmotpwu, B
KAaKOM COCTOSIHUM TBOSI OZI€K/1a, ThI Ipsi3HbIN IeHOK! Thl cHOBa Kataics B rpsa3u ¢ buuin, He Tak
mu?’ [Context.reverso.net].

(27) mem. pasr. Was machen diese verdammten Scheiffhacken schon wieder fiir einen
Lédrm?! ‘Ilouemy 3Tr 4epTOBHI 3acpaHIlbl cCHOBa mymsat?’ [Sprachnudel.de].

(28) pycck. pasr. Iapazum, oapmoed, cuduwib Ha Hawilel uiee co c80el 0pasol,
Oe30ebHUK, HUuYe2o, Kpome Oemell, He yMmeeutb Oeamb, noodamwmaunuk! [TCPPP3].

(29) ykp. pasr. — IInvonodpa! — napewmi ckasara mamu. Muxaiinuk cnpobysas 6y8

3anepeyumu, ma MaminKa tomy 3 2you suxonuia 6yov-Ky 3Mocy 3a2080pumu i 000aid 3 mum Hce

CIPKUMM NPe3upCmeom, mMakum JHCamoyum 6 ycmax HeHvku. — Tacaino! — Ane owc, mamo...
— baxyp! — Bu wne 3posyminu, maminko... — Posnycnuk! — A xoxaro inwy. — A yinyew yro?
Jeoawo! — Henro! Ta nocnyxatime ... — A i cama dbauy, skuil mu € 8010yea i 3a1b0MHUK!

— [atime oc meni ckazamu! — /{ycuzyn! badonwo! — Mamo! ‘11lnoxa! — HakoHel cka3ana MaTh.
Muia mnomnbITancss BO3pa3UTh, HO MaTyllka €My C S3blKa CHHMaja JI00yl0 BO3MOKHOCTH
3aroBOpUTH W J00aBHUJIA C TEM K€ TOPHKUM IPE3PEHUEM, TaKUM JKAIAINMM B YCTaX MATEpH:
— Taraiino! — Ho, mama ... — BeiOnsiiok! — Bel He nonsiin, MaTtymika ... — Pacytauk! — S moGiro
apyryto. — A nenyems 3ty? Jlentai! — mamouka! Hy nociymaiite xe ... — 5 u cama BUXKy, Kakoi
ThI €CTh Oponsra u 3aremuux! — Jlaiite Mmue cka3ate! — Jbkuryn! baoauk! — Mama’ [HKVY A].

Jemu — pooumenu

B ceMmeliHON Mepapxuu IOJOKEHUE AETEW HUXKE, YeM I0J0KEeHUe poxuteneud. Ilepseivu
COLIMATILHBIMU POJISIMH, KOTOpPHIE OCBAMBAET JINYHOCTb, SBIAIOTCS POJIM ChIHA WIM JOYEpU U
dbopMUpYIOTCS OHU B Tpolecce ceMeitHoro oOmieHus. [leTH MOJDKHBI CIyMIaThCS POIUTEINEH,
MPUIEPKUBATHCA WX LIEGHHOCTEW U MOPAJIbHBIX MPUHIIUIIOB.

Tak nnst BeIpaXXeHUS yBa)KCHUS, 3a00ThI, yUaCTHs JETH JJIs HOMUHAIIMKM POTUTENICH Jale
UCIOJIB3YIOT  3MOIIMOHATbHO-OIICHOYHbIE ~HAUMEHOBAaHMS, OOpa30BaHHbIE TPU MOMOIIU
YMEHBIIUTEIBbHO-JTACKATEIbHBIX CY(D(PHUKCOB, OCOOCHHO ATO MOXXHO HAOMIOAaTh B PEYH
MaJICHbKHX JIETEH:

(30) mem. pasr. «Ich weif3 es nicht, Mutti», sagt Ronny Wichmann ‘«5 He 3Ha10, MaMOUKay, —
ckazan Ponau Buumann® [HKHA].

(31) anrm. pasr. Are you cold, mumsie? ‘Tebe xonogno, mamouxa?’ [BNC].

(32) pycck. pasr. Mamycuk! Mamyns / Hy noocanyticma // Bozomu mens ¢ coboii/ ma!
[TCPPP2].
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(33) ykp. pasr. HYoco mobi nHesucmauae, CUHKY, — numae, — ckaxcu — yce nooam! —
Cs0bme, mamycio, 6ins1 mene. Bcvoco docums! “Uero Tebe He XBaTaeT, CHIHOK, — CIIPAIIUBACT, —
ckaxku — Bce nogaM! — CsipTe, MaMouka, Bo3Jie MeHs. Beero xBaraet!” [HKY A].

Co BpeMEHEM B3pOCIECHHS JETEed UX POJIb B CEMbE MOXKET MEHsAThcs. [loB3pocneB, oHu
0oJbIlIe HE HYXKIAIOTCA B OMNEKE pOJIUTENeW, YTO MPUBOJUT K OCIA0JICHHUIO CEMEWHBIX
UEPapXUYECKUX CBA3EH, CYLIECTBOBABIINX MEXIY HUMH U POOUTENSIMHU paHee. B peun nerei
MOKHO HaOJIIOIaTh PACKPENOMEHHOCT, PEYeBOro TOBelneHUs. Bce dame HayuHAIOT
HCIIOJIb30BAaThCSl ayTMEHTAaTUBHbIE Cy()(UKCHI, yceueHHblE HAUMEHOBAaHUS POJICTBEHHUKOB U
IIYyTOYHbIE HOMHHALIMM, KOTOpBIE SBJSIOTCS MPU3HAKOM (QaMHIbIpHOCTH. Tak, BMECTO
mother / Mutter / mama / mamu OT IeTell MOKHO YCIIBIIIATE: aHTIL. md, Mmam, mum, moms, mont;
HeM. Mum, Mamandant; pyccK. Mamka, Mamaus, Mam, mMd, MAMAaH, MamMuK; yKp. ma, cmapa u
T. 1.; BMecTo father/Vater /nana/6amvrko — auri. dads/dad, pa, pops; wem. Alter, Dad,
PYCCK nanka, nanaus, nan, na, nanux; yKp. bams, na, naxau, cmapuii v T. 1L.:

(34) anru. pasr. Mam, will ya make me a cupa tea? ‘Mam, cienaerib MHE Yalieuky 4das?’
[Urbandict.].

(35) mem. pasr. «Was soll ich tun, Mamandant?» ‘UTo s TOMKEH JenaTh, MOSI TOCTIOXkKA’
[Sprachnudel.de].

(36) pycck. pa3r. Mbe1 moxkeM moexath, maman? [Context.reverso.net].

(37) ykp. pasr. Ma, oocums! He xouy s 6irvwe! Kpawe oaii 6oou ‘Ma! $ Gonbiie He
xouy! Jlyume naii Bogs’ [HKYA].

BriBoabl

Martepuan ncciaeoBaHus O3BOJIUI CIIENATh CIIETYIOIINE BHIBOIBI:

1. McnonHenue TOM WMIM MHOW POIM TpeOyeT HCIIOJIb30BAHHS OXKHUIAEMbIX S3BIKOBBIX
CPEIICTB ¥ YMEHUS NIEPEKIIIOUATHCS C OJHOU POJIH HA JPYTYIO.

2. CemeifHOE | JApyXKECKOE OOIICHUE HE JIUIICHO KpeaTUBHOCTU. KiTroueBbie pou B CEMbe
HaxXoAsT CBOE OTPaXEHHE B HSMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX HOMHUHAIUAX, OOpPa30BaHHBIX
MOCPEACTBOM PA3UYHBIX MeTahOpUUECKUX M METOHHMHYECKHUX TEPEHOCOB, COKPAIICHUI,
JTUMUHYTHUBHBIX U ayTMEHTATHUBHBIX CYy()(PUKCOB.

3. B aHrmiicKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKaX YKCHCKas JIMHUS TPE/ICTaBICHa OOIbIIHM
KonaudecTBOM JiekceM (anri. — 170 ex.; mem. — 115 en.; pycck. — 134 en.; ykp. — 85 enm.),
4yeMm Myxkckas (aHra. — 76 en.; HeM. — 97 en.; pycck. — 112 en.; ykp. — 83 en.). launsrii ¢dakr
OOBSCHSIETCS, B YACTHOCTH, BEAYIICH POJIbIO JKEHIIMHBI B ceMbe. OHa, Kak MaTh U IKCHA,

BBIMOJIHSAET O0Jble (PYHKIIUM, YeM MyKUHMHA — OTEIl U MYK.
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4. CxomHbple  4epTl B  CEMAaHTHUKE OSMOLMOHAJIBHO-OLCHOYHBIX  HAaWMEHOBAHHM
POJICTBEHHUKOB COIMOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB BBI3BIBAIOTCSl OJAMHAKOBBIM CEMEWHBIM YKIIAZOM H
YHHMBEPCAIIbHOCTBIO YEIOBEYECKOTO MBIIUIEHHUS, YTO HAXOJIUT CBOE OTPaKEHUE, B YACTHOCTH, B
CXOJIHBIX MPOIECCax BTOPUIHOM HOMUHAIMH (MeTaopu3amnuss 1 METOHUMH3AIINS ).

5. TBOpuecKUi TMOAXOJ UIPaeT BaXHYK pPOJb B CEMEHWHOM KOMMYHHMKALlUM, OH
TapMOHU3UPYET €€, CIIOCOOCTBYET pa3pelieHHI0 U NPOPHIAKTUKM CEMEHHBIX KOH(IIUKTOB,

TapMOHHM3UPYET CEMEHHOE 00IIeHre, CO3aeT OJaronpusITHYI0 aTMoc]epy B ceMbe.
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CEMAHTHYECKAS KIIACCUDPUKAIUA PEOQJIEKCUBHbBIX
T'JIAT'OJIOB B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKAX®

Cmambs nocesujena uzyueHuro pe@ieKCusHbiX 21aco08 8 HeMeYKoM U PYCCKOM A3bIKAX U
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SEMANTIC CLASSIFICATION OF REFLECTIVE VERBS
IN GERMAN AND RUSSIAN

The article concerns itself with the study of reflexive verbs in German and Russian and
various approaches to their analysis. The semantic classification of reflexive verbs in both
languages has been considered. The grammatical, lexical-grammatical, and derivational
approaches have been covered.

Key words: reflexive verb, reflexive pronoun, subject reflexive verbs, object reflexive verbs.

BBoanbie 3amMeuanus

Pednexcusnbie Tnaronsl (PI7) akTHBHO HCCIEOYIOTCS OTEUECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMU
Y4EHBIMU (O. L. I'entomene, B. C. XpakoBckui, H. A. Menbuyk, A. A. lllaxmaros,
C. A. Jloopuues, C. B. Kuszes, U. E. MBanoga, 111. P. baceipos, J. Daunorien¢, L. Gotze).

MatepuanoM wuccjaeA0BAHUS TIOCTYXKWIH PEQIICKCHUBHBIC TJIAroibl U pedrieKCUBHBIC
KOHCTPYKIIMU ¥ MX Hepe(IeKCHBHBIC IIIarojibl U Hepe(IeKCUBHBIE KOHCTPYKIIMU, OTOOpPaHHBIC
u3 cinoBaped Duden Universalworterbuch, DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache), a Taxke HammoHanbHOTO KOpITyca pycCKOTO s3bIKa (BCEro: B HEMELKOM s3blke 744
rmarona, u3 Hux 372 HepebnexkcuBHbiXx rmaroma (HI') m 372 pednexkcuBnbix riarona (PIN)
U B pyCCKOM s3bIke 734 rnarona, u3 Hux 367 HI' u 367 PT).

Leanb padoThl 3aKITI0YACTCS B CEMaHTUYECKOM Kiaccuukanuu pedieKCUBHBIX TI1arojoB
B HEMEIIKOM H PYCCKOM SI3BIKaX.

1. TeopeTuyeckue OCHOBbI H3y4YeHHS PpedIeKCHBHOIO TIJarojga B HeMEIKOM
U PYCCKOM SI3BIKAX

PI' — 5T0 ryaron, KOTOpBIM HCHOJB3yeT BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE sich B KadecTBe

00s13aTenbHOTO WK (haKyIhbTATUBHOTO JOMOJIHEHUSI B HEMEIIKOM SI3bIKEe U MOCT(HKC -/ -cb B

*UccnemoBaHue MPOBOJAMIOCH MO TEME TOCYAApPCTBEHHOTO 3amaHus  «JlekoaupoBaHue
Y MHTEPIpETAIUs aKCHOJIOTUIeCKON CEMAaHTUKH B CIABSIHCKHUX, TEPMAHCKHX, POMAHCKHX W KaBKa3CKHX
JUHTBOKYJIBTYpax» (HoMep rocpeructpamuu 124012400351-9).
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PYCCKOM S3bIKE, HAIIPUMED:

(11) mem. Ich schdme mich [Gotze, 1999: 19].

[To muenuto L. Gotze, pedaekcUBHBIE TIaroyibl — 3TO T€ IJIArojibl, B KOTOPBIX JIHIIO,
BBIPaKEHHOE JOIOJIHEHUEM HIEHTUYHO JIMIY B posin noanesxauiero [Gotze, 1999: 19].

Ectp aBe rpynmbl pedieKCUBHBIX TJIarojoB B HEMEIIKOM SI3bIKE: «UCTHHHBIe» (echte) u
«HeucTuHHBIE» (unechte). Y UCTUHHBIX pe(IEKCUBHBIX TJIarojoB OOA3aTEIHHBIM SIBIISETCS
BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE, KOTOPOE TTO3TOMY HE MOXKET ObITh 3aMEHEHO CYUIECTBUTEIbHBIM HIIN
MectoumenueM [Gotze, 1999: 20], nanpumep:

(2) Hem. Ich weigere mich ‘S1 otka3wiBatocwk’. *Ich weigere Hans ‘Sl oTkaspiBato ["anHcy’.
*Ich weigere ihn ‘51 oTka3piBat0 emMy’. Y HEHCTHHHBIX Pe(IECKCHBHBIX TJIaroJioB BO3BPAaTHOE
MECTOMMEHUE SIBIISIETCS HE YacThIO IPEIUKaTa, a AOMOJIHEHUEM, T.K. OHO MOKET OBITh 3aMEHEHO
cyulecTBUTENbHBIM WM MectouMeHnuem B Akkusativ mmu Dativ [Xpakockuit, 1974: 25],
Harpumep:

(3) Hem. a. Ich wasche mich ‘51 motocw’. <> 0. Ich wasche meine Schwester ‘51 Mmoo
cectpy’. <> B. Ich wasche sie ‘5l moto e&’.

BosBpaTHoe mecTommeHue sich MMEeT CTaTyC CaMOCTOSTEIbHOTO 4jieHa MpeIsioKeHus,
COOTBETCTBEHHO JIONOJHEHUS, TpeOyeMoe BaJICHTHOCTHIO TJlarojia. B HEKOTOPHIX clydasx OHO
Mo3KeT ObITh omymieHo [UnpuHckas, 2006: 14], nanpumep.:

(4) mem. a. Sie wdscht sich ‘Ona moetcs’. — 0. Sie wdscht ‘Ona moet’ [Gotze, 1999: 20].

[To cnoBam E. U. lllennensc BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE Sich TIEPBOHAYAIBHO SBJISIOCH
dopmoii Akkusativ THUHOTO MECTOMMEHHS, HO TMEPEHsI0 Ha cedsd (YHKIMU JOBYX MaJekKew,
Akkusativ u Dativ. OHO ucnonp3yercss B 3 JIMIEe €IWHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOTO YHCIa
oanHakoBo 11l Bcex ponoB [Lllennense, 1982: 205].

2. CemanTHYecKas Kjaaccupukanms pedaekcuBoB

HNannas knaccudukanus pedrekCuBHBIX TiaroyioB npuHaanexut B. Il HensnkoBy wu
3. III. I'entomene. Onu nenar PI' Ha naBe Tpymnmbl, a UMEHHO, CyObEKTHbIE M OOBEKTHBIE C
OO0JIBIINM KOJIHMYECTBOM MOATPYIIIL.

H. A. Slako-Tpununkas yrBepxaaet, yto kK cyobekTHbIM PI' otHOCsiTCs PI', y KOTOpBIX
«CyOBEKTOM JIEHCTBHS BO3BPaTHOTO TJlarojia oOcCTaercs CyOBeKT JeWcTBUS — TIJlarosa
HEBO3BPATHOTO, HAIIPUMEp npuuecvigaem (8onocwl) — npuuecvieaemcs. K oobektneiM PI' ona
otHocUT PI', y KOTOpbhIX «CyOBEKTOM [EHCTBUS BO3BPATHOIO TJlarojia CTAaHOBUTCA OOBEKT
NEeICTBUS TJlaroja HEBO3BPATHOIO, HANpPUMEp uumaem KHU2y — KHuea udumaemcs [SIHKo-

Tpununukas, 1962: 164].
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2.1. Cyobextnbie PI' — pednexkcuBHbIE T11aronsl, B CTPYKTYpe KOTOPBIX €CTh
pedIIeKCUBHBIN AJIEMEHT, KOTOPBIA yKa3bIBaeT, YTO ACHCTBUE HAIIPABICHO HA CyOBEKTA.

2.1.1. CoocTBenHo peduekcuBHbie PI'. B 3ToM kinacce ncuesaer npsiMmoe JOMOJTHEHUE, a
BMECTE C HHUM M BTOpOW pedepeHT CHUTyallu, B CIEICTBUU STOW SIUMHUHAIMM BO3HUKAET
3HaUYCHHE OJHOpPEhEepPEeHTHOCTH CyObeKTa M o0ObekTa neicTBus. OOpa3zoBaHHWE COOCTBEHHO
pednekcuBHbix PIT xapakTepHO 11 0COOOW JEKCHKO-CEMAHTHUYECKOW TPYMIBI TJIarojios,
KOTOpasi 0003HauaeT NEHCTBUE HAJ TEJIOM, TUYHOCTHIO, BHEIIHOCTHIO YeIOBeKa. TUIMMYHON AJist
HUX SIBJISIETCS] BAJICHTHOCTh HA JIONIOJIHEHHE UHCTPYMEHTA, CPEACTBA NEUCTBUSA. /{151 TMTOBCKOTO
Y JaTBILICKOIO SI3bIKOB XapaKTEPHBIM SIBJISIETCS TAK)KE JIeKay3aTUBHOE MHXOATUBHOE 3HAYEHUE, B
3aBUCHMOCTH  OT  HaJgW4us  CMbICJIa  HaMEpPEHHOCTH-HeHaMepeHHOCTH.  CoOCTBEHHO
pednexcuBHbie PI° 0003Ha4al0T CO3HATENBHBIC ICUCTBUSA, HX CYOBEKTOM JIOJKEH OBITH YEIOBEK
wi xuBotHOe [J{oOpuueB, 2005: 3]. V stux PI' omymeBn€éHHBII CyOBEKT dHalie BCETO
BBITIOJTHSIET ICUCTBUE HAJl CAMUM COOOM, HalpuMep:

pPYC. Mblmb — MbIMbCA, NPUYECHIBAMb — NPUYECcbleamvcsl, HeM. waschen — sich waschen,
kdmmen — sich kdmmen. B 10xHO- 1 3aMaIHOCTABIHCKUX SI3bIKaX, HAMPOTUB, naHHbIe PI” He nmeroT
JIEKCHUECKUX OrpaHuueHuil Ha oOpas3oBanue [/leBkuH, IIpokonosa, Xens0ur1990: 68-69].

2.1.2. IoceccuBHo-peduiekcuBHble PI' wim, kak ux eme Ha3bIBalOT, pedICKCHBHO-
noceccuBHbie PI. V satux PI' Bce komnonenTs! 3nauenus HI' coxpansrorcest B PI'. O6pa3oBanue
stux PI' takxke orpanmyeno oco6oit JICT, oOo3Hauaromeld aAeHCTBHE HaJ HEKOTOPOH YacThIO
TeJa WIM HAJIEeTON OJIeKI0M, BOJIEBbIE YCUIUS HAJl CBOUMHU YYBCTBAMHU WJIU UX MPOSBICHUSIMH,
JIBUKEHHUSI 4YacThl0 Tena. 3Aechb CyOBEeKT METOHMMHUYECKH OTOXKIECTBIAETCS C  €ro
«HEOTUYK/1aeMOM HJIM OTYYKIAEMOM NPUHAMJIEKHOCTBIO: YaCThIO TeNa, OACKIOH, IPYTrUMU
JUYHBIMM  BEIIAMU, TPOSABICHUSIMHU TCUXHMKH, C KWIbEM, HMYLIECTBOM, CpPEICTBAMHU
NEepEeIBIKEHUS WU C IpoAyKTaMu TBopuecTsa [MBaHoBa, 2016: 11].

OtnnuuTenbHON yepToit 3TuX PI' cunTaercs mocecCHBHOE OTHOIICHUE MEXKIY OOBEKTOM H
cyobekToMm nerictBus. PednexkcuBHo-moceccuBHbIe PI™ ecTh BO BceX claBsiHCKUX si3bIKax. DT PT°
MOTYT BbIpakaThb OeHe(aKTHUBa — JIMIO, JJIsI KOTOPOTO IpenHa3HadaeTcsi 0ObeKT (pe3ysbTaT)
nercreus [Llaxmaros, 2001: 476], nanpumep:

(5) pyc. a. Mot cmpoum cede dom. — 6. Mot cmpoumcs [HKPA].

2.1.3. A6comoruBubie PI', mo cnoBam BuHorpamosa, 0003Ha4arOT «JIeMCTBUE CyOBEKTa,
dakTUYECKH TIepexoIsliee Ha KaKOi-HUOYIb MPEAMET, HAIIPaBIEHHOE HA IPYTHX, HO MBICIIMMOE
B OTBJICUEHUHU OT OOBEKTA KaK XapaKTEPUCTUYECKas, OTIUYUTEIbHAS YepTa CaMOro CyOBEeKTa»
[Bunorpanos, 1972: 181]. OHu cXOmHBI C MOCECCUBHO-PEIICKCUBHBIMU, TaK KaK B HUX TaKXe

NMUMHHHUPYETCS MPSIMOE JIOMOJIHEHUE, KOTOPOE «KOAMUPYET 3allpeT Ha BhIpakKeHHE 00BbEKTa MpHU
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COXpPAaHEHHHU B TOJKOBAaHMHM O0OOMX pEePEepeHTOB W TPUIMCHIBAEMBIX WM pOJICH, T.€. BCe
komnoHeHThl HI' coxpansitorcst B PI'. Tem He MeHee, pedepeHT-00beKT aOcomoTHUBHBIX PI'
0003HaYaeT JUI0 WIH KUBOTHOE, TO €CTh «UMIUIMLIUPYET JHIIb HAIUYUEe OO0OOIIEHHOIO WU
KOHKpeTHOro cwmbiciay. PIT oGpasyercs ot JICI, o0o3Hagaromieii «B3aMMOOTHOIIICHUS,
HanpumMmep cobaka Kycaemcs, Kpanusa dicocemcsa. OUeHb 4acTo MPsIMON OOBEKT B CHILy CBOEH
HECYIIIECTBEHHOCTH OITyCKAeTCsl, HAPUMED:

(6) pyc. a. Ou wumaem xnucy. — 0. On uumaem. B cBSI3M C TOHWIKEHHWEM CTaTyca
YYaCTHUKA CHUTYaIllH, BBIPAKEHHOTO MoiiexkanmM, adbcomotuBHbd PIT Givon u Tectenen
Ha3bIBAIOT Takke aHTurnaccuBoM [Hensuikos, 1975: 30].

VY abcomotuBHbIX PI', cormacuo 3. I I'eHromeHne, NMpUCYTCTBYET TakKe MOAAIbHO-
NOTEHLIMAJIbHOE 3HAa4YeHHE, TaK KaK OHU MPEJICTaBISIIOT JEHUCTBHE KaK IOCTOSIHHYIO
XapakTepucTuKy cyobekra. CemanTuka maHHbIX PIT B crlaBsHCKHX s3bIkax 00O3Ha4YeHa
rJIaroJiaMu, JeficTBUE KOTOPBIX BhIpaxkaeT ymep6 [Geniusiene, 1987: 157], nanpumep:

(7) pyc. a. Cobaxa kycaem nioodeil. — 6. Cobaxa Kycaemcs.

2.1.4. ABTokay3aTtuBHble (peduiekcuBHO-MOTOpHBIe) PI'. V nanubix PI' snumunanus
JIOTIOJTHEHUSI KOJUPYET DJIMMHHAINIO BTOpOro pedepeHta (0OBIYHO HEODYIICBICHHOTO) U €r0
ponu 00beKTa, OCTaeTcsl NUIlb CyOBEeKT neicTBus (Bcerna onyumesneHHbli). HI' o0o3HauatoT
neiicTBre HaJ OOBEKTOM, MPUBOASAIIEE K M3MEHEHUIO €ro IMOJIOKEHHUs, repemenieHuto, a PI’
HA3bIBAIOT IME€peMEelIeHHEe CyObeKTa WM M3MEHEHHE TMOJIOXKEeHHs ero Teia Oriaromaps
COOCTBEHHBIM YCHJIMSM, B OCHOBHOM 3TO TIJIarojiel IepeMmenieHus, aBuwxkeHus. Ilo cBoemy
3HAUEHUIO aBTOKay3aTuBHbIC PI" OMU3KM areHTUBHBIM CUHTAKCUYECKH HEMEPEXOIHBIM IIarojiaM
nBwxeHus [Bunorpanos, 1955: 276], nanpumep: pyc. Kiacmes — 10HCUMbCS, OH HOJOHCUT GeLyU
Ha CMoJl — OH Jle2 cnamob, HeM. etw. legen — sich legen, sitzen — sich setzen.

2.1.5. Peununpoxusie PI'. Tlomnexxamee PK HaspiBaer nBa pedepeHTa, KaKIbIA U3
KOTOPBIX SIBJISIETCS CYOBEKTOM M OOBEKTOM IO OTHOLICHUIO K JIPYrOMY, UX POJH yJIBOEHBI,
OTCIO/Ia BHITEKACT 3HAUYCHHE MEPEKPEeCTHON ogHopedepeHTHOCTH. [10 TekcnyeckoMy 3HaUYSHUIO
9TO Trjaroyibl OOUIeHMs, B3aMMOOTHOIIEHWH, a TaKXKe arpecCUBHO-OTPULIATEIbHON pedn
(pyeamuvcs), puznueckoro NEHCTBUS, CBSI3aHHOTO C MPOSBIICHHEM JIPYKECKUX WA JTHOOOBHBIX
qyBCTB (pyC. OOHumamwvcs, HeM. umarmen, sich streiten, sich kiissen). B 3amagHo- u
IOKHOCTIABSHCKHUX SI3bIKaX HET OTpaHMYeHUH B JIGKCMKE Ha oOpa3oBaHue B3aumMHBIX PK
[Kusizes, 1985: 25].

3. OobekTHbIe PI' ¢ iMMUHUpPYEMBIM UCXOHBIM TOIeKammM. Y 3Ttux PI' Beigensior

CJIETyIOIINE TPYTIIbL:
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3.1. lekay3aTuBHble / anTukay3atuBuble PI. B PK osnumuHupyercs ucxomHblil
cyOBbeKT-nojyIexaiee, a O0bEeKT MepexoIuT B MOAJIESKAIIEEe, ’TO U3MEHEHHE 3HAUUT BHIUNTAHHE
Kay3aTUBHOro cMmbiciia u3 3HadeHus HI. Ilo 3nauenuto pnexkaysarusBHbie Pl sBisrorcs
WHXOAaTHBAaMH, CTaTUBAMH WM Tiarojamu aeicteus. Ot PIT obpasyrorcs ot pazmuunbix JICT
yamie BCEro C OMYIICBICHHBIM cyObekToM, Hampumep: (8) pyc. a. Omey croman mpocms. —
0. Tpocmv cnomanace. llpu XapaKkTEepUCTHKE JeKay3aTHBOB BCErJa OTMEYAETCS, 4TO OHHU
OMUCHIBAIOT CUTYallMHM, KOTOpble BO3HUKAIOT crnioHTaHHO [bacwipoB, 2014: 244]. He kaxabiid
[JIaroj, OJHAKO, JOMyCKaeT JeKay3aTuBu3anuio. Jlekay3aTuBbl OOBIYHO 0Opa3yroTcsi OT
[JIarojIOB  CO 3HAUEHUEM JEeHCTBHUS, Kay3HYIOLIEro TMpoIecCc, KOTOPbIA TMpH HAJTUYUU
HEOOXOIMMOTO pecypca M YCIOBHI MOXET NMPOUCXOAMTh U camocrostenabHo [Kuszes, 2007:
284]. Yacto nekay3aTMBaMu O0O3HAYAIOTCS MPUPOAHBIE sIBICHUS, Hanmpumep: (9) pyc. Bemep
yeunuacs. PI” SBASITOTCS OCHOBHBIM MOP(OJIOIMYECKHM CPEACTBOM BBIPAKEHUS JIeKay3aTUBHOTO
3HaYeHUs B sA3bIKax Mupa. CBSA3YIOIUM 3BEHOM MEXIy COOCTBEHHO pPE(IEKCUBHBIM U
NeKay3aTUBHBIMM 3HAYCHHUSIMH  SBJISETCS CEMAaHTUYECKUN KOMIIOHEHT «CaMOro ce0s»,
«caMmocToATeNbHO» [ XpakoBckuid, 1978: 51].

(10) mem. a. Der Wind erhob den Sturm ‘Betep nogusin 6ypro’. — 6. Der Sturm erhob sich
(durch den Wind) ‘byps nonnsutace u3-3a Berpa’ [DWDS].

3.2. O0bexTHBbIe aBTOKay3aTuBHbIe PI'. 3necy snumuHUpyeTcst CyOBEKT-ToIexKaliee,
BTOPOIl pedepeHT M3 OOBEKThI CTAHOBUTCS CYOBEKTOM M BBIMONHSCT JeicTBUE. OOBEKTHBIC
aBTOKay3aTuBHBIC Pl cuMMeTpruHbl CyObEKTUBHBIM aBTOKAy3aTHBAM, HAIIPUMED:

(11) pyc. a. Vuumenvnuya nocmpouna (T.e€. TMpUKa3asa UM IOCTPOHUTHCS) Oemell HA
cnopmusHotl niowadke. — 0. /lemu nocmpounuce Ha chOpmusHoU nioujaoxe.

3.3. KpazunmaccuBuble PI'. Otu PI' B cuiy cBOEro JIEKCMUECKOTO 3HAYEHUs
UMIUTUIUPYIOT areHca-JInuio, 6e3 KOTOporo Ha3pIBaeMOE UM JIEHCTBHE HE MOXKET MPOU30MUTH, HO
OH He MOeT ObITh BbipaxkeH B PK. [lo M3MeHeHMSIM Ha CHHTaKCHUYECKOM YPOBHE CXOJIHBI C
Oe3areHcHbIM taccuBoM [DopTynartos, 1899: 13].

3.4. KonBepcuBnbie PI'. V stux PI' cMmbic mepecTaHOBKM 3aKirO4aeTcs B M3MEHEHUU
NEPCHEKTUBBl OMHCAHUS OJHOM M TOW K€ CHUTyalluH, T.e€. TJIABHBIM CUHMTaeTcsl pedepeHt, ¢
MO3UIUN KOTOPOT'O OMUCHIBAETCSI CUTYyAIHs, TOT, KOTOPbIM HAXOIUTCS B MO3UIIMU MOAJIEKAIIETO.

VYyacTHUKM KOHBEpCUBHBIX PI', Hcronb3yemble B IBYXaKTAHTHBIX CUTYalUsX, «HE UMEIOT
€CTeCTBEHHOH poiieBoii quddepenuumanum» [Xamumnos, 1978: 19], nHanpumep:

(12) pyc. a. Kononnwt oepocam kpviuty. — 6. Kpwvluwa oepoicumcst Ha KOJIOHHAX.

[To muenuro IO. JI. Anpecsna Uit KOHBEPCHBOB HeoOs3aTelieH TOT (DaKT, YTO aKTaHTHI

TJ1arojIOB BBIPAXAKOTCA OHpC,I[CJ'IéHHI)IMI/I nmagcxxXaMu, a TakKE TO, YTO OHU COOTBECTCTBYIOT O6LCKTy n
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cyowekty [AmpecsiH, 1974: 276]. KouepcuBnbie PI” ectb u B si3bIkax, Tae HET peaeKCHBHOTO
MACCUBA, YTO CBUJICTEIBLCTBYET 00 MX HE3aBHCUMOM OT MaccuBa pa3BuTuu [AnMonu, 1966: 181].

3.5. latuBHble Tpan3uTuBHbie PI' obOpasyrorcs or HI' ¢ maTMBHBIM [OMOJIHEHHEM,
koropoe B PK snmumuHUpyeTcs, 4TO KOAMPYET COXpaHEHHE 0003HAYaeMOM WM DPOJU H €e
onHOpedepeHTHOCTD ¢ cyobekToM. PII 31eck nMeeT peduiekcuBHOE 3HaYCHUE «cehey.

Cpenu naTUBHBIX TpaH3UTUBHBIX PI' BBIAENAIOT Clieytonue nOATUIIbL:

1) peruniuentHeie PI;

2) nmoceccuBHO-00BbeKTHBIC PT;

3) 6enedaxTuBHbIe PI" [Geniusiene, 1987: 9-15].

Coueranrne MHOT0OOpa3usi CEMAaHTUYECKUX U CHMHTAKCUYECKHX PAa3HOBHUIHOCTEU SBISETCS
oco0eHHOCThIO pediekcuBoB [Daunoriené, 2007: 260].

C ToukM 3peHusi CpeICTB BBIPAKEHHUS PEPIIEKCBUHOCTH, PYCCKUI U JPyTHUE CIIaBSIHCKUE
sa3bIkK 00nanatoT aByms PII (peduiekcuBHBIMU MOKa3aTensiMu). DTy aBe pasHoBuaHoctu PII, mo
JIx. XelilMaHy, Ha3bIBAIOTCS «TSKEIION» U «JIETKO». B pycckoMm si3bIke B posin «Tspkesnoro» PII
BBICTYIIAET CHHTAaKCHUYECKH CaMOCTOSITEIbHOE CKIIOHSEMOE MECTOMMEHUE cebs, a B PpONU
«JIeTKoro» — mocrdukc -cs / -cb. Akky3aruBHbie PI' — PI', rne PI1 B co6cTBeHHO peduieKCHBHOM
3HAUYEHUU COOTBETCTBYIOT IIPSIMOMY JIOIIOJHEHUIO.

[Ipu3HakoM areHTUBHOCTH CYHMTAETCS BOJIS KaK CIIOCOOHOCTHh MPHUBOJUTH B HCIIOJTHEHHE
cBOM JkelaHus. TeM He MeHee, pedepeHT MOXKET yTpauuBaTh JaHHbIE MPU3HAKK areHTUBHOCTU
[Menbuyk, 1999: 83], Hanmpumep:

(13) pyc. Oma cobaxa xycaemcs i On noocmpuecs y aydule2o naprumaxepa

B  koncrpykmmm  (13)  cyOpexkTOoM 1menm  ocraercss  pedepeHT  MOJyIeKaliero, a
HETIOCPE/ICTBEHHbIE YCUJIHSI IPUIIaraeT CyObekT Kay3upyeMoro AeHCTBHUS, BEIPAXKEHHbBIN KOCBEHHBIM
noroHeHueM [ArmnpecsH, 1967: 105]. B cobctBeHHO pedieKCMBHOM 3HAUY€HUH ATH pedepeHTHI
HOJJIEXKAIIIEr0 COOTBETCTBYIOT IIPSMOMY JOIOJHEHUIO UCXOIHON KOHCTPYKLIMH, HAIIPUMED:

(14) pyc. a. Mams odena pe6énxa. — 6. Mamo odenaco [bonmapko, 1971: 56].

[TpuBneuenune pedepeHTa MOAJEKALIETO BCEr/a BJIEYET 3a COO0OW M3MEHEHHUE IHaTe3bl.
Hyxno ompenenuts muatedy PI' u ee cootHomenue ¢ muare3oir HI'. Pemrarommm dakropom,
BIMSIONIMM Ha BBIOOpD MEXIy OOBEKTHOH M CyObeKkTHOW uHTepmnperauusmu PI', sBusercs
OJIyIICBIEHHOCTD / HEOIYIIEBIEHHOCTh, & HMMEHHO CTENeHb IMOTCHIUAIbHOW AareHTUBHOCTU

pedepenta nmomnexaniero PK.
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BriBoabl

1. PednekcuBHBIN I71aros — 3TO IJ1aroji, KOTOPBIH MCIIOIB3YyeT BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE
sich B HEMEIIKOM $I3bIKE U MOCT(UKC -5 / -Cb B PYCCKOM SI3bIKE.

2. PednekcuBHOCTh — BBIpOKEHHE OJHOPE(EPEHTHOCTH [BYX AKTAaHTOB JACHCTBHUA, a
MMEHHO CyOBeKTa i 00BEKTa.

3. Cpean peduieKCUBHBIX TIJ1arojoB BBIACNSAIOTCS CIEAYIOIIME CMBICIOBBIE KIIACCHI:
cybvexmuvie PI', KOTOpBIE, B CBOIO OuY€pe/b, MOAPA3IEIAIOTCA Ha COOCTBEHHO peduieKCUBHBIC
PI', moceccuBHO-peduiekcuBHbie PI', abcomotuBHbie PI', aBTOKay3aTuBHBIE (pedICKCUBHO-
motopHbie) PI', penunpoknsie PI'; oObekTHBIE PI', K KOTOpBIM OTHOCATCS JeKay3aTHBHBIC /
anTukays3atuBHble PI', aBTokay3atuBHble PI', kBasunaccusHbie PI', kouBepcusHbie Pl

4. KonuyecTBeHHBIN aHaNM3 pa3HbIX TUHOB PI' M peduieKCHBHBIX KOHCTPYKIMHA C HUMH B
JBYX SA3BIKaX I[IOKa3blBaeT, 4YTO B HEMELKOM s3bIKe HauOojee YacCTOTHBIA THUII — 3TO
koHBepcuBHbIe PI', coOcTBeHHO pedekcuHbie PI' 1 moceccuBHo-pedekcuBHbie PI.

5. B pycckoM si3bIke HamOOJbllee pa3BUTHE IOMYYWIN OOBEKTHBIE JI€Kay3aTUBHBIE U
naccuBble PI, oOmMM /1 KOTOpBIX SIBISIETCS TOBBIIICHWE CHHTAKCHUYECKOW pONM OOBEKTa,
HOJIeXkKAIIee COOTBETCTBYET 00BEKTy-10MoMHeHHI0 cooTHOcHTenpHOM HK. B pycckom si3bike Maio

CYOBEKTHBIX COOCTBEHHO PE(PIICKCUBHBIX M PELUITPOKATBHBIX Pe(DICKCUBHBIX KOHCTPYKITHH.
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MPABWJIA ITIPEJACTABJIEHHMA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ’KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHUS K COAEPXKAHUIO CTATEA

1.1. B xypHane mnyOmuUKYyIOTCS Hay4dHBIE CTaThH IO CPaBHUTEIHLHO-UCTOPUUYECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIOCTABUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHWMIO, F€PMAaHCKHM, POMAHCKHUM S3bIKaM
Y TIEPEBOJIOBEICHHUIO.

1.2. XKypHan neyaraer TOJIbKO OpUTHHAIBHBIC, paHee He OITyOJIMKOBaHHBIC HAyYHBIE PAOOTHI.

1.3. SI3pIkM  W3MaHWS — PYCCKUHM, aHIVIMIUCKWWA, HEMEUKUHA u  (paHIly3CKHM.
B nmpennoxxeHHol K MyOMMKalMM HAy4YHOH CTaTbhe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATh AKTYalbHOCTD
TE€MBbI, YeTKO CcGOpMyIHpOBaTh I€JIb M 33Ja4d  HCCIEIOBaHUS, MPHUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluio, O0OOIIEHUs] U BBIBOJBI, KOTOpBIE NPEACTABISIIOT HWHTEPEC CBOCH HayuyHOU
HOBU3HOM, TEOPETHUECKOM M TIPAKTUICCKON 3HAUMMOCTBIO. B cTaThe MoinKeH OBITh MpeicTaBlIeH
0030p HOBEHIIIEH HAYYHOI TUTEpaTyphl 110 paccMaTpUBaeMol podieme.

1.4. Pykonucu, KOTOphIE MOATOTOBJIICHBI 0€3 ydeTa TpeOOBaHHMN K HX OQPOPMIICHHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEFOBAHHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEA

2.1. Pykomnucu ciexyet odpopmisath B popmare .doc umu .docx.

2.2. PexomeHayeMblii 00beM MpeacTaBisieMol K myOnukanuu crate — 15000-25000
3HAKOB ¢ TIpodenamu (8—12 cTpanHwui).

2.3. ITapametpol crpanumbl: 210 x 297 mm (popmar A4), opueHTanust kHrokHas. [loms
ctpanuilel: eBoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mm. Hpudr
o0brynbId, Times New Roman. Pa3smep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MexXAyCTpOUHbIA HMHTEPBAJ: IOJIYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCTE, B CHOCKax —
onuHapHbId. OTcTyn ab3ana cocrapnser 10 mm. Cnenyer dyetko auddepeHunpoBats TUpe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH CIIeAyeT MOAaBaTh B BUJIE €AMHOTO (aiiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA O®POPMJIEHUSA (cm. npumep nusice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriry niedararoT Y JIK HexupHbIM NpsMbIM mpudTom (pazmep 12).

3.2. Uauumansl 1 ¢ammwins aBTopa (aBTOpOB) IEYaTAlOT Iepel Ha3BaHHUEM CTaTbU
YKUPHBIM MPSMBIM 1IpudToM (pazmep 12).

3.3. Ha3BaHue cTaTby NeyaTarOT MPOMUCHBIMH OykBamM, 0e3 ab3ara, KUPHBIM HPSIMbIM
mpudTom (pasmep 14), MEKCTPOUHBI WHTEpBAJ OJUHAPHBINA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOU
paccTaHOBKH MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHUA CTAThH MevYaTaloT aHHOTAMK (00beM 10 50 CIIOB) M KITFOUYEBBIEC CIIOBA
(e Oonee 10 KJIIOUEBBIX CJIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHrnuiickoM. Pa3mep mpudra:
12 myHKTOB, KypCHB, 4epe3 | nHTepBall.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nynkm 6).

3.7. References (crucok nmureparypsi) (pasmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. CBenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepes 1 uaTepnan).
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Ipumep:

YK 811.111.8"282/3(292.79)
© 2024 B. A. /Ipo3noB

PPA3ZEOJOI'MYECKHUE EAUHHAULBI CO 3HAYEHUEM OIIEHKUA
B KAPUBCKHX KPEOJISIX HA AHIJIOA3BIYHONH OCHOBE

B cmamve npedocmasnenvl pesynomamel UCCIe008aAHUA CEMAHMUUECKUX 0COOeHHOCmel
penpesenmayuy OYeHKU 60 (hpazeonocuyeckux eOUHUYax Kapuockux Kpeoiet. Ycmanoenena ponb
KOMNOHEHMO8 CO 3HAYeHueM OYeHKu 6 uccieoyemvlx Kpeonsix. QOyeHounoe 3HauyeHue
@pazeonocuueckux eounuy (danee ®E) moscem hopmuposamuvcs npu nanuuuu 6 cocmage OF cnos
¢ HecamueHou unu nozumuerou konHomayueu. Onucanvl OFE ¢ GukcuposanHol noroxcumenbHou
U puxcuposaHHoU OMpUYaAmMenbHOU OYEHKOU 8 KAPUOCKUX KPEOsX.

Knwuesvie cnosa: ¢@pazeonocuveckas eounuya, Kapubckue Kpeouu, 3aumMcmeosanue,
MEMOHUMUSL, PUKCUPOBAHHAS NONOHCUMENLHASA / OMPUYAMETbHAS OYEHKA.

© 2024 V. A. Drozdov

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE MEANING OF EVALUATION
IN THE ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES

The article reveals the investigation vresults of semantic peculiarities’ evaluation
representation in phraseological units (PUs) of Caribbean creoles. We have disclosed the role
of PUs’ evaluation components of the above creoles. PUs’ evaluation meaning can be formed, words
with negative and positive connotation being present in the PUs. Fixed positive and fixed negative
evaluation in Caribbean creoles’ phraseological units has been described.

Key words: phraseological unit, Caribbean creoles, loan-word, metonymy, evaluation, fixed
positive / negative evaluation.
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obpaszosanus «{oneykuii 20cyoapcmeeHHblil State University»
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA ' PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOmuIpl, CXeMbl, TpapUKd ¥ Tp. JODKHBI OBITh 0053aTENBHO
IPOHYMEpPOBaHbl, UMETh HCTOYHMKM M IOMELIATbCid B IEYaTHOM II0JI€ CTPAaHULBl (pa3mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEKCTPOUHBIA HHTEPBAJI OJUHAPHBIN).

4.2. PucyHku, TaONHIIBI, CXEMBbI, TpaUKH U Mp. B TEKCTE MOMEMIAIOT Tocie ab3aia, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, MJIM Ha CIEAYIOIIEH CTPaHULIE TIOCIIE CCHUIKH.

Ipumep:

Tabmuua 1. Koruuecmsennasn xapakmepucmuka 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUX 2PYNN OYEeHOUHbIX
AOCMPAKMHBIX CYUWECEUMENbHBIX 8 AHSTUNICKOM SI3bIKe

Jlekcuko-ceman- | KoamuectBo | IlpouentHoe
THYeCKasi Tpynna eTMHUI COOTHOILIIEHHE
1. Cocrostaue 355 44 absence ‘orcytctBue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHUE HaXO0XKJICHUS HE 31eCh’
acrimony ‘S3BUTEIBHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3nple U TOPbKHE
4yBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JleticTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘axT cMepTu unm youiicta’
destruction ‘paspymenue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEWCTBUE YHUYTOXEHHUS YET0-TM00 WITH
OBITh YHUYTOXKCHHBIM

IIpumep

4.2. TlpuMepsl B TEKCTaX CTaTei Me4yaTarOT KypCUBOM (0e3 BBIIEICHHS >KUPHBIM), HX
MepeBOJl — B T. H. MAPPOBCKUX KaBBIUKAX: coeur ‘cepaue’, dme ‘myuia’.

4.3. B cBsI3U CO CIOKHOCTBIO U3JIaHUS IpapUuecKnX MaTepuaIoB pelakKMOHHAs KOJIJIETHS
OCTaBJIsIeT 32 CO0OI MPaBO U3BITh UX U3 TEKCTA.

5.NMPABUJIA O®OPMJIEHUS  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK WU
MNOACTPOYHbBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmiIeHNH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHUIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKAaxX yKa3bIBaeTCs
(amuus aBTOpa / aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTel, TO YKa3bIBAETCS €ro MOJTHOE
Ha3BaHHUE), TOJ] U3/IaHUS U, TIOCIIC IBOCTOYHS, HOMEpA CTPAHUIL], €CIIM HEOOXOJMMO.

Ilpumep:

«Yem momymnspHee BHJI CIOpTa, TeM OJMKE €ro JeKCHKa K OOIIes3bIKOBOH
(Allgemeinsprache), a Mexy JIEKCHKOH Kakoro-aubo cropra u oOUIes;3bIKOBOW MPOUCXOAUT
OKHMBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®POPMJIEHUSA CITUCKA JIUTEPATYPbBI

6.1. Criucok HyMepyloT M TPYNNUPYIOT MO andaBUTy, B Hayalle KHUTU HA KUPUIUIUILE,
MOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAX.

6.2. B crnmcok nuTepaTyphl BKIIOYAIOT TOJBKO HAyYHBIE CTaThU, MOHOTpadUu W KHUTH
(He meHee 12 HaMMEHOBAaHWM, M3 HUX TOJOBUHA — HWCTOYHMKH TOCNIETHUX JjeT. Hamuuue
WHOCTPAHHBIX HCTOYHUKOB 0053aTENBHO).

6.3. IIpaBmia ohopMIICHHS CCHIJIOK HA UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYyPHI:
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Tun 6uémorpapuveckoit
CCBLIKH

IIpumep odopmiieHust 6udIMOrpaduIecKoi CCHIIIKU

Monoepagpus, knuea,
paszoen mMonozpagpuu

Baceipos I11. P. CrnoBooOpa3oBaHue Trj1arojioB ¢  pedaeKCUBHBIM
KOMILIEKCOM B TUHOJOTrH4YeckoM ocBeleHuu. Jonenk: Hoymumxk, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologiec denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E. S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

Becconosa O. JI. [Iponienypsl aHamu3a KOHLENTOB IIPU IMPOBEACHUU
CPaBHUTEJIBHO-TUTIONIOTUYECKUX UCCIIeA0BaHui // JIMHTBOKOHIICTITOIOTHS:
MEPCIEeKTHBHBIC  HampaBieHus / mox  pea.  A. 3. Jlesuikoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IIeBuenko», 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUA

Yepupix II. . McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUH CJIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro s3p1ka:; B 2 T. MockBa: Pycckuit si361k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuukoBckuit b. M. KorautuBHas Hayka: OCHOBBI ICHUXOJIOTHH
no3HaHust: B 2 T. MockBa: Cmbich: M3nar. nentp «Axagemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamobs u3z coopHuka

Kpewmsukosa C. E. KomMyHuKaTUBHbBIE CUTyalluu B
crapodpanity3ckom guckypce // [peBnss wu Hosas Powmanus.
JluarBuctuueckoe Hacnemme Il bammm B XXI Beke / mom pen.
M. A. Mapycenko. Cankt-Iletepoypr, 2010. C. 40-46.

[MumenoBa H. b. K wucropuu u TUNONOTHMM TpaMMaTUKAIMA3AUU
TePMaHCKOTO  apTUKJS: TParMaTHYECKUE MOJENHU  yHoTpeOIcHUs
mporoapTukias B rorckom  s3bike  /  ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynsr HNucTuTyTa JTUHTBUCTUIECCKUX
uccnenoBanuii. Cankr-IletepOypr: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypuanenas cmamos

Jlenerr A. B., Anekcee A. B. HcTtopust mccimenoBaHus JEKCHUSCKUX
COKpalleHuii B TepMaHCKUX s3bikax // Bectauk Hwuxeropomackoro

rOCy/IapCTBEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA UMEHU
H. A. JTo6ponro6oBa. Hmwxkuuit Hosropom. 2014. Ne 28, C. 11-22.
[Terpenko A. /. CommooneTnueckue ACTICKTHI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // W3Bectus HOkHOrO (emepasbHOrO YHUBEPCHTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. P. 169-188.

Humepuem-pecypcoi

Momuanoa [I.I. KoMMyHHKaTHBHO-QYHKIIMOHAIBHAS  TEOPHS
nepeBojia Kak BUJ BapHaTHBHOW HHTEPIIPETALMH ACHCTBUTENHLHOCTH //
BectHuk Mockosckoro yHuBepcurera. Cepus 19. JIuHrBUCTHKA H
MEXKYIbTypHass komMmyHmKarusa. 2015. Ne 3. C. 9-21. Jocrtym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata ooparuenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
.../January 2011/canagarajah wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUJIA OD®POPMJIEHUA PA3/IEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSII CTPYKTypa CIUCKa MyOJMKAaUui TOJMHOCTbIO MICHTUYHA CITUCKY
JUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaJasla U3JaHus Ha KUPUJUIHLIE, TOTOM — HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY odopmiteHus CCBUIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. [IpaBuna odopmiieHus CChUIOK Ha MCTOYHUKH B References (anms aBTOMaTuyeckoid
TPaHCIUTEPAlMK PEKOMEHIYETCs T0JIbh30BaThcsl caitoM http://translit.net, cranmapt BSI;
HACTpPOIKa CTaHIapTa OCYIIECTBISETCS B IICHTPATbHOM MEHIO, pasznen «BapuaHtsl...»).
damMuIiid ¥ HMMEHa HMHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IE€YaTaBIIMXCS
B 3apyOeKHBIX M3IAHUSX, MOJABaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucanuu (nanpumep: I punbepe /ic. —

Greenberg J., Yeuigh Y. — Chafe W.).

Tun
oubauorpaduyeckoii IIpumep odopmiieHust 6ubGIMOrpaduIecKoi CCHIIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

paszoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravieniya. Lugansk: Izd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

OmoenvbHblll mom Chernykh, P. Ya. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
MHO2OmoMHo20 uzdanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]: v 2-kh t.
Moskva: Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamus uz coopruxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevmnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. Sankt-Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypuanonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) Izvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcot

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003). Cabbages and Kings. In English and American
Literature /| CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin.

8. COITPOBOAUTEJIBHBIE JOKYMEHTDI JJIA ITYBJIMKALIUU

Jns mybnukanuu

cratbu B HayuyHoM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOIMMO TPEIOCTaBUTH CIEIYIONIYyI0 HHGOPMAITHIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Ctatpio (B DJIEKTPOHOM BHJI€ — Ha3BaHHWeE (aila JaTUHCKUMHU OykBaMu (haMHIIUS
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc mnu ivanov_statya.docx).

2. AHKeTy (B DJIGKTPOHOM BHJE — Ha3BaHHMe (ailla JaTHHCKUMHU OykBaMu (amuuims
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc nim ivanov_anketa.docx).

3. CkpuH oTyera
Huxe 85%.

00 OPHUI'MHAJIBHOCTE CTaTbH. YHHUKaIEHOCTh CTAaThH HE JOJIDKHA OBITE

AHKETA

Ha pycckom s3bike Ha anruamiickoM si3bIke

DaMuinsi, UMsi, 0T4eCTBO (TIOJTHOCTHIO)

YyeHnas creneHb, yuéHoe 3BaHHe

(eci ©IMETOTCS)

IMoyeTHbIe 3BaHUS
(ecii ©IMETOTCS)

J0JIKHOCTH M CTPYKTYpPHOE

(HO.HHOC Ha3BaHUC JOJZKHOCTU U CTPYKTYPHOI'O
noapasacjaceHus oprann3daiiui B UMCHUTCIIbBHOM

aJIexe)

nmoapasaejaeHue

Opranusanus, rae padoTaer WK yYUTCS
aBTOP (TOJIHOE HAa3BaHUE B UMEHUTEIHLHOM
nasiexe, HOYTOBBIN HHJIEKC, aJJpec — C

oduIMaIbHOrO caiiTa)

Ha pycckom sizbike

HoMmepa KOHTaKTHBIX TeJie(hOHOB aBTOpa U

ajipec 2JIEKTPOHHOM MOYTHI
(JIMaHBIE WK CITYKeOHBIC)

Cl'le].[l/la.]'leOCTb, KOTOpOﬁ COOTBETCTBYET

CoACpKaHUuE CTATbU

3. OT3BIB HAYYHOTO PYKOBOJUTEINS ISl aBTOPOB 0e3 y4EHOU cTeneHH (OT3BIB 3aBEpseTCS
KaJIpOBOM CITy’)kOOM WJIM YYEHBIM CEKpeTapeM I10 OCHOBHOMY MeECTy palOThl M OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHU3alun).
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9. O PEHEH3MPOBAHUU

Bce mHayuyHple craThu TOUIEKAT 00s3aTENbHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyYHOMY peJakTUpoBaHMI0. OpraHu3yeT He3aBUCUMOE (BHYTpPEHHEE)
PELICH3UPOBAaHUE TJIABHBIM pelakTop, MPUBJIEKas CIIENUAINCTa (JOKTOpa WIM KaHAUIaTa HayK),
UMEIoIero Haubosnee OMM3KYH0 K TEME HayuyHYIO CHEelMaIu3aluio. PerieH3eHT OJHOBPEMEHHO
ABJIIETCS HAYYHBIM PEAKTOPOM CTaTbH.

PenensupoBanue NpoBOAUTCS KOHPUIEHIMATIBHO.

PernieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a COJEP)KaHHWE U KAuyecTBO pELEH3UU. PereH3eHT
MOXET J]aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIMI:

1) ctaTbst MoOKeT OBITH PEKOMEHI0BAaHA K Me4yaTH Oe3 UCHpaBIeHUH WIH C
HE3HAUYUTEJIbHBIMU HCIIPABICHUSIMY;

2) cTaThs TpedyeT MOBTOPHOIO PeleH3UPOBAHUS, [I0CKOJIBKY COAECPKUT CYLIECTBEHHbIE
HEJI0YEeThl, KOTOPBIE JOJIKHBI ObITh YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcs K NYOJMKalMH, TOCKOJIbKY HE OTBEYAET KPUTEPUSM,
IPEIbABIAEMBIM K HAYYHBIM CTaThsIM.

Crarbsi, He peKOMEHJAOBAHHAsl PeLEeH3eHTOM K TyOJMKalul W OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B Npe:XKHeM BuAe He npuHumaercsa. OHa
MOXeET OBITh BHOBb PACCMOTpPEHA JIUIIb B CIIy4ae €€ CyIIeCTBEHHON MepepaboTKH aBTOPOM.
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